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0 Base Isofix

ISTRUZIONID'USO

IMPORTANTISSIMO:

DA LEGGERE SUBITO

La Base Isofix & da usare esclusiva-
mente in combinazione con il seggio-
lino auto Autofix Fast omologato per
il Gruppo 0+ (0-13 kg). IL seggiolino
auto Autofix Fast compatibile con
la Base Isofix & riconoscibile dall'eti-
chetta posto su entrambi i lati .
Assicurarsi prima dell’installazione
che l'automobile sia dotata degli
appositi ganci Isofix situati tra lo
schienale e la seduta del sedile.

La Base Isofix di Chicco ha un'omo-
logazione di tipo “SemiUniversale”
per cui non & compatibile con tutti
i modelli d’auto, bensi solamente
con quelli specificati nel libretto
allegato “Lista delle autovetture
omologate”.

CARATTERISTICHE
DELPRODOTTO

1.

Questo & un dispositivo ISOFIX di
ritenuta del bambino. E’ approvato
dal Regolamento ECE R44/04 per il
generale utilizzo in veicoli dotati dei
sistemi di ancoraggio ISOFIX.

. E" un dispositivo classificato come
“Semi Universale”, compatibile con
i veicoli indicati nell’apposita “Lista
delle autovetture omologate”.

. Per l'utilizzo del sistema ISOFIX SEMI
UNIVERSALE & assolutamente ne-
cessario leggere il manuale dell’au-
toveicolo prima dell'installazione del
Seggiolino. Il manuale indichera i posti
compatibili con la classe di taglia del
seggiolino auto.

4.1l gruppo di massa e la classe di di-

(%2l

mensione ISOFIX per cui il dispositivo
é utilizzabile sono: GRUPPO 0+, classe
E- ISO/R1

. Adatto per l'impiego nei veicoli dotati

di cintura disicurezza a 3 punti, statica
o con arrotolatore, omologata in base
al Regolamento UN/ECE N°16 o altri
standard equivalenti.

. Incaso di dubbio, contattare il produt-

tore del dispositivo di ritenuta oppure
il rivenditore.
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AVVERTENZE

- Conservare questo libretto istru-
zioni per eventuali consultazioni
future.

« Peril montaggio e l'installazione del
prodotto seguire scrupolosamente
le istruzioni. Evitare che qualcuno
utilizzi il prodotto senza aver letto
le istruzioni.

+ ATTENZIONE! In base alle statisti-
che sugli incidenti, generalmente i
sedili posteriori del veicolo sono pit
sicuri di quello anteriore: si consiglia
pertanto diinstallare la Base Isofix e
il Seggiolino sui sedili posteriori.

+ ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO!
Non utilizzare mai questo dispositi-
vo su un sedile anteriore dotato di
airbag frontale. E’ possibile instal-
lare la Base Isofix e il Seggiolino sul
sedile anteriore soltanto se l'airbag
frontale e stato disattivato: verifi-
care con la casa automobilistica o
sul manuale d'istruzioni dell'auto



la possibilita di disinserire l'airbag.
Si consiglia in ogni caso di arretrare
il pit possibile il sedile compati-
bilmente con la presenza di altri
passeggeri sul sedile posteriore.
Si raccomanda che tutti i passeg-
geri occupanti siano informati della
modalita di sgancio del bambino in
caso di emergenza.
Prestare attenzione a come si in-
stalla la Base Isofix e il Seggiolino
in auto in modo da evitare che un
sedile mobile o la portiera possano
interferire con esso.
Nessun Seggiolino puo garantire la
totale sicurezza del bambino in caso
d’incidente, ma l'utilizzo di questo
prodotto riduce il rischio di lesioni
gravi o di morte.
IL rischio di seri danni al bambino,
non solo in caso d’incidente, ma
anche in altre circostanze (per es.
brusche frenate, ecc.) aumenta se
le indicazioni riportate in questo
manuale non vengono seguite in
modo scrupoloso: verificare sempre
che la Base Isofix e il Seggiolino
siano agganciati correttamente al
sedile.

Nel caso in cui la Base Isofix e il

Seggiolino fossero danneggiati,

deformati o fortemente usurati,

questo devono essere sostituiti,
potrebbero aver perso le caratte-
ristiche originali di sicurezza.

+ Non effettuare modifiche o aggiun-
te al prodotto senza l'approvazione
del costruttore.

+ Non installare accessori, parti di
ricambio e componenti non forniti
dal costruttore.

+ Non lasciare mai il bambino incu-
stodito nel Seggiolino per nessun
motivo.

+ Non lasciare mai il Seggiolino sul
sedile dell'auto non agganciato, po-

trebbe urtare e ferire i passeggeri.
+ Noninterporre nulla, che nonsia un
accessorio approvato per il prodot-
to, né tra la Base Isofix e il sedile,
né tra il sedile auto e il Seggiolino,
né trail Seggiolino e il bambino: in
caso di incidente la Base Isofix e il
Seggiolino potrebbero non funzio-
nare correttamente.
In seguito ad un incidente anche
lieve la Base Isofix e il Seggiolino
possono subire danni non sempre
visibili a occhio nudo: & pertanto
necessario sostituirlo.
Non utilizzare dispositivi di secon-
da mano: potrebbero avere subito
danni strutturali non visibili a oc-
chio nudo, ma compromettenti la
sicurezza del prodotto.
Verificare che non vengano traspor-
tati, in particolare sul ripiano poste-
riore all'interno del veicolo, oggetti
o bagagli che non siano stati fissati
o posizionati in maniera sicura: in
caso diincidente o brusca frenata
potrebbero ferire i passeggeri.
Assicurarsi che tutti i passeggeri
dell'auto utilizzino la propria cintura
di sicurezza sia per la propria sicu-
rezza sia perché durante il viaggio, in
caso di incidente o brusca frenata,
potrebbero ferire il bambino.
In caso di lunghi viaggi fate delle
soste frequenti. Il bambino si stan-
ca molto facilmente. Per nessuna
ragione estrarre il bambino dal
Seggiolino mentre l'auto € in mo-
vimento. Se il bambino ha bisogno
di attenzione, & necessario trovare
un posto sicuro e accostare.
Nel caso il veicolo sia rimasto fer-
mo sotto il sole, verificare, prima di
accomodare il bambino sul Seggio-
lino, che le diverse parti non si siano
surriscaldate: in tal caso lasciarle
raffreddare prima di far sedere il



bambino, in modo da evitare scot-
tature.

« Lasocieta Artsana declina ogni re-
sponsabilita per un uso improprio
del prodotto.

DESCRIZIONE COMPONENTI
A Connettori Isofix
B Guida per il passaggio della cintura
addominale
C Vano per libretto istruzione e 2 cap-
pucci protettivi per connettori Isofix
D Indicatore rosso/verde di avvenuta
corretta installazione del seggiolino
auto
E Gamba di supporto
F Maniglia di regolazione sistema Iso-
fix
G Cappucci protettivi per connettori
Isofix
H Pulsanti di sgancio connettori Isofix
| Indicatore di avvenuto aggancio del
sistema Isofix
L Leva di regolazione del piede di sup-
porto
M Indicatore rosso di non corretta in-
stallazione
N Indicatore verde di avvenuta cor-
retta installazione della gamba di
supporto

INSTALLAZIONE E DISINSTAL-

LAZIONE CON SISTEMA ISOFIX

Installazione

1. Estrarre i connettori Isofix (A) della
base utilizzando la maniglia di rego-
lazione (F) (Fig. 8).

Mantenendo la maniglia tirata, estrarre

COMPLETAMENTE il sistema ISOFIX

(Fig. 8). Assicurarsi che il sistema sia

estratto fino a fine corsa.

2. Estrarre i cappucci protettivi (G) dei
connettori Isofix spingendo i pulsanti
di sgancio (H) (Fig. 9a e 9b). Ripetere

l'operazione per entrambii connettori.
Posizionare i due cappucci nell'appo-
sito vano (C)

ATTENZIONE! Conservare con cura
i cappucci in quanto indispensabili per
il reinserimento del sistema ISOFIX
all'interno della base quando non uti-
lizzato.

3. Posizionare la base Isofix sul sedile
posteriore prescelto e agganciare i
connettori Isofix agli agganci presenti
tralo schienale e la seduta (fig. 10). Un
caratteristico “clack” segnalera l'avve-
nuto aggancio dei connettori.

ATTENZIONE! Assicurarsi che l'ag-
gancio sia avvenuto in maniera corret-
ta verificando che i due segnalatori (1)
indichino il colore verde.

4. Spingere con energia la base isofix
contro lo schienale dell’auto (Fig. 11)
per assicurare la massima aderenza

. Verificare pit volte il corretto fissaggio
dei due connettori provando a tirare
pit volte la base.

6. Posizionare il piede di appoggio (E) e
regolarlo attraverso l'apposita leva
diregolazione (L) (Fig. 12). Il corretto
appoggio del piede sara evidenziato
dagli indicatori (M ed N) presenti sul
piede stesso. All'apparire dell'indica-
tore di colore verde (N) il piede sara
correttamente installato.

(92

ATTENZIONE: Primadiinserire il Seg-
giolino nella base, verificare che il fermo
stabilizzatore sia chiuso (Fig. 13)

7. Inserire il seggiolino nella base (rivolto
in senso contrario a quello di marcia)
spingendolo verso il basso fino ad ot-
tenere l'aggancio (udirete un “clack”
di fissaggio) (fig. 14)



8. L'avvenuto aggancio del seggiolino
sara evidenziato dall'indicatore posto
sullato (D) che diventera di colore ver-
de all'avvenuto aggancio (fig. 15).

9. Verificare il corretto aggancio del seg-
giolino alla base tentando di sollevarlo
sia dalla parte anteriore che da quella
posteriore.

10. Dopo l'avvenuto aggancio ruotare il
maniglione del seggiolino fino a farlo
arrivare nella posizione di battuta

A) contro lo schienale del sedile
fig. 15)

Per estrarre il seggiolino dalla base:
Riportare limpugnatura nella posizione
verticale (B) (fig. 15) e sganciare il seg-
giolino tirando l'apposita maniglia e con-
temporaneamente sollevare il seggiolino
stesso tramite l'impugnatura (fig 22).

Disinstallazione della base Isofix
Eseguire il processo inverso al prece-
dente.

Premere la leva di regolazione (L) del
piede di supporto accorcandolo fino a
fine corsa.

Sollevare la maniglia di regolazione ISO-
FIX allontanando la base dallo schienale
fino a fine corsa.

Sganciare i connettori ISOFIX spingendo
i pulsanti di sgancio (H)

Utilizzare i cappucci protettivi prece-
dentemente riposti nel vano dedicato e
reinserirli sui connettori ISOFIX.
Spingere il sistema ISOFIX all'interno
della base assicurandosi di raggiungere
il fine corsa.

INSTALLAZIONE E DISINSTAL-

LAZIONE CON CINTURAA3

PUNTI DELL'AUTO

Installazione

1. Posizionare la base sul sedile prescel-
to per l'installazione, orientandola in
modo che sia a contatto con lo schie-

nale del sedile auto (fig 16).

2. Posizionare il piede di appoggio (E) e
regolarlo attraverso l'apposita leva di
regolazione (L) (fig. 17)

3.1l corretto appoggio del piede sara
evidenziato dagli indicatori (M ed N)
presenti sul piede stesso. All'apparire
dell'indicatore di colore verde (N) il
piede sara correttamente installato.

4. Tirare la cintura di sicurezza dell’auto
ed agganciarla alla corrispondente
fibbia, facendo passare la parte oriz-
zontale nelle due apposite guide (B)
evidenziate in colore blu (fig. 18)

5. Inserire il seggiolino nella base (rivolto
in senso contrario a quello di marcia)
spingendolo verso il basso fino ad ot-
tenere l'aggancio (udirete un “clack”
di fissaggio) (fig. 19).

6. L'avvenuto aggancio del seggiolino
sara evidenziato dall'indicatore posto
sul lato (D) che diventera di colore ver-
de all'avvenuto aggancio (fig. 20).

7. Verificare il corretto aggancio del seg-
giolino alla base tentando di sollevarlo
sia dalla parte anteriore che da quella
posteriore.

8.Impugnare la cintura diagonale
dell’auto e farla passare nell'apposita
guida posta sul retro dello schienale
del seggiolino evidenziata in colore
blu (fig. 22).

9. Tendere attorno al seggiolino la cintu-
rail piti possibile, senza lasciare eccessi
di nastro, ed assicurarsi che non sia
attorcigliata.

10. Ruotare il maniglione del seggiolino
fino a farlo arrivare nella posizione di
battuta (B) contro lo schienale del
sedile (fig. 21).

ATTENZIONE: NON FAR
PASSARE MAI LA CINTURA
DELLAUTO IN POSIZIONI DI-
VERSE DA QUELLE INDICATE IN



FIG. 22

Per estrarre il seggiolino dalla base:
sfilare dalla guida sullo schienale la cin-
tura diagonale, riportare il maniglione
nella posizione verticale (A) (fig. 21),
sganciare il seggiolino tirando l'appo-
sita maniglia e contemporaneamente
sollevare il seggiolino stesso tramite
l'impugnatura (fig. 23).
ATTENZIONE! Dopo l'installazione ve-
rificare SEMPRE che la cintura dell’auto
sia correttamente in tensione e che la
sua fibbia non forzi la cintura ad uscire
dalle apposite guide sulla base e che non
interferisca con le guide stesse.

Disinstallazione della base
Premere la leva di regolazione (L) del
piede di supporto accorciandolo fino
a fine corsa.

Sganciare la cintura di sicurezza e svinco-
lare la parte addominale dalla apposita
guida blu.

3) Orasi puo procedere alla rimozione
della base dal sedile.

PULIZIA EMANUTENZIONE
Pulizia delle parti plastiche e di
metallo

Per la pulizia delle parti in plastica o in
metallo verniciato utilizzare solamente
un panno umido. Non utilizzare mai de-
tergenti abrasivi o solventi.

Controllo dell'integrita’ dei
componenti

Siraccomanda di verificare regolarmente
l'integrita e lo stato di usura delle parti
plastiche che non devono presentare
evidenti segni di danneggiamento o di
scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il pro-
dotto risultasse deformato o fortemente
usurato deve essere sostituito: potrebbe

aver perso le caratteristiche originali di
sicurezza.

Conservazione del prodotto
Quando non installato sull'auto si rac-
comanda di conservare il prodotto in
un posto asciutto, lontano da fonti di
calore e al riparo da polvere, umidita e
luce solare diretta.

Smaltimento del prodotto
Raggiunto il limite di utilizzo previsto
per il prodotto, interrompere 'uso dello
stesso e depositarlo trairifiuti. Per mo-
tivi di rispetto dell'ambiente, separare
i diversi tipi di rifiuti secondo quanto
previsto dalla normativa vigente nel
proprio Paese.



5. Itis only suitable if the vehicle is fitted
with a 3-point static or 3-point retrac-
tor safety belts approved to UN/ECE

@ Isofix Base

INSTRUCTIONS FOR USE Regulation No.16, or other equivalent
standards.

VERY IMPORTANT: TO BE 6. If in doubt, consult either the child

READ IMMEDIATELY restraint device manufacturer or your

The Iso-Fix Base is to be used exclu-
sively with the Auto-fix Fast car seat
approved for Group 0+ (0 -13 kg).
The Auto-fix Fast car seat compatible
with the Isofix Base carries a label on
each side indicating the same.
Before installation, check that the car
is fitted with Isofix anchorage points,
which will be found between the
backrest and seat of the car.

The Chicco Isofix Base is approved to
“Semi-Universal” standards which
means it is not compatible for use
on all car models, but only those
indicated in the “List of approved
vehicles” booklet attached.

PRODUCT FEATURES

—

N

4.

. This is an ISOFIX child restraint de-

vice. It is approved to ECE R44/04
Standards for general use in vehicles
equipped with ISOFIX safety anchor-
age systems.

. Itis aclassified as a “Semi-Universal”

device which is compatible for use in
the vehicles indicated in the relative
“List of approved vehicles” list.

. Touse the SEMI-UNIVERSAL ISOFIX

system, it is necessary to read the
instructions in the vehicle handbook
before installing the child car seat in-
side the car. The vehicle manual will
indicate the seats compatible with
the class and age group of the child
car seat.

The child mass group and ISOFIX size
class for which the child restraint may
be used are: GROUP 0+, Class E- 1SO/
R1

retailer.
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WARNINGS

« Keep this instruction booklet for
future reference.

- Read these instructions carefully

before fitting and installing the prod-

uct. The product must not be used
by anybody who has not read these
instructions.

* WARNING! According to car ac-
cident statistics, the rear seats of a
vehicle are generally safer than the
front seat: it is therefore recom-
mended to install the Isofix Base
and the child car seat on the rear
seats of the car.

* WARNING! SERIOUS DANGER!
Never use this child car seat in-
stalled on front vehicle seats fit-
ted with front airbags. The Isofix
Base and child car seat can only be
installed on a front vehicle seat if
the front airbag has been disabled:
check with the car manufacturer or
the relative user manual for instruc-
tions on how to disable the airbag. It
is always recommended to slide the
vehicle seat as far back as possible,
according to whether passengers



are travelling in the back.

- It is recommended to ensure that
all passengers know how to release
the child from the car seat in the
case of an emergency.

- Pay close attention on how to in-
stall the Isofix Base and the child
car seat inside the vehicle, to pre-
vent a loose seat or car door from
interfering with it.

+No child car seat can guarantee
the total safety of your child in the
event of an accident, but the use
of this product reduces the risk of
serious injuries or death.

« The risk of serious injuries to the
child increases, not only in the case
of accidents, but also in other cir-
cumstances ( e.g. sudden braking,
etc.) if the instructions provided
in this manual are not followed
carefully: always check that the
Isofix Base and the child car seat
are fastened correctly onto the
vehicle seat.

« If the Isofix Base and the child car
seat are damaged, deformed or
worn out, they must be replaced,
as their original safety features and
standards may have been compro-
mised.

» This product must not be modified
in any way, unless the modification
is approved by the manufacturer.

+ Do not install accessories, spare
parts, or any component not sup-
plied by the manufacturer.

* Never leave your child unattended
in the car seat.

 Never place the child seat on a
vehicle seat without fastening it
securely in place; it could hurt or
injure other passengers in the car.

- Never place anything except an
accessory specifically approved for
use with the product between Isofix

Base and the vehicle seat, between
the vehicle seat and the child car
seat or between the child car seat
and the child: in the event of an ac-
cident, Isofix Base and the child car
seat may not operate correctly.

+ Afteran accident, even a minor one,
the Isofix Base and the child car seat
may incur damage, even if it is not
visible to the naked eye: they must
therefore be replaced.

+ Do not use second hand devices
or equipment: they may have suf-
fered structural damage which is
not visible to the naked eye but
however compromise the safety
of the product.

+ Do not transport loose or unsecured
objects or baggage on the back
shelf of the vehicle: in the event,
of an accident or sudden braking,
they may injure the passengers.

« Ensure that all the car passengers
fasten their seat belts, for their own
safety and because, during the jour-
ney, they may injure the child in
the event of an accident or sudden
braking of the car.

- On long journeys make frequent
stops. Children tire easily. Never,
for any reason, remove your child
from the child car seat whilst the
car is moving. If your child needs
attention, find a safe place and
pull over.

« If the vehicle has been left in the
sun, check that the different parts
of the child car seat are not too hot:
in such an event, let the child car
seat cool down first before plac-
ing the child into the it, in order to
avoid burns.

+ Artsana declines all responsibil-
ity in cases of incorrect use of this
product.



DESCRIPTION OF THE PARTS

A Isofix connectors

B Abdominal seat belt passage guide

C Compartment for storing the instruc-
tion booklet and 2 protective Isofix
connector caps

D Red/green indicator to signal that the
child car seat has, or has not, been
fitted correctly

E Support leg

F Isofix system adjuster lever

G Protective caps for Isofix connectors

H Release buttons

I Isofix system correct installation in-

dicator

L Support foot adjuster lever

M Red incorrect installation indicator

N Green support leg correct installation
indicator

INSTALLATION AND REMOVAL
FOR VEHICLES WITH THE ISO-
FIXSYSTEM

Installation

1. Remove the Isofix (A) connectors from
the base using the adjuster lever (F)
(Diag. 8).

Keep the lever up, and pull out the

ISOFIX system COMPLETELY (Diag. 8).

Ensure that the system has been pulled

out as far as possible.

2. Remove the Isofix connectors protec-
tion caps (G) using the release but-
tons (H) (Diag. 9a and 9b). Repeat
this procedure for both connectors.
Place the two caps in their compart-
ment (C)

WARNING! Store the caps carefully,
since they are indispensable for reinsert-
ing the ISOFIX system on the base when
the systemis not in use.

3. Position the Isofix base on the rear
vehicle seat and fasten the Isofix con-
nectors to the anchorage points found
between the back rest and the car seat
(Diag. 10). You will hear a “click” when
the connectors fit into place.

WARNING! Check that the two in-
dicators (1) are green which means the
system has been installed correctly.

4. Push Isofix Base firmly against the
backrest of the car seat (Diag. 11) to
ensure maximum adherence.

. Pull the base towards you a couple of
times to ensure the two connectors
are locked in place.

6. Position the support foot (E) and use
the adjuster lever to fix it in place (L)
(Fig. 12). Check the indicators (M and
N) on the foot to ensure it is fitted
correctly. When you can see the green
indicator (N), this means you have
installed it properly.

[S]

WARNING: Before attaching the child
car seat onto the base, check that the
stabiliser block is closed (Diag. 13).

7. Attach the child car seat onto the base
(in a rear-facing position) and push it
downwards until you hear it click into
place (Diag. 14).

8. The indicator on the side (D) will turn
green (Diag. 15) when the child car
seat is securely and correctly locked
in place.

9. Check that the child car seat is cor-
rectly fitted to the base by trying to
lift the front and rear sections.

10. When it has clicked into position,
turn the child car seat handle bar as
faras possible (A) against the vehicle
seat backrest (Diag. 15).



To remove the child car seat
from the base:

Return the handgrip to the vertical
position (B) (Diag. 15) and release the
child car seat by pulling the release le-
ver whilst using the handgrip to lift it
upwards (Diag. 22).

Removing the base

Repeat the above processin the reverse
order.

Press the adjuster lever (L) on the sup-
port foot and shorten it all the way to
the end.

Lift the ISOFIX adjuster lever and pull
the base away from the backrest as far
as possible

Press the release buttons (H) to release
the ISOFIX connectors

Take the protective caps previously hid-
den away in the compartment and re-
place them on the ISOFIX connectors.
Push the ISOFIX system inside the base
as far as it will go.

INSTALLING AND REMOVAL
WITH VEHICLE 3-POINT SAFE-
TY BELT

Installation

1. Position the base on the chosen vehicle
seat, position it so that it touches the
vehicle seat backrest (Diag. 16).

2. Position the support foot (E) and use
the adjuster lever to fix it in place (L)
(Fig. 17).

3. Check the indicators (M and N) on
the foot to ensure it is fitted correctly.
When you can see the green indicator
(N), this means you have installed it
properly.

4. Pull the vehicle safety belt and con-
nect it to the relative buckle, threading
the horizontal abdominal belt through
the two slots (B) highlighted in blue

(Diag. 18).

5. Attach the child car seat onto the base
(in a rear-facing position) and push it
downwards until you hear it click into
place (Diag. 19).

6. The indicator on the side (D) will turn
green (Diag. 20) when the child car
seat is securely and correctly locked
on place.

7. Check that the child car seat is cor-
rectly fitted to the base by trying to
lift the front and rear sections.

8. Pull the diagonal car safety belt and
thread it through the relative slot,
highlighted in blue, on the back of the
child car seat backrest (Diag. 22)

9. Pull the belt as tight as possible
around the child car seat, without
leaving any slack and making sure it
is not twisted.

10. Turn the child car seat handlebar as

far as possible (B) against the vehicle
seat backrest (Diag. 21).

WARNING: NEVER INSERT THE
CAR SAFETY BELT IN ANY PO-
SITION OTHER THAN THOSE
INDICATED IN DIAGRAM 22.

To remove the child car seat
from the base:

free the diagonal safety belt from the
slot on the backrest, return the handle-
bar to the vertical position (A) (Diag. 21)
and release the child car seat by pulling
the relative lever whilst using the hand-
grip to lift it upwards (Diag. 23).
WARNING! After installing the child
car seat, ALWAYS check that the ve-
hicle safety belt is tightened properly
and the buckle clasps do not push the
belt out of the belt slot on the base and
does not interfere with the belt slots
themselves.



Removing the base

Press the adjuster lever (L) on the sup-
port leg and shorten it all the way to
the end.

Release the car safety belt and free the
abdominal belt from the blue slot.

3) The base can now be removed from
the vehicle seat.

CLEANING AND
MAINTENANCE

How to Clean the Plastic or Metal
Parts

Clean the plastic and coated metal parts
with a damp cloth only. Never use abra-
sive detergents or solvents.

Checking the condition of the
components

Check on aregular basis that the plastic
parts are not worn out and there are not
signs of damage or fading.

WARNING! If the child car seat is de-
formed or worn out, it must be replaced:
it may no longer comply with the original
safety standards.

Storing the Product

When it is not fitted in the car, it is rec-
ommended to store the child car seat in
adry place, away from sources of heat
and protected from dust, humidity and
direct sunlight.

Disposing of the product

When the child car seat no longer com-
plies with the original safety standards,
stop using it and dispose of it at an ap-
propriate collection point. Dispose of
the product as laid down in the envi-
ronmental regulations in force in the
Country of use.



G Base Isofix

NOTICE D'UTILISATION

TRES IMPORTANT :

A LIRE IMMEDIATEMENT

La Base Isofix doit étre utilisée exclu-
sivement avec le siége auto Autofix
Fast homologué pour le Groupe 0+

(0-13 kg). Le siége auto Autofix Fast
compatible avec la Base Isofix est
reconnaissable grace a l'étiquette
située des deux cotés.

Avant d'installer le produit, vérifier
que le véhicule est équipé des cro-
chets Isofix situés entre le dossier et
l'assise du siege.

La Base Isofix de Chicco possede une
homologation “Semi-universelle” ;
elle n'est donc pas compatible avec
tous les modéles de voitures, mais
seulement avec ceux qui sont spé-
cifiés dans la notice jointe “Liste des
voitures homologuées”.

CARACTERISTIQUES DU PRO-
DUIT

1.

Ce produit est un dispositif ISOFIX de
retenue de l'enfant. Il est approuvé par
le Réglement ECE R44/04 pour une
utilisation générale dans des véhicu-
les dotés des systemes de fixation
ISOFIX.

.C'est un dispositif classé comme

“Semi-universel”, compatible avec
les véhicules mentionnés dans la “Liste
des voitures homologuées”.

En vue de lutilisation du systéeme
ISOFIX SEMI-UNIVERSEL, il est ab-
solument nécessaire de lire la notice
du véhicule avant d'installer le Siege
auto. Celle-ci indiquera les places
compatibles avec la classe de taille
du siege auto.

4. Le groupe de masse et la classe de

dimension ISOFIX pour lesquels le
dispositif est utilisable sont : GROUPE
0+, classe E- ISO/R1

. Adapté uniquement pour une utilisa-

tion dans des véhicules dotés d’une
ceinture de sécurité 3 points, statique
ou aenrouleurs, homologuée confor-
mément alanorme UN/ECE N°16 ou
autres standards équivalents.

. En cas d'incertitude, contacter le fa-

bricant du dispositif de retenue ou le
revendeur.
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AVERTISSEMENTS

« Conserver cette notice d'utilisation
pour toute consultation future.

» Pour le montage et l'installation du
produit, suivre scrupuleusement les
instructions. Eviter que quelqu’un
utilise le produit sans avoir lu les
instructions.

« ATTENTION! En fonction des sta-
tistiques sur les accidents, les sieges
arriére du véhicule sont en général
plus slirs que les siéges avant : il est
par conséquent conseillé d'installer
la Base Isofix et le Siege auto sur les
siéges arriere.

+« ATTENTION! GRAVE DANGER!
Ne jamais utiliser ce dispositif sur
un siége avant équipé d’un airbag
avant. Il n’est possible d'installer la
Base Isofix et le Siége auto sur le
siége avant que si l'airbag avant a
été désactivé : vérifier avec le ven-
deur du véhicule ou en consultant



la notice d'utilisation de la voiture
la possibilité de désactiver lairbag.
ILest dans tous les cas conseillé de
reculer au maximum le siege, d'une
fagon compatible avec la présence
d'autres passagers sur le siege ar-
riere.

* |l est conseillé que tous les passa-
gers soient informés de la modalité
de décrochage de l'enfant en cas
d'urgence.

« Faire attention a l'installation de la
Base Isofix et du Siege auto dans
la voiture afin d’éviter qu'un siége
mobile ou que la portiére puissent
interférer avec ceux-ci.

* Aucun Siege auto ne peut garantir
la sécurité totale de l'enfant en cas
d’accident, mais l'utilisation de ce
produit réduit le risque de lésions
graves ou de déces.

* Le risque de dommages sérieux
a l'enfant, en cas d’accident mais
aussi dans d’autres circonstances
(par ex. freinage brusque, etc.) aug-
mente si les indications contenues
dans cette notice ne sont pas suivies
scrupuleusement : toujours vérifier
que la Base Isofix et le Siege auto
sont correctement fixés au siege.

- Si la Base Isofix et le Siege auto
sont endommagés, déformés ou
fortement usages, ils doivent étre
remplacés car ils pourraient avoir
perdu leurs caractéristiques d’ori-
gine en matiére de sécurité.

* Ne pas apporter de modifications
ou d’ajouts au produit sans l'appro-
bation du fabricant.

+ Ne pas installer d'accessoires, de
piéces de rechange et de compo-
sants non fournis par le fabricant.

+Ne laisser pour aucune raison
l'enfant sans surveillance dans le
Siége auto.

+ Ne jamais laisser le Siege auto sur le

siege sans le fixer, il pourrait heurter
et blesser les passagers.

Ne rien interposer, si ce n'est un
accessoire approuvé pour le pro-
duit, entre la Base Isofix et le siege
de la voiture, entre le Siége auto et
le siége de la voiture, ainsi qu'entre
le Siege auto et l'enfant : en cas
d’accident, la Base Isofix et le Siege
auto pourraient ne pas fonctionner
correctement.

Suite a un accident méme léger, la
Base Isofix et le Siége auto peuvent
subir des dommages qui ne sont
pas toujours visibles a l'oeil nu : il
est par conséquent nécessaire de
les remplacer.

Ne pas utiliser de dispositifs d'oc-
casion : ils pourraient avoir subi
des dommages structurels qui ne
sont pas visibles a l'oeil nu, mais qui
peuvent compromettre la sécurité
du produit.

Vérifier quaucun objet ou bagage
non fixé ou positionné en toute
sécurité n'est transporté, tout
particuliéerement sur la lunette
arriére a l'intérieur du véhicule :
en cas d’accident ou de freinage
brusque, ils pourraient blesser les
passagers.

Vérifier que tous les passagers de
la voiture mettent leur ceinture de
sécurité, pour leur propre sécurité et
parce que pendant le voyage, en cas
d’accident ou de freinage brusque,
ils pourraient blesser l'enfant.

En cas de voyages longs, faites des
arréts fréquents. L'enfant se fatigue
trés facilement. N'extraire 'enfant
du Siége auto pour aucune raison
lorsque la voiture est en mouve-
ment. Si l'enfant a besoin d’atten-
tion, il est nécessaire de trouver un
lieu s(ir et de s'arréter.

Si le véhicule reste longtemps au



soleil, controler avant de mettre
enfant sur le siége-auto que les
différentes parties de celui-ci ne
soient pas trop chaudes. Dans ce cas,
les laisser refroidir avant d'y faire
asseoir l'enfant pour éviter d’éven-
tuelles bralures.
«La société Artsana décline toute
responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte du produit.

DESCRIPTION DES COMPO-
SANTS
A Connecteurs Isofix
B Guide de passage de la ceinture ab-
dominale
C Compartiment destiné a la notice
d'utilisation et 2 capuchons protec-
teurs pour les connecteurs Isofix
D Indicateur rouge/vert d'installation
correcte du siége auto
E Jambe de support
F Poignée de réglage du systeme Isofix
G Capuchons protecteurs pour les
connecteurs Isofix
H Boutons de décrochage
| Indicateur de fixation du systéme
Isofix
L Levier de réglage du pied de support
M Indicateur rouge d'installation in-
correcte
N Indicateur vert d'installation correcte
de la jambe de support

INSTALLATION ET DESI_NSTAL-
LATION AVEC UN SYSTEME
ISOFIX

Installation

1. Extraire les connecteurs Isofix (A) de la
base en utilisant la poignée de réglage
(F) (Fig. 8). ) )

En tirant sur la poignée, extraire COM-

PLETEMENT le systéme ISOFIX (Fig. 8).

Vérifier que le systeme est extrait jusqu’a

la butée.

2. Extraire les capuchons protecteurs (G)
des connecteurs Isofix en appuyant
sur les boutons de décrochage (H) (Fig.
9a et 9b). Répéter l'opération pour les
deux connecteurs. Placer les deux ca-
puchons dans le compartiment prévu
a cet effet (C)

ATTENTION ! Conserver soigneuse-

ment les capuchons car ils sont indis-

pensables pour la réinsertion du systeme

ISOFIX dans la base quand il n'est pas

utilisé.

3. Placer la base Isofix sur le siege arriére
choisi et fixer les connecteurs Isofix
aux crochets présents entre le dossier
et l'assise (fig. 10). Un déclic caracté-
ristique signalera que les connecteurs
sont fixés.

ATTENTION!! S'assurer que la fixation
a été effectuée correctement en vérifiant
que les deux indicateurs (1) sont verts.

4. Pousser fortement Base Isofix contre
le siege de la voiture (Fig. 11) pour
assurer une adhérence maximale

5. Vérifier plusieurs fois que les deux
connecteurs sont fixés correctement
en essayant de tirer plusieurs fois la
base.

6. Positionner le pied d'appui (E) et le
régler grace au levier prévu a cet effet
(L) (Fig. 12). Le bon appui du pied sera
mis en évidence par les indicateurs (M
et N) présents sur ce dernier. Lors de
l'apparition de l'indicateur vert (N), le
pied sera installé correctement.

ATTENTION : Avant de mettre le Siege
auto dans la base, vérifier que le cran
stabilisateur est fermé (Fig. 13).

7.Mettre le Siége auto dans la base



(orienté dans le sens contraire de la
marche) en le poussant vers le bas
jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous enten-
drez un déclic de fixation) (Fig. 14).

8. Lafixation du siége auto sera mise en
évidence par l'indicateur latéral (D)
qui deviendra vert (fig. 15).

9. Vérifier que le siege auto est correcte-
ment fixé a la base en essayant de le
soulever de l'avant et de l'arriére.

10. Une fois la fixation effectuée, tourner
la poignée du siege auto jusqu'a ce
qu'il soit positionné contre le dossier
du siege (A) (fig. 15)

Pour enlever le siége auto de la
base:

Remettre la poignée en position verticale
(B) (fig. 15) et décrocher le siége auto en
tirant sur la poignée prévue a cet effet
tout en soulevant le siege auto a l'aide
de la poignée (fig. 22).

Désinstallation de la base

Suivre le processus précédent dans le

sens inverse.

Appuyer sur le levier de réglage (L) du
pied de support en le raccourcissant

jusqu'a la butée.

Soulever la poignée de réglage ISOFIX

en éloignant la base du dossier jusqu’a
la butée.

Décrocher les connecteurs ISOFIX en

?pguyant sur les boutons de décrochage
H

Utiliser les capuchons protecteurs pré-

cédemment rangés dans leur comparti-

ment et les remettre sur les connecteurs

ISOFIX.

Pousser le systéme ISOFIX a l'intérieur

de la base en vérifiant qu'il arrive jusqu’a

la butée.
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INSTALLATION ET DESINSTAL-
LATION AVEC UNE CEINTURE 3
POINTS DE LA VOITURE

Installation

1. Positionner la base sur le siége choisi
pour l'installation, en l'orientant en
faisant en sorte qu’elle soit en contact
avec le dossier du siége de la voiture
(fig. 16).

2. Positionner le pied d'appui (E) et le
régler grace au levier prévu a cet effet
(L) (Fig.17).

3. Le bon appui du pied sera mis en évi-
dence par les indicateurs (M et N)
présents sur ce dernier. Lors de l'ap-
parition de l'indicateur vert (N), le pied
sera installé correctement.

4. Tirer la ceinture de sécurité de la voitu-
re et 'accrocher a sa boucle, en faisant
passer la partie horizontale dans les
deux guides (B) bleus (fig. 18)

5. Mettre le Siege auto dans la base
(orienté dans le sens contraire de la
marche) en le poussant vers le bas
jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous enten-
drez un déclic de fixation) (fig. 19).

6. La fixation du siége auto sera mise en
évidence par lindicateur latéral (D)
qui deviendra vert (fig. 20).

7. Vérifier que le siége auto est correcte-
ment fixé a la base en essayant de le
soulever de l'avant et de l'arriere.

8. Saisir la ceinture diagonale de la voitu-
re et la faire passer dans le guide situé
alarriére du dossier du Siége auto mis
en évidence en bleu (fig. 22).

9. Tendre la ceinture le plus possible, sans
laisser d’excés de ruban et en vérifiant
qu’elle n'est pas entortillée.

10. Tourner la poignée du siége auto

jusqu'a ce qu'il soit positionné contre
le dossier du siege (B) (fig. 21).



ATTENTION : NE JAMAIS FAIRE
PASSER LA CEINTURE DE LA
VOITURE DANS D’AUTRES PO-
SITIONS QUE CELLES QUI SONT
INDIQUEES SURLAFIG. 22

Pour enlever le siege auto de la base :
enlever la ceinture diagonale du guide
se trouvant sur le dossier, remettre la
poignée en position verticale (A) (fig.
21), décrocher le siége auto en tirant
sur la poignée prévue a cet effet tout
en soulevant le siege auto a 'aide de la
poignée (fig. 23).

ATTENTION ! Apres l'installation, TOU-
JOURS vérifier que la ceinture de la voi-
ture est correctement tendue et que sa
boucle ne force pas la ceinture a sortir
des guides se trouvant sur la base et
qu’elle n'interfére pas avec eux.

Désinstallation de la base
Appuyer sur le levier de réglage (L) du
pied de support en le raccourcissant
jusqu’ala butée. Détacher la ceinture de
sécurité et libérer la partie abdominale
du guide bleu.

3) ILest maintenant possible d’enlever
la base du siége.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyage des parties en plastique et
en métal

Pour le nettoyage des parties en plasti-
que ou en métal verni, utiliser seulement
un chiffon humide. Ne jamais utiliser de
détergents abrasifs ou de solvants.

Controle de l'état des compo-
sants

ILest conseillé de vérifier régulierement
l'état et l'usure des parties en plastique
qui ne doivent présenter aucun signe
évident d’endommagement ou de dé-
coloration.
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ATTENTION ! Sile produit est déformé
ou fortement usé, il doit étre remplacé : il
pourrait avoir perdu ses caractéristiques
d’origine de sécurité.

Conservation du produit

Quandil nest pasinstallé dans la voiture,
il est conseillé de conserver le produit
dans un endroit sec, loin de sources de
chaleur et a l'abri de poussieres, de I'hu-
midité et des rayons du soleil.
Elimination du produit

Une fois la limite d’utilisation prévue
pour le produit atteinte, interrompre
son utilisation et le déposer parmi les
déchets. Pour des motifs de respect de
l'environnement, séparer les différents
types de déchets conformément a la ré-
glementation en vigueur dans le Pays.



Q Isofix Basis

GEBRAUCHSANLEITUNG

SEHR WICHTIG: BITTE SO-
FORT LESEN

Die Isofix-Basis ist ausschlief3lich in
Verbindung mit dem Kinderautositz
Autofix Fast zu verwenden, der fiir die
Altersgruppe 0+ (0-13 kg) zugelassen
ist. Der mit der Isofix-Basis kompatib-
le Kinderautositz Autofix Fast ist an
dem auf beiden Seiten angebrachten
Etikett erkennbar.

Vor der Installation sicherstellen, dass
das Auto Uber die speziellen Isofix-
Befestigungssysteme zwischen der
Riickenlehne und der Sitzflache des
Fahrzeugsitzes verfiigt.

Die Isofix-Basis von Chicco hat eine
“semi-universale” Zulassung und ist
daher nicht mit allen Fahrzeugmodel-
len kompatibel, sondern nur mit den
im beiliegenden Heft “Liste der zuge-
lassenen Fahrzeuge” aufgefiihrten.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

—

w

4

. Dies ist eine ISOFIX Riickhalteeinrich-

tung fiir Kinder. Sie ist gema[3 der euro-
paischen Priifnorm ECE R44/04 fiir den
allgemeinen Gebrauch in Fahrzeugen
mit ISOFIX-Verankerungssystemen
zugelassen.

. Das als “semi-universal” eingestufte

System ist mit den Fahrzeugen kom-
patibel, die in der speziellen “Liste der
zugelassenen Fahrzeuge” aufgefiihrt
sind.

Fir die Verwendung eines ISOFIX
SEMIUNIVERSAL-Systems ist es un-
bedingt erforderlich, vor der Instal-
lation des Kinderautositzes das Be-
triebshandbuch des Fahrzeugs zu lesen.
Das Handbuch gibt die Platze an, die
mit der Gréf3enklasse des Kindersitzes
kompatibel sind.

. Die ISOFIX-Gewichtsgruppe und die
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Altersgruppe, fiir die die Riickhalteein-
richtung verwendet werden kann, sind:
GRUPPE 0+, Klasse E- ISO/R1
5. Geeignet flr den Einsatzin Fahrzeugen
mit 3-Punkt-/Statik- oder Retraktor-
Sicherheitsgurten, die der UN/ECE-
Regelung Nr. 16 oder anderen ver-
gleichbaren Normen entsprechen.
6. Sollten Zweifel bestehen, kann der
Hersteller der Riickhalteeinrichtung
fur Kinder oder der Fachhéndler be-
fragt werden.

INHALTSVERZEICHNIS:

1T HINWEISE

2 BESCHREIBUNG DER BESTANDTEI-
LE

3 INSTALLATION UND DEMONTAGE
MIT DEM ISOFIX-SYSTEM

4 INSTALLATION UND DEMONTAGE
MIT 3-PUNKT-SICHERHEITSGURT
DES FAHRZEUGS

5 REINIGUNG UND PFLEGE

HINWEISE

+ Diese Anleitungen fiir eventuelles
spateres Nachschlagen aufbewah-
ren.

+ Halten Sie sich bei der Montage und
Installation des Produkts gewissen-
haft an die Anweisungen. Vermeiden
Sie, dass jemand das Produkt ver-
wendet, ohne die Anleitung gelesen
zu haben.

+ WARNUNG! Nach den Unfallsta-
tistiken sind die hinteren Fahrzeug-
sitze im Allgemeinen sicherer als der
vordere, weshalb sie fiir die Montage
der Isofix-Basis und des Kinderauto-
sitzes vorzuziehen sind.

* WARNUNG! SCHWERE GEFAHR!
Diese Einrichtung niemals auf ei-
nem Vordersitz mit Frontairbag ver-
wenden. Die Isofix-Basis und der
Kinderautositz diirfen nur auf dem
Vordersitz installiert werden, wenn
der Frontairbag deaktiviert wurde:



mit dem Fahrzeughersteller oder in
den Betriebsanleitungen des Autos
tberpriifen, ob es moglich ist, den
Airbag zu deaktivieren. Wir empfeh-
len auf jeden Fall, den Fahrzeugsitz
so weit zurtickzustellen, wie dies
mit den Insassen auf dem Riicksitz
vereinbar ist.

+ Informieren Sie alle Insassen dari-
ber, wie der Sicherheitsgurt zu ent-
riegeln ist, um das Kind im Notfall
zu befreien.

+ Bei der Montage beachten Sie bitte
stets, dass die Isofix-Basis und der
Kinderautositz im Auto korrekt in-
stalliert werden, um zu vermeiden,
dass ein beweglicher Sitz oder die
Autotiir sich nicht behindern.

+ Kein Kinderautositz kann bei einem
Unfall die totale Sicherheit des Kin-
des gewdhrleisten, aber die Verwen-
dung dieses Produkts reduziert das
Verletzungs- und Todesrisiko des
Kindes.

« Das Risiko ernsthafter Schaden fiir
das Kind, nicht nur im Falle eines
Unfalls, sondern auch unter anderen
Umstanden (z.B. scharfes Bremsen
usw.) steigt, wenn die in diesem
Handbuch angegebenen Anwei-
sungen nicht gewissenhaft befolgt
werden: vergewissern Sie sich stets,
dass die Isofix-Basis und der Kin-
derautositz richtig am Fahrzeugsitz
befestigt sind.

« Falls die Isofix-Basis und der Kin-
derautositz beschadigt, verformt
oder stark abgenutzt sein sollten,
mussen sie ausgewechselt werden,
dennsie konnten ihre urspriinglichen
Sicherheitseigenschaften verloren
haben.

+ Keine Anderungen oder Erganzungen
am Produkt ohne Genehmigung des
Herstellers vornehmen.

« Keine Zubehorteile, Ersatzteile und
Komponenten installieren, die nicht
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vom Hersteller geliefert sind.

« Das Kind niemals und aus keinem
Grund unbeaufsichtigt im Kinder-
autositz lassen.

« Den Kinderautositz niemals unbe-
festigtim Auto lassen, er kdnnte die
Insassen verletzen.

+ Kein fiir das Produkt nicht zugelas-
senes Zubehor zwischen die Isofix-
Basis und den Kindersitz, zwischen
den Autositz und den Kindersitz
oder zwischen den Kindersitz und
das Kind schieben: im Falle eines
Unfalls konnten die Isofix-Basis und
der Kinderautositz nicht korrekt
funktionieren.

+ Nach einem auch nur leichten Un-
fall konnen die Isofix-Basis und der
Kinderautositz Beschadigungen ha-
ben, die mit blofSem Auge nicht zu
erkennen sind: Sie muissen daher auf
jeden Fall ersetzt werden.

+ Verwenden Sie bitte keine Kinderau-
tositze aus zweiter Hand: Sie konn-
ten strukturelle Schaden haben, die
mit bloBem Auge nicht zu erkennen
sind, aber die Sicherheit des Pro-
dukts beeintrachtigen.

« Achten Sie darauf, dass sich im Fahr-
zeug, vor allem auf der Hutablage,
keine Gegenstande befinden, die
nicht auf sichere Weise befestigt
oder untergebracht sind: sie kdnn-
ten bei einem Unfall oder scharfem
Bremsen die Insassen verletzen.

« Achten Sie darauf, dass alle Insassen
zu ihrer eigenen Sicherheit im Fahr-
zeug angeschnallt sind. Ein Insasse,
der nicht mit dem Sicherheitsgurt
angeschnallt ist, kann bei einem
Unfall oder scharfem Bremsen eine
Gefahr fiir das Kind darstellen.

+ Machen Sie wéhrend einer langen
Autofahrt 6fters Pausen. Das Kind
ermidet sehr schnell. Auf keinen
Fall das Kind wahrend der Fahrt aus
dem Kinderautositznehmen. Wenn



das Kind Bewegung oder Aufmerk-
samkeit bendtigt, ist es erforderlich,
dass Sie einen sicheren Platz finden
und anhalten.

« Friihgeborene, die vor der 37.
Schwangerschaftswoche zur Welt
gekommen sind, kénnten im Kin-
derautositz einem Risiko ausgesetzt
sein. Diese Sauglinge kdnnten Atem-
beschwerden haben, wahrend sie im
Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen
lhnen daher, sich an Ihren Kinderarzt
oder an das Krankenhauspersonal
zu wenden, damit diese lhr Kind
untersuchen und lhnen einen ge-
eigneten Kinderautositzempfehlen
konnen, bevor Sie das Krankenhaus
verlassen.

« Falls Ihr Fahrzeug langer in der Sonne
stand, vergewissern Sie sich bitte,
bevor Sie das Kind in den Kinderau-
tositz setzen, dass kein Teil des Kin-
derautositzes tiberhitzt ist: Lassen
Sie bitte die Sitzflache abkiihlen, um
Verbrennungen zu vermeiden.

« Die Gesellschaft Artsana tibernimmt
keine Haftung bei unsachgemafer
Verwendung des Produkts.

BESCHREIBUNG DER KOMPO-
NENTEN
A Rasterarme Isofix
B Beckengurtfiihrung
C Aufbewahrungsfach fiir Gebrauchs-
anleitung und 2 Schutzkappen fir
Rasterarme Isofix
D Anzeiger rot/griin der erfolgten korrek-
ten Installation des Kinderautositzes
E Stiitzbein
F Verstellgriff Isofix-System
G Schutzkappe fiir Isofix Rasterarme
H Entriegelungstasten der Rasterarme
| Anzeiger der erfolgten Befestigung des
Isofix-Systems
L Verstellhebel des Stiitzbeins
M Roter Anzeiger der nicht korrekten
Installation des Stiitzbeins
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N Griiner Anzeiger der erfolgten korrek-
ten Installation des Stiitzbeins

INSTALLATION UND DEMONTA-
GE MIT DEM ISOFIX-SYSTEM

Installation

1. Die Isofix-Rasterarme (A) der Basis
mit dem Verstellgriff (F) herausziehen
(Abb. 8).

Wahrend man den Griff gezogen halt,

das Isofix-System VOLLSTANDIG he-

rausziehen (Abb. 8). Vergewissern Sie

sich, dass das System bis zum Anschlag

herausgezogen ist.

2. Die Schutzkappen (G) der Isofix-Ras-
terarme herausziehen, indem man die
Entriegelungstasten (H) driickt (Abb.
9a und 9b). Fur beide Kappen gleich
vorgehen. Die beiden Kappen in die
entsprechende Aufnahme (C) setzen.

WARNUNG! Die beiden Kappen sorg-
faltig aufbewahren, dasie fiir das Wieder-
einsetzen des ISOFIX-Systems in die Basis
unentbehrlich sind, wenn das System
nicht verwendet wird.

3. Die Isofix-Basis auf dem gewahlten
Ricksitz positionieren und die Isofix-
Rasterarme in die Rastbigel einhaken,
die sich zwischen Riickenlehne und
Sitz befinden (Abb. 10). Ein “Klicken”
zeigt an, dass die Rasterarme einge-
rastet sind.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass

das Einrasten korrekt erfolgt ist, indem

Sie prifen, ob die beiden Anzeiger (I)

,grin zeigen.

4. Driicken Isofix Basis kraftig gegen die
Auto-Riickenlehne (Abb. 11), um die
maximale Haftung zu garantieren.

5. Prisfen Sie die Befestigung der Raster-
arme mehrmals, indem Sie versuchen,
an der Basis zu ziehen.



6. Setzen Sie das Stitzbein (E) ein und
regulieren Sie es durch den dafir vor-
gesehenen Verstellhebel (L). (Abb. 12).
Die Farbanzeiger (M und N) auf dem
Stiitzbein bestatigen dessen korrekte
Installation. Wenn der Anzeiger ,griin"
zeigt (N) ist das Sttitzbein korrekt in-
stalliert.

WARNUNG: Bevor man den Kinderau-
tositz auf die Basis aufsetzt, sich vergewis-
sern, dass der stabilisierende Feststeller
geschlossen ist (Abb. 13).

7. Den Kinderautositz auf die Basis an-
docken (gegen die Fahrtrichtung aus-
gerichtet) indem man ihn nach unten
driickt bis dieser mit einem ,Klick"
horbar einrastet (Abb. 14)

8. Bei erfolgtem Einrasten des Kinderau-
tositzes wird der seitliche Anzeiger (D)
griin (Abb. 15).

9. Das korrekte Einrasten des Kinder-
autositzes an der Basis Uiberpriifen,
indem man versucht, ihn sowohl von
der Vorderseite als auch von der Riick-
seite her anzuheben.

10. Nach erfolgtem Einrasten, den Trage-
biigel des Kinderautositzes drehen, bis
er in die Anschlagstellung (A) gegen
die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes
gelangt (Abb. 15)

Um den Kinderautositz aus der Ba-
sis herauszuziehen:

Den Tragebiigel in die senkrechte Stellung
(B) bringen (Abb. 15) und den Kinderau-
tositz entriegeln, indem man den Hebel
zieht und gleichzeitig den Kinderautositz
am Tragebuigel anhebt (Abb. 22).

Demontage der Basis

Das zuvor beschriebene Verfahren um-
gekehrt ausfiihren.

Driicken Sie den Verstellhebel (L) des
Stiitzbeins bis zum Anschlag ein.
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Den ISOFIX-Verstellgriff anheben und
die Basis bis zum Anschlag von der Ri-
ckenlehne entfernen.

Die ISOFIX-Rasterarme entriegeln,
indem Sie die Entriegelungstasten (H)
driicken.

Setzen Sie die zuvor im Aufbewahrungs-
fach weggelegten Schutzkappen wieder
auf die ISOFIX-Rasterarme auf.
Driicken Sie das ISOFIX-System in die
Basis hinein und stellen Sie sicher, dass
der Anschlag erreicht wurde.

INSTALLATION UND DEMONTA-
GE MIT DEM 3-PUNKT-SICHER-
HEITSGURT DES FAHRZEUGS

Installation

1. Die Basis auf den fir die Installation ge-
wahlten Sitz stellen und so ausrichten,
dass sie in Kontakt mit der Riickenlehne
des Fahrzeugsitzes ist (Abb. 16).

. Setzen Sie das Stutzbein (E) ein und
regulieren Sie es durch den daftir vorge-
sehenen Verstellhebel (L). (Abb. 12%.

. Die Farbanzeiger (M und N) auf dem
Stiitzbein bestatigen dessen korrekte
Installation. Wenn der Anzeiger ,griin*
zeigt (N) ist das Stiitzbein korrekt in-
stalliert

. Den 3-Punkt-Sicherheitsgurt des Autos
ziehen und im entsprechenden Gurt-
schloss befestigen, dabei den Becken-
gurt durch die blau hervorgehobenen
Fihrungen (B) ziehen (Abb. 18).

. Den Kinderautositz auf die Basis auf-

setzen (gegen die Fahrtrichtung aus-

gerichte% undihn nach unten driicken
bis er einrastet (man hort ein “Klicken”)

(Abb. 19).

Bei erfolgtem Einrasten des Kinderau-

tositzes wird der seitliche Anzeiger (D)

griin (Abb. 20).

Das korrekte Einrasten des Kinderauto-

sitzes an der Basis Uberpriifen, indem

man versucht, ihn sowohl von der Vor-
derseite als auch von der Riickseite her
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anzuheben.

8. Ziehen Sie den Diagonalgurt des Fahr-
zeugs durch die blau hervorgehobene
Fihrung auf der Riickseite der Riicken-
leh)ne des Kinderautositzes durch (Abb.
22).

9. Den Sicherheitsgurt um den Kinder-
autositz herum so fest wie mdglich
spannen, ohne berschissigen Gurt
zurlickzulassen und sich vergewissern,
dass er nicht verdreht ist.

10. Den Tragebiigel des Kinderautositzes

drehen, bis erin die Anschlagstellung
(B) gegen die Riickenlehne des Sitzes
gelangt (Abb. 21)

WARNUNG: DEN FAHRZEUG-
GURT NIEMALS AN ANDEREN
STELLEN DURCHFUHREN ALS IN
ABB.22 ANGEGEBEN

Um den Kinderautositz aus der Basis zu
l6sen:

Den Diagonalgurt aus der Fiihrung auf
der Rickenlehne ziehen, den Tragebii-
gel senkrecht stellen (A) (Abb. 21), den
Kinderautositz durch Ziehen des Entrie-
gelungshebels l6sen und gleichzeitig am
Tragebiigel anheben (Abb. 23).
WARNUNG! Nach der Installation
vergewissern Sie sich stets, dass der
Fahrzeuggurt korrekt gespannt ist und
dass seine Schnalle den Gurt nicht aus
den Fiihrungen an der Basis zwingt und
nicht an diese sto[3t.

Demontage der Basis

Driicken Sie den Verstellhebel (L) des
Stiitzbeins bis zum Anschlag ein.
Schnallen Sie den 3-Punkt-Sicherheits-
gurt abund l6sen Sie den Beckengurt aus
der blauen Fihrung.

3) Jetzt kann die Basis vom Kinderauto-
sitz genommen werden.
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PFLEGE UND REINIGUNG

Reinigung der Kunststoff- und
Metallteile

Fiir die Reinigung der Kunststoff- und der
lackierten Metallteile sollte nur ein feuch-
tes Tuch verwendet werden. Benutzen Sie
keine Scheuer- oder Lésungsmittel.

Kontrolle auf Beschddigung der
Bestandteile

Es wird empfohlen, die Kunststoffteile
regelmafig auf Verschleif3 zu priifen. Sie
dirfen keine sichtbaren Zeichen von Be-
schadigung oder Ausbleichung zeigen.

WARNUNG! Bej starker Verformung
oder Abnutzung muss der Kinderauto-
sitz ersetzt werden: Die urspriinglichen
Sicherheitseigenschaften konnten nicht
mehr gegeben sein.

Aufbewahrung des Produkts

Wenn der Kindersitz nicht im Auto ins-
talliert ist, wird empfohlen, ihn an einem
trockenen Ort, nicht in der Nahe von
Warmequellen und vor Staub, Feuchtig-
keit und direktem Sonnenlicht geschiitzt
aufzubewahren.

Entsorgung des Produkts

Ist die fiir das Produkt maximale Nut-
zungsdauer erreicht, muss dieses entsorgt
werden. Zum Schutz der Umwelt trennen
Sie die verschiedenen Einzelteile und be-
folgen Sie die Entsorgungsbestimmungen
lhres Landes.



G Base Isofix

INSTRUCCIONES DE USO:

IMPORTANTISIMO: LEER
ANTES DE SUUSO

La Base Isofix se debe usar exclu-
sivamente junto con la silla para
auto Autofix Fast homologada para
el Grupo 0+ (0-13 kg). La silla para
auto Autofix compatible con la Base
Isofix se reconoce por la etiqueta
adherida en ambos lados.

Antes de lainstalacion asegurese de
que el automovil, disponga de los
respectivos enganches Isofix presen-
tes en el respaldo y en el asiento.
La Base Isofix de Chicco tiene una
homologacién de tipo “Semi-Univer-
sal” por lo cual no es compatible con
todos los modelos de coches, sino
solamente con aquellos especifica-
dos en el manual adjunto “Lista de
los vehiculos homologados”.

CARACTERISTICAS DEL PRO-
DUCTO

—_

. Este es un dispositivo ISOFIX de con-

tencion del nifio. Ha sido aprobado por
el Reglamento ECE R44/04 para su uso
general en vehiculos que disponen de
sistemas de anclaje ISOFIX.

2. Es un dispositivo clasificado como

“Semi Universal”, compatible con los
vehiculos indicados en la respectiva
“Lista de vehiculos homologados”.

. Para el uso del sistema ISOFIX SEMI

UNIVERSAL es absolutamente ne-
cesario leer el mantual del vehiculo
antes de instalar la sillita. El manual
indicara los lugares compatibles con la
clase de talla de lasillita para coche.

. Elgrupo de masay la clase de dimen-

sion ISOFIX donde puede utilizarse
el dispositivo son: GRUPO 0+, clase
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E- ISO/R1
5. Apto para el uso en los vehiculos
dotados de cinturones de seguridad
de tres puntos, estaticos o enrolla-
bles, homologados sobre la base del
Reglamento UN/ECE N°16 u otros
estandares equivalentes.
6. En caso de dudas, ponganse en con-
tacto con el productor del dispositivo
de contencion o con la tienda donde
se haya comprado.

iNDICE

1 ADVERTENCIAS

2 DESCRIPCION DE LOS COMPONEN-
TES

3 INSTALACION Y DESINSTALACION
CON EL SISTEMA ISOFIX )

4INSTALACION Y DESINSTALACION
CON CINTURON DE 3 PUNTOS DEL
AUTO

5 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS

« Conserve este manual de instruc-
ciones para posibles consultas
futuras.

« Para el montaje y la instalaciéon
del producto siga estrictamente
las instrucciones. No permita que
nadie utilice el producto sin haber
leido las instrucciones.

+ {ATENCION! SegUn las estadis-
ticas sobre los accidentes, gene-
ralmente los asientos traseros del
vehiculo son mas seguros que aque-
llos delanteros: por tal motivo, se
aconseja instalar la Base Isofix y la
sillita en los asientos traseros.

* jATENCION! PELIGRO GRAVE!
No utilizar jamas este dispositivo en
un asiento delantero que disponga
de un airbag frontal. Se puede ins-
talar la Base Isofix y la Sillita en el
asiento delantero Uinicamente si se
ha desactivado el airbag frontal:



comprobar con el concesionario
del automovil o en el manual de
instrucciones del auto la posibi-
lidad de desactivar el airbag. De
todos modos, se aconseja echar
hacia atras todo lo que sea posible
el asiento siendo compatible con
la presencia de otros pasajeros en
el asiento trasero.

+ Se aconseja que todos los pasa-
jeros presentes en el automovil
estén informados sobre la forma
de desenganchar al nifio en caso
de emergencia.

* Preste atencion a la posicion en que
debe instalarse la base Isofix y la
sillita en el automovil para evitar
interferencias entre éstay un asien-
to abatible o la puerta.

+ Ninguna sillita puede garantizar la
seguridad total del nifio en caso de
accidente, pero el uso de este pro-
ducto reduce el riesgo de lesiones
graves o de muerte.

+ Si no se siguen estrictamente las
indicaciones presentes en este ma-
nual aumenta el riesgo de dafios
serios al nifio, no sélo en caso de
accidente, sino también en otras
circunstancias (por ej, frenadas
bruscas, etc): controle siempre que
la Base Isofix y lasilla para auto es-
tén fijadas correctamente al asiento
del automovil.

+ En el caso de que la Base Isofix y la
sillita estuvieran dafiadas, defor-
madas o muy desgastadas, no las
use, sustittlyalas porque podrian
haber perdido las caracteristicas
originales de seguridad.

» No modifique ni incorpore partes
adicionales al producto sin la apro-
bacion del fabricante.

+ No instale accesorios, recambios
y componentes no provistos por
el fabricante.

» No deje nunca solo al nifio en la
sillita por ninglin motivo.

+ No deje nunca la Sillita desengan-
chada en el asiento del automovil,
podria golpear y herir a los pasa-
jeros.

« Compruebe que no haya ningtin
objeto, que no sea un accesorio
aprobado para el producto, entre
la Base Isofix y el asiento ni entre
el asiento del automdvil y lassillita,
ni tampoco entre lasillitay el nifio:
en caso de accidente la Base Isofix
y lasillita podrian no funcionar co-
rrectamente.

+ Como resultado de un accidente,
incluso leve, la Base Isofix y la silli-
ta podrian haber sufrido dafios no
visibles, a simple vista: por lo tanto
es necesario sustituirlas.

+ No utilice dispositivos de segunda
mano: su estructura podria haber
sufrido dafios no visibles a simple
vista que podrfan comprometer la
seguridad del producto.

+ Aseglrese de que no se transpor-
ten objetos ni equipajes sin fijar-
los o colocarlos de forma segura,
sobre todo en la parte trasera del
vehiculo: en caso de accidente o
frenada brusca podrian herir a los
pasajeros.

+ Aseglirese de que todos los pasa-
jeros del vehiculo usen su cinturén
de seguridad, por su seguridad pero
también porque durante el viaje, en
caso de accidente o frenada brusca
podrian herir al nifio.

+ Durante los viajes largos se acon-
seja realizar frecuentes paradas. El
nifio se cansa muy facilmente. No
saque al nifio de lassillita por ningtin
motivo mientras el vehiculo est4
en movimiento. Si el nifio requiere
atencién, busque un lugar seguro

y pare.



« En caso de que el coche haya que-
dado bajo el sol durante mucho
tiempo, inspeccionar

cuidadosamente la silla de auto antes
de acomodar al nifio; algunas partes
podrian estar demasiado calientes,
en cuyo caso se deberd esperar hasta
que se enfrien antes de sentar al nifio,
para evitar quemaduras.

+ La sociedad Artsana declina toda
responsabilidad por un uso inapro-
piado del producto.

DESCRIPCION DE LOS COMPO-
NENTES
A Conectores Isofix
B. Abrazaderas de paso para el cinturén
abdominal
C Espacio paramanual de instrucciones
y 2 capuchones de proteccién para
conectores Isofix
D Indicador rojo/verde de instalacion
correcta de lasillita para coche
E Pata de soporte
F Pomo de regulacion del sistema Iso-
fix
G Capuchones de proteccion para co-
nectores Isofix
H Botones de desenganche
I Indicador de enganche realizado del
sistema Isofix
L Palanca de regulacién de la pata de
soporte
M Indicador rojo de instalacion inco-
rrecta
N Indicador verde de indicacion de
instalacion correcta de la pata de
soporte

IN§TALACI()N Y DESINSTALA-
CION CON EL SISTEMA ISOFIX

Instalacion
1. Extraiga los conectores Isofix (A) de la
base utilizando el pomo de regulacién
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(F) (Fig 8). , ,
Manteniendo el pomo tirado, extraiga
TOTALMENTE el sistema ISOFIX (Fig.8).
Aseglrese de que el sistema haya sido
extraido hasta el final de carrera.

2. Extraiga los capuchones de proteccion
(G) de los conectores Isofix presio-
nando los botones de desenganche
(H) (Fig.9ay 9b). Repita la operacion
para ambos conectores. Coloque los
dos capuchones en el compartimiento
respectivo (C).

{ATENCION! Guarde con cuidado
los capuchones porque son indispen-
sables para la reinsercion del sistema
ISOFIX dentro de la base cuando no
se la utiliza.

3. Posicione la base Isofix en el asien-
to trasero escogido y enganche los
conectores ISOFIX en los enganches
presentes entre el respaldo y el asiento
(Fig10). Se escuchara el caracteristico
,Clac" que indicara que los conectores
se han enganchado.

iATENCION! Aseglrese de que el en-
ganche se haya realizado correctamente
comprobando que los dos indicadores (1)
se hayan puesto de color verde.

4. Empuje con fuerza Base Isofix contra
el respaldo del auto (Fig.11) para ase-
gurar sumaxima fijacion.

. Compruebe varias veces la fijacion co-
rrecta de los dos conectores tratando
de tirar varias veces de la base.

6. Posicione la pata de apoyo (E) y regui-
lelo mediante la palanca de regulacion
(L) (Fig12). El apoyo correcto del pie
estara sefialado por los indicadores
(My N) presentes en el pie. La apari-
cion delindicador de color verde (N)
indicara que el pie esta correctamente

(92}



instalado.

ATENCION: Antes de insertar la Silla
en labase, compruebe que esté cerrado
el cerrojo estabilizador (Fig.13)

7. Coloque lasillaen la base (mirando en
el sentido contrario al sentido de mar-
cha) empujandola hacia abajo hasta
que se enganche (se oira un “Clac” de
fijacion) (Fig.14).

8. Elenganche de lassillita estara indica-
do por elindicador situado en un lado
(D) que se pondra de color verde al
realizarse el enganche (Fig.15).

9. Compruebe que la sillita se haya
enganchado correctamente en la
base tratando de levantarla desde la
parte delantera como desde la parte
posterior.

10. Después de haber realizado el en-
ganche, gire el asa de lasillita hasta
hacerla llegar a la posicion de contac-
to (A) contra el respaldo del asiento

(Fig15).

Para sacar la sillita de la base:
Reconduzca la empufadura hacia su
posicion vertical (B) (Fig.15) y desengan-
che la sillita tirando del asa y alzando
contemporaneamente lassillita mediante
la empunadura (Fig.22).

Desinstalacién de la base

Ejecute el proceso contrario al indicado
anteriormente.

Presione la palanca de regulacion (L)
del pie de soporte empujandola hasta
el final de su carrera.

Alce el asa de regulacion ISOFIX ale-
jando la base del respaldo hasta el final
de carrera.

Desenganche los conectores ISOFIX em-
pujando los botones de enganche (H)
Utilice los capuchones de proteccion
reposicionados anteriormente en el
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compartimiento dedicado y vuélvalos
aanclar en los conectores ISOFIX.
Encaje el sistema ISOFIX dentro de la
base asegurandose de alcanzar el final
de carrera.

4 INS:I'ALACI(')N Y DESINSTA-
LACION CON CINTURONDE 3
PUNTOS DELAUTO

Instalacion

1. Coloque la base sobre el asiento esco-
gido para lainstalacion, orientandola
para que esté en contacto con el res-
paldo del asiento del coche (Fig.16).

2. Posicione el pie de apoyo (E) y regulelo
mediante la palanca de regulacion
(L) (Fig17).

. El apoyo correcto del pie estara se-
fialado por los indicadores (M y N)
presentes en el pie. La aparicion del
indicador de color verde (N) indicara
que el pie esta correctamente ins-
talado.

4. Tire del cinturén de seguridad del
auto y enganchelo en la hebilla co-
rrespondiente, haciendo pasar la parte
horizontal en las dos guias (B) eviden-
ciadas de color azul (Fig18).

5. Coloque lasilla en la base ( en sentido
contrario al de marcha) empujandola
hacia abajo hasta que se enganche (se
oird un “Clac” de fijacion) ﬁzig.w).

6. Elenganche de lasillita estara indicado
por el indicador situado en un lado
(D) que se pondra de color verde al
realizarse el enganche (Fig.20).

7. Compruebe que la sillita se haya en-
ganchado correctamente en la base
tratando de levantarla desde la parte
delantera como desde la parte pos-
terior.

8. Empuiie el cinturén diagonal del coche
y hégalo pasar por la guia respecti-
va de la parte de atras del respaldo
de la silla evidenciado de color azul

w



(Fig.22).

9. Extienda el cinturén lo méaximo po-
sible alrededor de la sillita sin dejar
cinta en exceso y asegurese de que
no esté enrollada.

10. Gire el asa de lasillita hasta hacer-

la llegar a la posicién de contacto
B) contra el respaldo del asiento
Fig.21).

ATENCION NO HACER PASAR
JAMAS EL CINTURON DEL
AUTO EN OTRAS POSICIONES
DIFERENTES A AQUELLAS IN-
DICADAS EN LA FIG.22.

Para sacar la sillita de la base:
quite el cinturdn diagonal de la guia pre-
sente en el respaldo, vuelva a colocar el
asa en la posicion vertical (A) (Fig.21),
desenganche la sillita tirando el asa y
alce contemporaneamente la sillita me-
diante la empufadura (Fig.23).
JATENCION! Después de la instalacion
compruebe SIEMPRE que el cinturén del
auto esté tensado correctamente y que
su hebilla no fuerce el cinturén a salir de
las guias de la base y que no interfiera
con las guias.

Desinstalacion de la base
Presione la palanca de regulacion (L)
del pie de soporte empujandola hasta
el final de su carrera.

Desenganche el cinturén de seguridad
y saque de la guia azul la parte abdo-
minal.

3) Ahora puede sacar la base del asien-
to.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes plasticas

y de metal
Para la limpieza de las partes plasticas
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o metalicas barnizadas, utilice solo un
pafio himedo. No use detergentes abra-
sivos o disolventes.

Control del buen estado de los
componentes

Se aconseja comprobar regularmente
el buen estado y el desgaste de las par-
tes plasticas que no deben presentar
signos evidentes de dafios o de pérdida
de color.

jATENCION! Si el producto estuviera
deformado o muy desgastado debe ser
sustituido: podria haber perdido las ca-
racteristicas originales de seguridad.

Conservacion del producto
Mientras no esta instalado en el coche,
se aconseja guardar el producto en un
lugar seco, alejado de las fuentes de calor
y protegido del polvo, de la humedad y
la luz solar directa.

Eliminacion del producto

Cuando el producto alcance su limite
de uso previsto, deje de usar la base y
depositela entre los residuos. Por razones
de respeto al medio ambiente, separe
los diferentes tipos de desecho seguin
lo previsto por la normativa vigente en
su pais.



0 Base Isofix

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

IMPORTANTISSIMO: PARA
LER DE IMEDIATO

A Base Isofix deve ser usada exclu-
sivamente em combina¢do com a
cadeira Autofix Fast homologada
para o Grupo 0+ (0-13 kg). A cadeira
Autofix Fast compativel com a Base
Isofix esta identificada pela etiqueta
colocada em ambos os lados.
Antes da montagem, certifique-se de
que o automdvel esta equipado com
os respectivos pontos de ancoragem
Isofix situados entre o encosto e o
assento do banco.

A Base Isofix da Chicco esta homo-
logada conforme o tipo “Semi-Uni-
versal”, pelo que ndo é compativel
com todos os modelos de automével
mas apenas com os especificados
no folheto anexo “Lista de veiculos
automoveis homologados”.

CARACTERISTICAS DO PRO-
DUTO

1.

N

Trata-se de um dispositivo ISOFIX para
a reten¢do do bebé. Esta aprovado
pelo Regulamento ECE R44/04 para
utilizagdo geral em veiculos dotados
de sistemas de fixacdo ISOFIX.

E um dispositivo classificado como
“Semi-Universal”, compativel com os
veiculos indicados na “Lista de veicu-
los automoveis homologados”.

. Para a utilizagcdo do sistema ISOFIX

SEMI-UNIVERSAL é absolutamente
necessario ler o manual do automé-
vel antes da instalagdo da cadeira.
O manual indicara os lugares com-
pativeis com a classe de medidas da
cadeira auto.

4. O grupo dasérie e a classe de dimen-

(%]

sdes ISOFIX em que o dispositivo é
utilizével sdo: GRUPO 0+, classe E-
ISO/R1

. Adequado para utilizagdo em veiculos

equipados com cintos de seguranca
de 3 pontos, estaticos ou com en-
rolador, homologados com base no
Regulamento UN/ECE N°16 ou outros
standard equivalentes.
. Em caso de duvida, contacte o fabri-
cante do dispositivo de retencdo ou
o revendedor.

iNDICE:

1
2
3

ADVERTENCIAS
DESCRICAO DOS COMPONENTES
MONTAGEM E DESMONTAGEM COM
SISTEMA ISOFIX

4 MONTAGEM E DESMONTAGEM COM

5

CINTOS DE 3 PONTOS DO AUTO-
MOVEL i
LIMPEZA E MANUTENGAO

ADVERTENCIAS

« Conserve este folheto de instrugdes
para eventuais consultas futuras.

« Paraamontagem do produto, siga
escrupulosamente as instrugdes.
Evite que alguém utilize o produto
sem ter lido as instrucdes.

+ ATENCAO! Segundo as estatis-
ticas sobre acidentes, geralmente
0s bancos traseiros do veiculo sdo
mais seguros do que os da frente:
é aconselhavel, portanto, montar
a Base Isofix e a Cadeira, no banco
detrds. _

+ATENCAO! PERIGO GRAVE!
Nunca utilize este dispositivo num
banco da frente que tenha airbag
frontal. E possivel montar a Base
Isofix e a Cadeira no banco da frente
mas apenas se o airbag frontal foi
desactivado: verifique no manual
de instrugdes ou confirme mesmo
com o fabricante do automével a



possibilidade de desactivar o airbag.
Aconselha-se, em todo o caso, que
recue o mais possivel o banco, ten-
do em conta a presenca de outros
passageiros no banco traseiro.

+ Recomenda-se que todos os passa-
geiros ocupantes sejam informados
da forma de libertar o bebé, em
caso de emergéncia.

- Preste atencdo a forma como
monta a Base Isofix e a Cadeira no
automovel, de modo a evitar que
um banco mével ou a porta possam
interferir com estas.

» Nenhuma Cadeira auto pode ga-
rantir a total seguranca do bebé em
caso de acidente, mas a utilizacdo
deste produto reduz o risco de le-
sdes graves ou de morte.

+ Orisco de sérios danos para o bebé,
ndo sé em caso de acidente, mas
também noutras circunstancias
(por ex. travagens bruscas, etc.),
aumenta se as indica¢oes descritas
neste manual ndo forem respei-
tadas de modo rigoroso: verifique
sempre se a Base Isofix e a Cadei-
ra estdo correctamente fixas ao
banco.

+ No caso da Base Isofix e a Cadeira
estarem danificadas, deformadas
ou muito desgastadas, devem ser
substituidas, pois poderdo ter per-
dido as caracteristicas originais de
seguranca.

+ Nao faga alterages ou acrescen-
tos ao produto sem aprovagao do
fabricante.

» Ndo instale acessorios, pecas de
substituicdo e componentes ndo
fornecidos pelo fabricante.

» Nunca deixe o bebé sem vigilan-
cia na Cadeira auto, por motivo
algum.

*Nunca deixe a Cadeira auto no
banco do automdvel sem estar
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fixa, pois podera magoar ou ferir

0s passageiros.
+ Nunca coloque nada que nao seja
um acessorio aprovado para o pro-
duto, entre a Base Isofix e 0 banco,
ou entre o banco do automével e
a Cadeira auto, ou ainda, entre a
Cadeira auto e o bebé: em caso de
acidente, a Base Isofix e a Cadeira
poderdo nao funcionar correcta-
mente.
Na sequéncia de um acidente, mes-
mo ligeiro, a Base Isofix e a Cadeira
podem sofrer danos, nem sempre
visiveis a olho nu: é, portanto, ne-
cessario substitui-las.
Néo utilize dispositivos em segunda
mao: poderdo ter pequenos danos
estruturais ndo visiveis a olho nu,
mas comprometedores da segu-
ranca do produto.
Certifique-se de que ndo sdo
transportados, em particular na
prateleira de tras, no interior do
veiculo, objectos ou bagagens que
ndo tenham sido fixados ou colo-
cados de maneira segura: em caso
de acidente ou travagem brusca
poderéo ferir os passageiros.
Assegure-se de que todos os pas-
sageiros do automovel utilizam o
cinto de seguranca, quer paraasua
propria seguranca, quer porque du-
rante a viagem, em caso de acidente
ou travagem brusca, poderdo ma-
goar o bebé.
No caso de viagens longas faca pa-
ragens frequentes. O bebé cansa-se
muito facilmente. Por nenhuma
razdo retire o bebé da Cadeira auto
enquanto o automovel estiver em
movimento. Se o bebé necessitar
de atencdo, deve procurar um local
seguro e estacionar.
« Se o veiculo tiver ficado parado ao

sol, inspeccione cuidadosamente



a cadeira auto, antes de sentar a
crianca; algumas partes poderdo
estar excessivamente quentes. Nes-
se caso, deixe-as arrefecer antes de
sentar a crianga, de modo a evitar
queimaduras.

+ A Sociedade Artsana declina qual-
quer responsabilidade pela utiliza-
¢do inadequada do produto.

DESCRIGAO DOS COMPONEN-

TES

A Conectores Isofix

B Guia para a passagem do cinto ab-
dominal

C Bolsa para o folheto de instrugdes e 2
tampas protectoras para conectores
Isofix

D Indicador vermelho/verde da correcta
instalacdo da cadeira auto

E Pé de apoio

F Manipulo de desbloqueio do sistema
Isofix

G Tampas protectoras para conectores
Isofix

H Botdo de desbloqueio

| Indicadores de bloqueio do sistema
Isofix

L Patilha de regulagdo do pé de apoio

M Indicador

N Indicador vermelho/verde da correcta
instalagdo do pé de apoio

MONTAGEM E DESMONTAGEM
COM SISTEMA ISOFIX

Montagem

1. Exponha os conectores Isofix (A) da
base utilizando o manipulo de desblo-
queio (F) (fig. 8).

Mantendo o manipulo puxado, extraia

COMPLETAMENTE o sistema ISOFIX

(fig. 8). Assegure-se de que o sistema

fica extraido até ao fim do curso.
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. Retire as tampas protectoras (G) dos
conectores Isofix, empurrando os bo-
tdes de desbloqueio (H) (fig. 9a e 9b).
Repita a operagdo paraambos os co-
nectores. Guarde as duas tampas nos
respectivos compartimentos (C).

ATENGCAO! Conserve as tampas com
cuidado, porque sdo indispensaveis para
tornar a introduzir o sistema ISOFIX no
interior da base, quando néo for uti-
lizado.

3. Posicione a base Isofix no banco tra-
seiro escolhido e engate os conectores
Isofix nos pontos de ancoragem exis-
tentes entre o encosto e o banco (fig.
10). Um “click” caracteristico assinala-
ra o bloqueio dos conectores.

ATENGAO! Assegure-se de que o blo-
queio foi efectuado de maneira correcta,
verificando se os dois indicadores (1)
mostram a cor verde.

4. Empurre com energia a base contra
o encosto do automovel (fig. 11) para
garantir a maxima aderéncia.

5. Verifique varias vezes a correcta fi-
xagdo dos dois conectores, tentando
puxar a base.

6. Coloque o pé de apoio (E) e regule com
a respectiva patilha de regulacéo (L)
(fig. 12). O correcto apoio do pé sera
confirmado pelos indicadores (M e N)
situados na peca. Ao aparecer a cor
verde no indicador (N) o pé estara
correctamente instalado.

ATENCAO: Antes de colocar a Cadeira
auto na base, verifique se o estabilizador
esta fechado (fig. 13)

7. Coloque a cadeira na base (virada no
sentido contrario & marcha), empur-
rando para baixo até encaixar (ouvira



um “click” de fixagao) (fig. 14)

8. A fixagdo da cadeira sera assinalada
pelo indicador lateral (D), que ficara
de cor verde se o encaixe for correcto
(fig. 15).

9. Verifique se a cadeira esta correcta-
mente bloqueada na base tentando
levanta-la, quer pela parte da frente,
como pela parte de tras.

10. Depois de encaixada, rode a alca
da cadeira até que esta fique bem
aderente (A) ao encosto do banco
(fig. 15)

Pararetirar a cadeira da base:
Reposicione a al¢a na posicdo vertical (B)
(fig. 15), desbloqueie a cadeira apertando
o respectivo botdo e, a0 mesmo tempo,
levante-a usando a alca (fig. 22).

Desmontagem da base

Siga o procedimento inverso ao ante-
rior.

Prima a patilha de regulaggo (L) do pé
de apoio fechando-o até ao fim do seu
curso.

Levante o manipulo de desbloqueio
ISOFIX e afaste a base do encosto até
ao fim do seu curso.

Solte os conectores ISOFIX pressionando
os botdes de desbloqueio (H)

Utilize as tampas protectoras anterior-
mente guardadas e torne a colocé-las
nos conectores ISOFIX.

Empurre o sistema ISOFIX para o interior
da base garantindo que entra até ao
fim do curso.

MONTAGEM E DESMONTAGEM
COM CINTOS DE 3 PONTOS DO
AUTOMOVEL

Montagem
1. Posicione a base sobre o banco esco-
lhido paraa montagem, orientando-a
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de modo a que fique em contacto com
0 encosto do banco do automével
(fig 16).

. Coloque o pé de apoio (E) e regule-o
usando a respectiva patilha de regu-
lagao (L) (fig. 17)

. O correcto posicionamento do apoio
do pé serd assinalado pelos indicado-
res (M e N) nele existentes. Ao apare-
cer a cor verde no indicador (N) o pé
estara correctamente instalado.

4. Puxe o cinto de seguranca do auto-
movel e engate-o no respectivo fecho,
fazendo passar a correia horizontal
nas duas guias apropriadas (B) eviden-
ciadas pela cor azul (fig. 18)

. Coloque a cadeira na base (volta-
da no sentido contrario a marcha)
empurrando-a para baixo até obter o
encaixe (ouvira um “click” de fixagdo)
(fig. 19).

6. O encaixe da cadeira serd assinalado
pelo indicador lateral (D) que ficara
verde quando estiver correctamente
efectuado (fig. 20).

7. Verifique se a cadeira esta correc-
tamente fixada na base, tentando
levanta-la quer pela parte da frente
como pela parte de tras.

8. Pegue na correia diagonal do cinto do
automovel e faga-a passar narespec-
tiva guia colocada na parte de tras do
encosto da cadeira, evidenciada com
a cor azul (fig. 22).

9. Estique o cinto em torno da cadeira o
mais possivel, sem deixar folgas nas
correias e certificando-se de que as
mesmas ndo ficam torcidas.

10. Rode a al¢a da cadeira até ficar bem

aderente (B) ao encosto do banco

(fig. 21).

ATENGAO: NUNCA FAGA PAS-
SAR AS CORREIAS DO CINTO
DO AUTOMOVEL EM POSIGOES
DIFERENTES DAS INDICADAS

N

w

%]



NAFIG. 22

Pararetirar a cadeira da base:
Solte a correia diagonal da guia do encos-
to, coloque aalga de novo na vertical (A)
(fig. 21), desencaixe a cadeira apertando
o respectivo botdo e, a0 mesmo tempo,
levante-a usando a alca (fig. 23).
ATENCAO! Depois damontagem veri-
fique SEMPRE se o cinto do automovel
esta correctamente em tensdo e se o
fecho ndo forga o cinto a sair das res-
pectivas guias na base nem interfere
com essas guias.

Desmontagem da base

Prima a patilha de regulagdo (L) do pé
de apoio, encolhendo-o até ao fim do
curso.

Abra o cinto de seguranca e solte a cor-
reia abdominal da respectiva guia azul.
3) Agora pode retirar a base do banco.

LIMPEZA E MANUTENGCAO
Limpeza das partes plasticas e
de metal

Para a limpeza das partes em plastico
ou em metal pintado utilize apenas um
pano hiimido. Nunca utilize detergentes
abrasivos ou solventes.

Controlo daintegridade dos
componentes

Recomenda-se que verifique regular-
mente a integridade e o estado de des-
gaste das partes plasticas que ndo devem
apresentar sinais evidentes de danos ou
perda de cor.

ATENGAO! Se o produto se apresen-
tar deformado ou muito desgastado
deve ser substituido, pois podera ter
perdido as caracteristicas originais de
seguranca.
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Conservagao do produto

Quando néo instalado no automovel
é recomendavel conservar o produto
num local seco, longe de fontes de calor
e ao abrigo do p6, humidade e luz solar
directa.

Eliminacdo do produto

Atingido o limite de utilizaco previsto
para o produto, interrompa a sua utili-
zagdo e deposite-o no lixo. Por respeito
pelo ambiente, separe os diversos tipos
de componentes conforme previsto pe



@ Isofix Basis

GEBRUIKSAANWIJZING

ZEER BELANGRIJK: METEEN
LEZEN

De Isofix basis mag uitsluitend in
combinatie met het Autofix Fast
autostoeltje gebruikt worden, dat
goedgekeurd is voor Groep 0+ (0-13
kg). Het Autofix Fast autostoeltje, dat
compatibel is met de Isofix basis, is
herkenbaar aan het etiket op beide
zijkanten.

Verzeker je er voor de installatie van
dat de auto uitgerust is met de spe-
ciale Isofix koppelstukken, die zich
tussen de rugleuning en de zitting
van de stoel bevinden.

De Isofix Basis van Chicco is goedge-
keurd in de “Semi-universele” cate-
gorie, daarom is hij dus niet compa-
tibel met alle modellen auto’s, maar
alleen met die, die op de “Lijst met
goedgekeurde auto’s” staan, die bij
de handleiding gevoegd is.

KENMERKEN VAN HET PRO-
DUCT
1

N

. Dit is een ISOFIX kinderveiligheids-

systeem. Het is goedgekeurd door het
reglement ECE R44/04 voor het alge-
mene gebruik in voertuigen, uitgerust
met ISOFIX bevestigingssystemen.

. Hetis een “semi-universeel” systeem,

dat compatibel is met de voertuigen
die op de speciaal hiervoor bestem-
de "“Lijst met goedgekeurde auto’s”
staan.

.Voor het gebruik van het SEMI-

UNIVERSEEL ISOFIX systeem is het
absoluut noodzakelijk de handleiding
van het voertuig te lezen, voordat je
het autostoeltje installeert. De hand-
leiding duidt de plaatsen aan, die com-
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patibel zijn met de afmetingsklasse
van het autostoeltje.

4. De gewichtsgroep en de ISOFIX af-

(]

metingsklasse waarvoor het systeem
bruikbaar is, zijn: GROEP 0+, klasse
E- ISO/R1

. Geschikt om te worden gebruikt in

voertuigen met vaste of oprolbare
driepuntsgordel, die goedgekeurd is
volgens het reglement UN/ECE N°16
of andere gelijkwaardige standaar-
den.

. Neem in geval van twijfel contact op

met de fabrikant van het kinderbevei-
ligingssysteem of met de dealer.

INHOUDSOPGAVE:

1
2

3

WAARSCHUWINGEN
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDE-
LEN

INSTALLEREN EN LOSKOPPELEN MET
ISOFIX SYSTEEM

4 INSTALLEREN EN LOSKOPPELEN MET

5

DRIEPUNTS-AUTOGORDEL
REINIGEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWINGEN

+ Bewaar deze handleiding voor even-
tuele latere raadpleging.

+ Volg de instructies voor de montage
en de installatie van het product
nauwgezet. Laat niemand het ar-
tikel gebruiken zonder eerst de
instructies te hebben gelezen.

«LET OP! Volgens de statistieken
over ongelukken is de achterbank
van het voertuig veiliger dan de
zittingen vooraan: daarom wordt
aangeraden de Isofix basis en het
autostoeltje op de achterbank te
installeren.

«LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Ge-
bruik dit autostoeltje nooit op een
zitting vooraan, uitgerust met een
frontale airbag. De Isofix basis en
het autostoeltje kunnen alleen op



een zitting vooraan worden gein-
stalleerd, als de frontale airbag is
uitgeschakeld: controleer bij de au-
tofabrikant, of in de gebruiksaanwij-
zing van de auto, of de airbag kan
worden uitgeschakeld. Het wordt
in ieder geval aangeraden de zitting
zover mogelijk achteruit te zetten,
voor zover de aanwezigheid van
andere passagiers op de achterbank
dit toelaat.
Het wordt aanbevolen alle inzit-
tenden te informeren over hoe het
kind in geval van nood kan worden
losgekoppeld.
Let erop hoe de Isofix basis en het
stoeltje in de auto worden gein-
stalleerd om te voorkomen dat
een mobiele zitting of het portier
stoort.
Geen enkel autostoeltje kan de
absolute veiligheid van het kind in
geval van een ongeluk garande-
ren, maar het gebruik van dit artikel
vermindert het gevaar voor ernstig
letsel of de dood.
* Het gevaar voor ernstig letsel van
het kind, en niet alleen bij een on-
geluk, maar ook in andere omstan-
digheden (bijv. bij hard remmen,
enz.) wordt groter, als men zich niet
nauwgezet houdt aan de aanwijzin-
gen die in deze handleiding worden
gegeven: controleer altijd of de Iso-
fix basis en het autostoeltje correct
aan de zitting zijn bevestigd.
Indien de Isofix basis en het au-
tostoeltje beschadigd, vervormd
of ernstig versleten mochten zijn,
moeten ze worden vervangen. Ze
kunnen de oorspronkelijke veilig-
heidskenmerken hebben verloren.
+ Wijzig niets aan het artikel en voeg
er niets aan toe zonder toestem-
ming van de fabrikant.
+ Breng geen niet door de fabrikant

.
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geleverde accessoires, reserveon-
derdelen of onderdelen aan.

- Laat het kind nooit en om geen
enkele reden zonder toezicht in het
autostoeltje achter.

» Laat het autostoeltje nooit onbe-
vestigd op de autozitting staan. Het
kan tegen andere passagiers stoten
en deze verwonden.

« Zet niets dat geen voor het artikel
goedgekeurd accessoire is, tussen
de Isofix basis en de autozitting en
ook niet tussen de autozitting en
het autostoeltje, of tussen het auto-
stoeltje en het kind: in geval van een
ongeluk kan het dan gebeuren dat
de Isofix basis en het autostoeltje
niet goed functioneren.

+ Ook na een niet ernstig ongeluk
kunnen de Isofix basis en het auto-
stoeltje schade opgelopen hebben,
die echter niet altijd met het blote
oog zichtbaar is: het moet daarom
worden vervangen.

+ Gebruik geen tweedehands au-
tostoeltje: dit kan voor het blote
oog onzichtbare structurele schade
hebben opgelopen, die zodanig is
dat de veiligheid van het artikel niet
langer gewaarborgd wordt.

« Controleer of er geen voorwerpen of
bagage, in het bijzonder op de hoe-
denplank, in het voertuig worden
vervoerd, die niet zijn vastgezet of
veilig zijn geplaatst: in geval van een
ongeluk of bij hard remmen kunnen
ze de passagiers verwonden.

« Verzeker je ervan dat alle passa-
giers van de auto hun eigen veilig-
heidsgordel gebruiken, zowel voor
hun eigen veiligheid, als omdat zij
tijdens de reis bij een ongeluk of
bij hard remmen het kind kunnen
verwonden.

- Stop vaak tijdens lange reizen. Een
kind wordt het al gauw beu. Haal



het kind om geen enkele reden uit
het autostoeltje, terwijl de auto
rijdt. Als het kind aandacht nodig
heeft, moet je een veilige plek zoe-
ken en stoppen.

« Als het voertuig in de zon heeft
gestaan, controleert u, voordat u
het kind in het autostoeltje laat
plaatsnemen, dat de verschillende
delen niet heet zijn geworden: in dit
geval laat u ze eerst afkoelen voor-
datu het kind laat plaatsnemen, om
verbranding te voorkomen.

+ De firma Artsana wijst elke vorm
van aansprakelijkheid af voor een
oneigenlijk gebruik van het pro-
duct.

BESCHRIJVING VAN DE ON-

DERDELEN

A Groep Isofix koppelstukken

B Geleiding om de buikgordel doorheen
te halen

C Vakvoor handleiding en 2 bescherm-
doppen voor Isofix koppelstukken

D Rood/groene indicator voor een goede
installatie van het autostoeltje

E Steunpoot

F Verstelhandgreep Isofix systeem

G Beschermdoppen voor Isofix kop-
pelstukken

H Deblokkeerknoppen

| Koppelingsindicatie van het Isofix

systeem

L Verstelhendel van de steunpoot

M Rode indicator bij een verkeerde in-
stallatie

N Groene indicator bij een goede instal-
latie van de steunpoot

INSTALLEREN EN LOSKOPPE-
LEN MET ISOFIX SYSTEEM

Installeren
1. Haal de Isofix koppelstukken (A) met
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behulp van de verstelhandgreep (F)
van de basis (Fig. 8).
Terwijl je de handgreep aangetrokken
houdt, trek je het ISOFIX systeem VOL-
LEDIG uit (Fig. 8). Verzeker je ervan dat
het systeem er tot de eindaanslag is
uitgehaald.

2. Neem de beschermdoppen (G) van
de Isofix koppelstukken door op de
loskoppelknoppen (H) te drukken
(Fig. 9a en 9b). Herhaal de hande-
ling bij beide koppelstukken. Doe de
twee doppen in de hiervoor bestemde
ruimte (C).

LET OP! Bewaar de doppen zorgvuldig,
omdat ze onmisbaar zijn om het ISOFIX
systeem weer in de basis te stoppen als
het niet wordt gebruikt.

3. Zet de Isofix basis op de gekozen zit-
ting achteraan en maak de Isofix kop-
pelstukken aan de koppelingen tussen
de rugleuning en de zitting vast (fig.
10). Een kenmerkende klik geeft aan
dat de koppelstukken vastzitten.

LET OP! Verzeker je ervan dat de basis
goed bevestigd is door te controleren
of de twee tekens (1) de groene kleur
aanwijzen.

4. Duw lsofix Basis resoluut tegen de
rugleuning van de auto (Fig. 11), om
je ervan te verzekeren dat het er he-
lemaal op aansluit.

5. Controleer meerdere keren of de
twee koppelstukken goed vastzitten
door meerdere keren aan de basis te
trekken.

6. Plaats de steunpoot (E) en stel hem
met de speciale verstelhendel (L) af
(Fig. 12). Of de poot goed staat, wordt
aangegeven door de indicators (M
en N) op de poot zelf. Als de groene



indicator (N) verschijnt, is de poot
goed aangebracht.

LET OP: Voordat je het autostoeltje
op de basis zet, controleer je of het sta-
biliserende blokkeersysteem gesloten
is (Fig. 13)

7. Zet het autostoeltje (tegen de rijrich-
ting in) op de basis en duw het omlaag
tot het vastzit (je hoort een klik ter
bevestiging) (fig. 14).

8. Dat het autostoeltje vastgekoppeld
is, wordt weergegeven doordat de
indicator op de zijkant (D) groen wordt
(fig. 15).

9. Controleer of het autostoeltje goed
aan de basis vastzit, door te proberen
het zowel aan de voor- als de achter-
kant op te tillen.

10. Na de koppeling draai je de hand-
greep van het autostoeltje tot ze
helemaal tegen de rugleuning van
de zitting komt (A) (fig. 15).

Om het autostoeltje van de ba-
sis te nemen:

Zet de handgreep weer rechtop (B) (fig.
15) en maak het autostoeltje los door
aan de hiervoor bestemde handgreep te
trekken en het stoeltje tegelijkertijd aan
de handgreep op te tillen (fig. 22).

De basis loskoppelen:

Verricht de voorgaande handelingen in
omgekeerde volgorde.

Druk op de verstelhendel (L) van de
steunpoot, zodat hij helemaal wordt
ingekort.

Til de ISOFIX verstelhandgreep op en
verwijder de basis zover mogelijk van
de rugleuning.

Maak de ISOFIX koppelstukken los
door op de loskoppelknoppen (H) te
drukken.

Gebruik de voorheen in de speciaal
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hiervoor bestemde ruimte opgeborgen
beschermdoppen en doe ze weer op de
ISOFIX koppelstukken.
Duw het ISOFIX systeem in de basis en
verzeker je ervan dat het er zodanig inzit,
dat het niet verder kan.

INSTALLEREN EN LOSKOP-
PELEN MET DRIEPUNTSAUTO-
GORDEL

Installeren

1. Zet de basis op de voor de installatie
gekozen zitting en draai hem zodanig,
dat hij tegen de rugleuning van de
autozitting staat (fig.16).

2. Plaats de steunpoot (E) en stel hem
met de speciale verstelhendel (L) af
(fig. 17).

3. Of de poot goed staat, wordt aange-
geven door de indicators (Men N) op
de poot zelf. Als de groene indicator
(N) verschijnt, is de poot goed aan-
gebracht.

4. Trek aan de veiligheidsgordel van de
auto en steek hem in de bijbehorende
gesp en laat het horizontale gedeelte
door de twee speciale blauw aangege-
ven geleidingen (B) lopen (fig. 18).

. Zet het autostoeltje (tegen de rijrich-
ting in) op de basis en duw het omlaag
tot het vastzit (je hoort een klik ter
bevestiging) (fig. 19).

6. Dat het autostoeltje vastgekoppeld
is, wordt weergegeven doordat de
indicator op de zijkant (D) groen wordt
(fig. 20).

Controleer of het autostoeltje goed

aan de basis vastzit, door te proberen

het zowel aan de voor- als de achter-
kant op te tillen.

. Pak de diagonale gordel van de auto
vast en laat hem door de speciale
geleiding aan de achterkant van de
rugleuning van het autostoeltje lo-
pen, dat blauw wordt aangegeven

Ul
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(fig. 22).

9. Span de gordel zoveel mogelijk om het
autostoeltje heen zonder te veel band
over te laten en verzeker je ervan dat
hij niet verdraaid zit.

10. Draai de handgreep van het auto-

stoeltje tot ze helemaal tegen de
rugleuning van de zitting komt (B)

(fig. 21).

LET OP: LAAT DE AUTOGORDEL
NOOITLANGS ANDERE PLAAT-
SEN HEEN LOPEN DAN DIE,

DIE WORDEN AANGEDUID IN
FIG. 22

Om het autostoeltje van de ba-
sis te nemen:

haal de diagonale autogordel uit de ge-
leiding op de rugleuning, zet de hand-
greep weer rechtop (A) (fig. 21), maak
het autostoeltje los door aan de hiervoor
bestemde handgreep te trekken en het
stoeltje tegelijkertijd aan de handgreep
op te tillen (fig. 23).

LET OP! Controleer nade installatie AL-
TIJD of de autogordel correct gespannen
is en of de gesp ervan de gordel niet
forceert om uit de geleidingen op de
basis te schieten en de geleidingen zelf
niet in de weg zit.

De basis loskoppelen

Druk op de verstelhendel (L) van de
steunpoot, zodat hij helemaal wordt
ingekort.

Maak de veiligheidsgordel los en haal het
buikgedeelte uit de blauwe geleiding.
3) Nukan de basis van de zitting worden
genomen.
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REINIGEN EN ONDERHOUD

De plastic en metalen onderde-
len reinigen

Gebruik alleen een vochtige doek om
de kunststof of metalen delen te rei-
nigen. Gebruik nooit schuur- of oplos-
middelen.

Controle of de onderdelen in-
tact zijn

Het wordt aanbevolen regelmatig te
controleren of de plastic onderdelen
nog intact zijn en niet versleten zijn. Ze
mogen geen duidelijke beschadigingen
hebben of verkleurd zijn.

LET OP! Indien het product beschadigd,
vervormd of ernstig versleten mocht zijn,
moet het worden vervangen: het kan zijn
oorspronkelijke veiligheidskenmerken
hebben verloren.

Het artikel opbergen

Als het niet in de auto geinstalleerd is,
wordt aangeraden het product op een
droge plaats, uit de buurt van warmte-
bronnen en beschermd tegen stof, vocht
en rechtstreeks zonlicht te bewaren.

Het product afdanken

Als de voorziene gebruiksgrens van
het product is bereikt, gebruik je het
niet meer en zet je het bij het afval. Uit
respect voor het milieu, scheid je de
verschillende soorten afval volgens wat
door de geldende voorschriftenin jouw
land is voorgeschreven.



@ ISOFIX Baong

OAHTIEZ XPHZHZ

EZAIPETIKA ZTHMANTIKO! AIABA-
ITE AMEZQX

H Bdon Isofix mpémet va xpnotuomol-
eital amokA&loTIKA o€ ouvbuacud
e to Madiko Kébiopa autokivritou
Autofix Fast mou gival eykekpiévo yia
v Oudda 0+ (0-13 kIAG). To Maubi-
K6 KaBiopa autokivritou Autofix Fast
mou &ival oupBatod pe T Baon Isofix
avayvwpiletal amod tnv ETIKETA TTOU
UTIAPXEL TTAVW OE KABE TIAEVPAL.

Mpwv and v eykatdotaon Bepaiw-
Oeite 611 TO AuTokivnTo SlaBETEL €161
k&G uToSoxEG Isofix, Tou Bpiokovtal
peTagl Tng MAATNG Kat Tou kabiopa-
TOG QUTOKIVATOU.

H Baon Isofix g Chicco éxel pia
€yKkplon tumou “Semi-Universal” yt'
auto dev ival oupPat pe 6Aa Ta
HOVTENA QUTOKIVITOU, Eival cupBatr
UOVO pE eKEiva TTOU UTTOSEIKVUOVTAL
0T0 ouvnupévo BiBAdpio “Katdho-
YOG TWV EYKEKPIUEVWV AUTOKIVNTWV
oxNUAaTwWV "

XAPAKTHPIZTIKA TOY NMPOIONTOX

—_

N

w

. Auto eivatl éva ovotnpa ISOFIX ou-

yKpatnong tou maidov. Eival eykekpt-
pévo amd tov Kavoviopoé ECE R44/04
YIO TN YEVIKN XPHON O OXAHATA TTOU
Sl100€TOUV CLUOTAMATA OTEPEWONG
ISOFIX.

. Eivai éva oUotnpa to omoio éxet tagivo-

unBei w¢"Semi-Universal’, cupBato pe
TO OXAHOTA TTOU UTTOSEIKVUOVTAL OTOV
€161K6 “Katdhoyo Twv eyKeKPIPEVWY
QAUTOKIVNTWY OXNUAETWV"

.Ta n xprjon tou Semi-Universal ou-

otpatog ISOFIX, eivat amoAUTwe ama-
paitntn n avayvwon Tou gyxelpidiou
TOU AUTOKIVNTOU OXAMATOG, TPV artd
Vv eykatdotaon tou Kabiopatog. To
eyxelpidlo Ba umodeiel Tig Béoelg mou
€ival ouPBaTEG pe TNV KAAoN peyEBoug
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TOU KOB{OPATOC AUTOKIVATOU.

4. H nAiklokr) opada Kat n KAGon Jeyé-

w

Bouc ISOFIX yia tnv omoia pmopei va
xpnotpomotnBei To cvoTnua eivat:
OMAAA 0+, k\aon E- ISO/R1

. Eivat katdA\Anho yia xprion ota oxn-

pata mou Stabétouv (wvn ac@ahei-
ag 3 onueiwy, oTatikn A Ye cuoTUa
mEPITUNIENG, EYKEKPIUEVN BACEL TOU
KavoviopoU UN/ECE N°16 1 aAAwv
1008 UVAUWY TIPOTUTTWV.

6. X TTEPITTTWON TTOU EXETE KATTOLO AL

BoAiq, ETTKOIVWVIOTE |IE TOV KATAOKEU-
QO0TH TOU CUCTAUATOC CUYKPATNONG 1
JE TOV HETATTWANTY.

MEPIEXOMENA:

1

MPOEIAOMOIHXEIX

2 MNEPIrPAOH EZAPTHMATON
3 ETKATAXZTAZH KAl AMETKATAXTAXH

METO XYXTHMA ISOFIX

4 ETKATAXTAXH KAI AMEFKATAZTAZH

5

ME THN ZONH 3 XHMEIQN TOY AY-
TOKINHTOY
KAGAPIZMOX KAl LYNTHPHZH

MNPOEIAOMOIHZEIZ

+ KpatrjoTe auTo To eyxelpidio odnyi-
WV Y10 TUXOV HENNOVTIKEG XPIOEIG.

« [1a TN oLVAPPOAOYNON KAL TNV EYKA-
TAOTOON TOU TIPOIOVTOG AKOAOUBE(TE
MOoTA TG 0dnyiec. Amayopeletal va
XPNOIUOTIOIOETE TO TIPOIOV, XWPIG
va dlaBAoeTe Tig 0dnyieg xpriong.

« TIPOXOXH! Me BAon TIC OTATIOTIKES
TWV aTuXNUATWY, TaTTiow Kabiopata
TOU OXNHATOG EIVAL TTIO ACQAAT) OTTO
TO UMPOOTIVO CUVETIWG CUVIOTATA,
va tomoBeteite Tn Baon Isofix kat to
MNaidiké Kabiopa endvw ota micw
kaBiouata.

- MPOXOXH! SOBAPOX KINAYNOZ!
Mnv xpnoiponolgite moté autd To
oloTNUA EMAVW OF €va UMPOaTIVO
KaBiopa oxnuatog mou Sl0BETEL
HETWMIKO agpdoako. Mmopeite va
TomoBetnoete Tn Bdon Isofix kai to
Maudikd Kabiopa emdvw og umpooTi-
VO KABIOUQ, LOVO OTAV O HETWTTIKOG



O0EPOOAKOG EXEL ATTEVEPYOTTOINOEL.

EAéyxete Tn duvatdTNTA AMTOCUV-

Se0NC TOU aEPOOAKOVU, EITE ETIKOL-

VWVWVTAG Yuviotdtal, va Tpafdte

Tiow To KaBlopa 6o To Suvato Te-

PIOCOTEPO, TIPOCEKTIKA WOTE VA NV

evox\eital o mBATng mou pmopei va

KABeTal oTo oW KABIoHA.

‘OMol ol eMPBATEG TOU OXHUATOG TIPE-

TIEL VA €ival KAAG TANpopopnpEVOl,

yla TOV TPOTIO ammeAEUBEPWONG Tou

maidloy, o€ MEPIMTWON EKTOKTNG
avAaykng.

MpooéxeTe TO WG TOMOBETEITE TN

Bdon Isofix kat to Madikd Kabiopa

OTO QUTOKIVNTO OUTWG WOTE VO ATTO-

QUYETE, TN MOPEUTOSION KATTOI0U

Klvntou Kabiopatog fj Tng méptag

OE QUTO.

Kavéva MNadiko Kabiopa dev pmopei

va eyyunBei tnv amoAutn acpdela

Tou Tatd10U O€ TIEPITTWON ATUXO-

TOG, N XPrIoN OHWG AUTOU TOU TIPOI-

SVTOG PEIWVEL TOV KivEuvo cofapol

TpAupaATIopoU fj Bavdartou.

« O kivbuvoc co3apol TpaupaTIopoU
Tou matdlov, Oxt Hévo o€ TEPImTW-
On OTUXNHATOG, AANA Kalt O AANEG
TIEPIOTACELG (T1.X. AMOTOMA PPEVAPI-
opata, KAL), av€avetal av Sev ako-
AouBeite mMOTd TIC TAPOVOES 0ONYiEC
Xprnong. ENéyxete mavta otin Baon
Isofix kat To Madiké Kabiopa cuv-
Séovtal owoTd He To KABlopa Tou
OoxXAHaTOG.

+ 2TN TEPIMTWON KATA TNV ommoia n
Baon Isofix kat o Maidikéd Kébiopa
£€XOUV KATAOTPAPE(, TAPAMOPPW-
B¢l mapouaidlouv évtovn @Bopd,
TIPEMEL va avTikataotabouy, ylati
umopei va éxouv XAoel Ta apxika
XAPAKTNPLOTIKA ao@aleiag.

» MnV KAVETE PETATPOTTEG I TIPOGHN-
KEG OTO TMPOIOV XWPIG TNV €yKplon
TOU KATAOKEVAOTH.

» Mnv tomoBeteite agoovdp, avtal-
AaKTIKA Kat e€apTtrpata mou Sev
TIOPEXEL O KATAOKEVAOTAG.

» Mnv a@rivete moTé, yia kavéva Adyo,
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To matdi wpig emiBAedn oto Maudiko
Kabiopa.

Mnv agrivete moté to Maidikd
Ké&Biopa endvw oto KdBiopa Tou
auToKIvrTou amocuvdedepévo, Ba
UmopoUCE va TIPOOKPOUOEL Kal Val
TPAUMATIOEL TOUG EMPBATEG.

Mnv TomoBeTeite kavéva agecoudp
mou SeV €ival EYKEKPIUEVO Yia TO
Tpoidy, oUTe avapeca otn Bdaon
Isofix Kal To KABIoUa AUTOKIVATOU,
oUTE avAPEDa 0TO KABIOHA QUTOKI-
vitou Kat To Maudiké Kabiopa, ovte
avdpeoa oto MNMaidiko Kabiopa kat
To maudi, S10TL O€ TEPITTWON ATUXN-
patog n Baon Isofix kat 1o Maudiko
KaBiopa, 6a pmopoucav va pnv Aet-
TOUPYNOOULV CWOTA.

AKOpQ KOl JETA amd Eval MIKPO aTU-
XNHa, n Bdon Isofix kat 1o MNMaidiko
Ka&Biopa pmopei va unmooTtolv {npIEg
ol omoieg eV €ival TTAVTA OPATEG PE
YUMVO pdTi, yU' auto givat amapaitn-
TO VA aVTIKATAOTABO0UV.

MnV XPNOILOTIOIEITE METAXEIPIOME-
va adikd Kabioparta, yiati pmopei
Va €X0UV UTTOOTEL {NMIEG N OPATEG
HE YUUVO PATL TTOU PITOPOUV OHWG
Va EMNPEACOLV TNV ACPAAELD TOU
TPOIOVTOG.

EAéyxete o1 Sev petagépoval, 18-
aitepa 0To TMoW PEPOG TOU AUTOKI-
VATOU, QVTIKEIUEVA 1) ATTOOKEVEG TTOU
Sev éxouv oTepewDEi 1) TOomoBEeTN Ol
UE ao@alr TPOTO. I TEPIMTWOoN
atuyxpatog i amdTopou ppevapi-
opatog Ba pmopoloav va Tpauua-
Tioouv TouG EMPBATEC.

Beaiwbeite 611 SN0t o1 emPBateg
TOU OUTOKIVI|TOU XPNOIHOTIOI0UV
™ 8iIkN Toug (wvn ao@aleiag eite
yla TNV ao@AAELd TOUG EiTe ylaTi
katd tn Sidpkela Tou TaIdloy, o
TIEPIMTWON ATUXAMATOG F) ATTOTOUOU
@pevapiopatog, Ba pmopovoav va
Tpaupaticouvv to matdi.

Katd ) Sidpketa peydlwv ta&idi-
WV OLVIOTATAL VO KAVETE OUXVEQ
oTdoelG. To maudi koupaletat TOAY



gUkoMa. MNa kavéva Aoyo pnv Bya-
Cete 1o maudi anmd 1o Madiko Kadi-
opa VW To autokivnto PBpioketal
o€ Kivnon. Av To maidi £xel avaykn
and mpoooyH, eival amapaitnto va
Bpeite éva ac@alég pépog Kat va
OT0OUEVOETE.

+ Y€ TIEPIMTWON TTOU TO OXNUA MEIVEL
otabueupévo Katw améd tov nAlo,
eNéy&Te TO TPV TOMOBETHOETE TO
matdi yloti opiopéva TUHATA Tou
umopei va éxouv umepOeppavOEi:
oTnV MEPIMTWOoN aut agroTe Ta
VO KPUWOOULV TIPIV TOTTOBETI OETE TO
matdi yla va amo@UYETE TNV UTIEP-
Oéppavon.

- H etatpeia Artsana Sev avahapdvel
Kapia euBUvN Oe TIEPITTTWON OKOTAA-
ANANG xpriong Tou TPOoIGVTOG.

MNEPIFPA®H EEAPTHMATQN

A ZUvdeopol Isofix

B O8nyd¢ yia To méPaopa NG KOINOKAS
{wvng

C ©¢on yia gyxelpidio odnywwv Kai 2 mpo-
OTATEVUTIKA KAAUHIUATA Y10 CUVOECHOUG
Isofix

D A&iktng KOKKIVO/TIPACIVO TIPOYHOTO-
moinong owoTng TomoBETnong Tou
KaBiopaTog auToKIVATOU

E Modiotnpiéng

F Aapn puBuiong cuotrpartoc Isofix

G MPOooTATEVTIKA KAAUUUATA YIa CUVEE-
opoug Isofix

H MARKTpa amoolvdeong

| Agiktng mpaypatomoinong ouvéeong

TOU oLOTAATOG Isofix

L MoxAo¢ puBuiong tou modlov othpL-
&ng

M Kokkivog Seiktng e0@alpévng Tormo-
Beong

N Mpdotvog SeikTng Mpaypatomoinong
OWOoTA¢ TomoBETnong tou modiov
oTpIENng

EFKATAXTAZH KAl ANEFKATAZTAZH
ME ZYZTHMA ISOFIX

Eykataotaon

1. Bydite Toug ouvdéopoug Isofix (A) Tng
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Baong xpnotpomolwvtag tn Aapr pub-
pong (F) (Ek. 8).
Kpatwvtag tn Aapn tpafnyuévn, Bydite
ENTEAQX 1o oUotnua ISOFIX (Ek. 8). Be-
BawwBeite 0TI To CUOTNUA €XEL Byel HéXPL
TO TéPHQ.

2. BydATe T TPOOTATEUTIKA KAAUUATA
(G) Twv ouvdéopwvy Isofix ompwyvo-
vtag Ta MAKTpa amoouvdeong (H)
(Eik. 9a kat 9b). EmavaldBete autr) tTnv
EVEPYELD VIO AUPOTEPOUC TOUG OLVEE-
opouc. TomoBetroTe Ta SU0 KAAUPP-
Ta ot e8Ik Béon (C).

MPOZOXH! Gulagte mpooeKkTIKA Ta
KaAuppata 86Tt givat amapaitnta yia
TNV €K VEOU El0OYWYH TOU GUOTAMATOG
ISOFIX, oto €0WTEPIKO TNG BAong, 6Tav
Sev xpnolgomnoleital.

3. TomoBetriote T Bdon Isofix mvw oto
TIPOEMAEYHEVO TTIOW KABIOWA TOU OX-
HaTOC KAl CUVSEDTE TOUG CUVSEDIOUG
Isofix pe Ta AyKioTpa mou undpyouv
UETagl TG MAATNG Ko Tou Kabiopatog
(Ei. 10)."Eva xapaktnploTikd “kKAak” Ba
€150TTOCEL YIa TNV TIPAYUATOTIOINoN
NG OUVOEONC TWV CUVOECHWV.

MPOXOXH! BePaiwbeite 6Tt n ocuvdeon
TIPAYHATOTTOONKE e 0pBO TPOTIO, ENEY-
¥ovTag ot ot 6Uo Seikteg (1) deixvouv o
TIPACIVO XPWHA.

4. Ypwéte pe Suvapn to Maidikd ISOFIX
Baong mpog T AT Tou Kabiopatog
autokivATou (EiK. 11) yia va e€aopali-
OETE TN YEYIOTN EQAPHOYN.

5. ENéy&te TOMEC QOPEG TN OWOTH OTE-
péwon Twv dUo cuVEECUWY, SOKIUA-
Covtag va Tpaprgete MEPIOOOTEPEC
Popég TN Bdon.

6. TormoBetrote To MOSI oTPIENC (E) Kat
PUBUIOTE TO PE TOV EIBIKO HOYAO pUB-
pong (L) (Ek. 12). H owot) otpién
Tou modlov Ba emonpavoei amd Toug
Seikteg (M kat N) TTou urtdpyouv mavw
070 610 IO Me TV eppavion Tou Sei-



KTn Xpwpatog mpdactvou (N) To méd16a
eival 0pBd TomoBeTnpévo.

MPOXOXH! Mpwv BdAete t0 Madiko
KaBiopa otn Bdon, eréyéte OTL o pnxa-
VIopd¢ otabepormoinong gival KAEIOTOC
(Eik. 13).

7.TomoBetriote to Nadikd K&biopa otn
Bdon (otpappévo mPog TNV avTtiBeTn
Katevbuvon mopeiag) ompwyvovTag
TO TIPOG TA KATW PEXPL VA TTPAYHATO-
moinBei n ouvdeon (Ba akovoete éva
“KAOK" IOV EMPBEBAIWVEL TN OTEPEWDN)
(Eik. 14).

8. H mpaypatomoinon tng cuvéeong Tou
KaBiouatog Ba emonuavOei and tov
Seiktn mou Ppioketat otnv mievpd (D)
0 omoiog Ba Yivel TTPACIVOU XPWUATOG
HE TNV TIPAYATOTIOINON TNG OUVOEDNG
(Eik. 15).

9. ENéy&te Tn owoTr ouvdeon Tou Kabi-
opatog pe T Bdon, mpoomadbwvrag
va onkwoete o Kdbiopa eite amd
UIPOOTIVH EiTE amé TN Tiiow MAeUPA.

10. MeTd TN Mpaypatomoinon g ouv-

deong, meploTpéYPTe TN AaPry Tou
Madikov Kabiopatog 6oo 1o duva-
OV EPLoodTEPO, Béon (A) Mvw oTtn
TAATN TOU KABIOHATOC AUTOKIVITOU
(Eik. 15).

Na va BydAete to Madiké Kabiopa
and tn faon:

Emavagépete TNV XelpohaPr otnv Kd-
Oetn Béon (B) (Ek. 15), amoouvdéaTte To
MNadikéd Kabiopa tpafwvtag tnv €181kn
Aafn Kat TauTtoxpova oNKWOTE To iSlo
Madikd Kabiopa xpnotpomolwvtag Tnv
XelpohaPn (Ek 22).

Amngykataotaon tng faong

ExteNéote TV avtiotpoen Siadikacia
Ao TNV TTPONYOUHEVN.

Méote Tov poyAd pubuiong (L) Tou modi-
o0 ot PIENG, KovTaivovTag To TOdI EXPL
TO TépUa.

ZnKwoTe ™ Aafn puBuong ISOFIX amo-
Hakpuvovtag tn Bdon amd tn mAGTN pé-
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XP1TO TéPUQ.
AmoouvdéaTe Toug ouvdéopoug ISOFIX

OTIPWXVOVTAG TA TIARKTPA armocUVEEoNG
(H).

XPNOIUOTIOIOTE Ta MPOOTATEUTIKA KO-
AOPOTA TTOU TIPONYOUUEVWE TOTTOBDETH-
oate otnV €81Kn B€on kat EavaBdahte Ta
oTouG oLVSETpoUG ISOFIX.

Tnpwéte T0 ovoTnpa ISOFIX oTo eowte-
piKkd NG Baong kat BePatwbdeite OTL Exel
(PTACEL OTO TEPUA.

EFKATAXZTAZH KAI ANETKATALZTAZH
ME THN ZONH 3 ZHMEIQN TOY AY-
TOKINHTOY

Eykatdotaon

1.TonmoBetiote Tn Pdon emdvw oTto
TIPOEMAEYHEVO VIO TNV EYKATACTAON
kdBiopa, mpocavatoAifovtag v idla
£T01 WOTE Va PBpioKeTal Og eMaPn M
TNV MAATN Tou KaBIoUATOG AUTOKIVH-
Tou (Ek. 16).

2. TomnoBetriote 10 MOSI oTHPIENG (E) Kt
PUBUIOTE TO PE TOV EISIKO HOYAO pUB-
wong (L) (Ek. 17).

3. H owot ompi€n tou modiov Ba -
onpaveei and toug Seikteg (M kat N)
TIOU UTTAPXOULV TTAVW 0T {510 TOSL Me
™V gUPAvion Tou SEIKTN XPWHATOG
npdoivou (N) To médL Ba gival opba
TomoBeTNpévo.

4. TpaPnéte ™ Cwvn acpaleiag Tou
QUTOKIVNTOU, oLVOEDTE TNV iSla Ye
NV avtioTolxn mépmN, TEPVWVTAG TO
0pI{OVTIO TUAHA 0TOUG U0 EI8IKOUG
odnyou¢ (B) mou emonuaivovtal pe
ume xpwpa (Ei. 18).

5.TomoBetriote o Maudikd Kabiopa otn
Bdon (otpappévo otnv avtiBetn ka-
TeVBuvon Mopeiag) ompwyvovTag To
{610 TTPOC Ta KATW MEXPL va ouVOEDE(
(Ba akoUoeTe éva“kKAaK"Tou emPBePat-
WVeL TN otepéwon) (Elk. 19).

6. H mpayuatormoinon tng ouvdeong Tou
Kabiopatog Ba emonuavOei and tov
Seiktn mou Bpioketatotnv meupd (D),
0 omoiog Ba yivel TPAoIVoU XpWHATOG
E TNV TIPAYUATOTOINGN TG CUVOEDNG



(Eik. 20).

7. ENéy€te Tn owotr| ovvdeon tou Kabi-
opatog He T Bdon, mpoomabwvtag
va onkwoete 1o Kdbiopa eite amo tn
UIMPOOTIVH €iTe amd TN Tiow MAEUPA.

8. Mdote tn dlaywvia {Wwvn ToL AUTOKIVH-
TOU KAl TIEPAOTE TNV OTOV EI8IKO 06NYd
oV BPioKETAL OTO TTHOW PEPOG TNGTTAG-
¢ Tou Kabiopatog, o omoiog emon-
HaiveTat pe Pme xpwa (Eik. 22).

9. Tevtwote yUpw amd 1o Madiké Kabt-
opatn {Wvn 600 To SuvaTo TIEPIOOOTE-
PO, XWPIG va aprioete umdAotro {wvng
Kal BePaiwBeite 61 Sev MPOKUTTTEL TTE-
PITUALYHEVN.

10. NeplotpéPte T Aapn tou Maidikov

KaBiopatog péxptva @tdoel otn Béon
(B) mévw otn TA&TN Tou kabiouatog
autokiviTou (Eik. 21).

NPOZOXH! MHN MEPNATE NOTE THN
ZONHTOY AYTOKINHTOY ZE OEXEIX
AIAQOPETIKEZ AMO EKEINEX MOY
YMNOAEIKNYONTAI ZTHN EIK. 22

Ma va Bydhete 1o Naidiko Kdbiopa amd
™ Bdon:

EAevBepwote Tn Staywvia {wvn amod Tov
0odnyd mavw otnv MAATN, EMavaQEPETE
mv  XepohaPr otnv KaBetn Ban (A)
(Eik. 21), amoouvdéote 1o Madikd Ka-
Olopa tpaBwvtag TNV €16k Aapn Kat
Tautdxpova onkwoTe To Matdiko Kabi-
OO XPNOILOTOIOVTAG TNV XElPoAapn
(Ewk 23).

MPOZOXH! MeTd TNV eyKatdotaon eAéy-
XETe MANTA 611 n {wvn TOU AUTOKIVHTOU
gival KaTAMNAa Teviwpévn, Sev mopep-
Baivel oToug 08NyoUE, Kat OTL N ayKpapa
Sev miéel T {wvn va Pyel amé Toug €161
KoUG 08nyou¢ mavw otn Bdon
Aneykatdotaon Tng aong

Méote Tov HoyAd pubuiong (L) Tou modi-
oL otPIENG, palevovtag To O8I péXPL
TO TéPQL.

NVote T {wvn ac@aleiag kat ameAeuOe-
PWOTE TO KOINAKO TUR A aTTo ToV EISIKO
UmAE 0bnyo.

3) Twpa UIMOPEITE VA aalpECETE TN BAon
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amé 1o KABIoPA AUTOKIVATOU.

KAOAPIZMOX KAl XYNTHPHXZH
KaBaplopdg Twv mAaoTIKWVY Kt LETOANL-
KWV TUNHATWY

lNa Tov KaBaPIoHO TWV MAACTIKWY 1) TWV
BEPVIKWHUEVWY PETOAIKWY TUNHATWY,
Xpnolpomnoleite pévo éva uypo mavi. Mnv
XPNOLUOTIOIEITE TTOTE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU
xapalouv 1) SloAuTikA.

‘EAeyxog TG akepaldTnTag Twv €€aptn-
pdTwv

ENéyXETE TOKTIKA TNV OKEPALOTNTA KAl
N Katdotaon @Oopdag Twv TAACTIKWY
THNHATWY TTou Sev Ba TTPETTEL VA TTAPOU-
alafouv gppavr) ixvn {nuidg fi amoxpw-
patiopou.

MPOZOXH! X miepintwon mou To mpoidv
EiVALTIAPALOPPWHEVO 1} TTOND pOappévo
TIPETIEL VA AVTIKOTAOTAOEL, ylati pmopei
va €xel XAOEL Ta apXIKA XAPOKTNPLOTIKA
ao@aAeiac.

Awatipnon Tou mMPoiovTog

‘Otav 1o mpoiodv Sev eival TomoBeTnuévo
OTO AUTOKIVNTO, GUVIOTATAL VA QUAGC-
OETAI OE OTEYVO XWPO, MAKPLA AT TTNYEG
BepuodTNTAg, OKOVN, LYPACIA KAl APECO
NAaKS eWG.

Anéppun Tou mpoidvTog

MOMIG To TIPOidV PTACEL OTO OpPLO TIPO-
BAemopevnc xpriong, SlakOYTe T xprion
TOU Kal amoppite To ota amoPAnta. Ma
Aoyoug ogBacpou tou mepIBAAovTOog,
Eexwpilete TOUG SlaPOPOUG TUTTOUC ATTO-
BAATWY cUpEwva pe doa MPORAETEL N
1oxUoUoa VOPoBEDia TNG XWPAG 0AG.



@ Isofix Basen

BRUGSVEJLEDNINGER

YDERST VIGTIGT: B@R LASES
INDEN BRUG

Isofix basen ma udelukkende an-
vendes i kombination med auto-
barnestolen Autofix Fast, der er
typegodkendt til Gruppe 0+ (0-13
kg). Autobarnestolen Autofix Fast,
som passer til Isofix basen, kan gen-
kendes pa etiketterne, der er sat pa
begge sider .

Kontrollérinden installation at bilen
er udstyret med de relevante Isofix
beslag, der er anbragt mellem sae-
dets rygleen og seedet.

Basen Isofix fra Chicco har en type-
godkendelse af typen “semiuniver-
sel” og er derfor ikke kompatibel
med alle bilmodeller, men kun med
dem, der er anfert i det vedlagte
haefte “Liste over typegodkendte
personbiler”.

PRODUKTETS EGENSKABER

1.
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Dette er en ISOFIX anordning til
fastspaending af bern. Produktet er
godkendt i henhold til forordning
ECE R44/04 til generel brug i kere-
tojer, der er udstyret med ISOFIX
forankring.

. Denne anordning er klassificeret som

“Semiuniversel’, og kompatibel med
de anforte koretgjer i “Listen over ty-
pegodkendte personbiler”.

. Deter strengt nedvendigt at lzese ko-

retgjets vejledning, inden installation
af barnestolen, ved brug af systemet
ISOFIX SEMIUNIVERSEL. Vejlednin-
gen anviser de kompatible pladser
i funktion af autobarnestolens stor-
relsesklasse.

.Veegtgruppe og storrelsesklasse I1SO-

FIX hvortil anordningen kan anven-
des: GRUPPE 0+, klasse E- ISO/R1
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. Egnettil brug i keretgjer med statiske
eller selvoprullende 3-punkts-sikker-
hedsseler, der er typegodkendte efter
forordning UN/ECE N°16 eller andre
tilsvarende standarder.

6. Kontakt fastspaendingsanordningens

fabrikant eller forhandleren i tvivls-

tilfeelde.

INDHOLDSFORTEGNELSE:

1 ADVARSLER

2 KOMPONENTBESKRIVELSE

3 INSTALLATION OG AFMONTERING
MED ISOFIX SYSTEM

4 INSTALLATION OG AFMONTERING
MED 3-PUNKT-SIKKERHEDSSELE

5 RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSLER

« Opbevar denne vejledning til even-
tuel senere brug.

- Folg omhyggeligt anvisningerne
ved produktets montering og in-
stallation. Undga at produktet an-
vendes af andre, der ikke har lzest
anvisningerne.

« GIV AGT! Pa baggrund af ulykkes-
statistikkerne betragtes koretgjets
bagsaede saedvanligvis som mere
sikkert end forsaedet: det anbefales
af samme arsag at installere Isofix
basen og barnestolen pa bagsae-
det.

« GIV AGT! ALVORLIG FARE! Anvend
aldrig denne anordning pa et for-
seede med frontal airbag. Det er
muligt at installere Isofix basen og
barnestolen pa forseedet, men kun
hvis den frontale airbag er slaet fra:
indhent oplysninger hos bilfabri-
kanten eller i bilens vejlednings-
héandbog vedrgrende muligheden
for at sla airbaggen fra. Det anbefa-
les under alle omsteendigheder at
traekke seedet sa langt tilbage som
muligt, i funktion af passagertilste-
devaerelsen pa bagsaedet.

- Det anbefales at oplyse alle pas-
sagererne om hvordan man spaen-



der barnet fri i tilfzelde af nedstil-
feelde.

« Veer opmaerksom pa hvordan Isofix
basen og barnestolen installeres i
bilen, for at undga at et bevaegeligt
saede eller bildgren kan interferere
hermed.

+Ingen bgrnestol kan yde en total
sikkerhed for barnet i tilfeelde af
ulykker, men brug af dette produkt
reducerer risikoen for alvorlige
kvaestelser eller dgdsfald.

- Risikoen for alvorlige skader pa
barnet, ikke blot i tilfeelde af ulyk-
ker, men ogsa under andre forhold
(for eks. brat opbremsning, osv.)
forgges hvis anvisningerne i denne
vejledning ikke falges med omhu:
kontrollér altid at Isofix basen og
barnestolen er fastspaendt korrekt
til seedet.

« Hvis Isofix basen og barnestolen
skulle blive skadet, deformeret
eller steerkt nedslidte, skal disse
udskiftes, da de oprindelige sik-
kerhedsegenskaber kan ga tabt.

+ Udfer aldrig eendringer eller tilfo-
jelser pa produktet uden tilladelse
fra fabrikanten.

- Installér aldrig udstyr, reservedele
og komponenter, der ikke leveres
af fabrikanten.

- Efterlad aldrig og af ingen arsag
barnet i barnestolen uden opsyn.

- Lad aldrig barnestolen sta pa bilens
sade uden fastspaending. Den vil
kunne veere til fare for passage-
rerne.

« Seet aldrig andet end godkendt til-
beher til samme produkt mellem
Isofix basen og seedet, eller mellem
bilseedet og barnestolen eller mel-
lem barnestolen og barnet: Isofix
basen og barnestolen vil muligvis
ikke fungere korrekt i tilfeelde af
ulykker.

- Som felge af ulykker, ogsa af min-
dre omfang, kan Isofix basen og
barnestolen tage skade, hvilket
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ikke altid kan bedemmes med det
blotte gje: de skal derfor skiftes
ud.

- Benyt aldrig andenhands anord-
ninger: strukturen kan have taget
skade, som ikke kan ses med det
blotte gje, men som pavirker pro-
duktets sikkerhed.

« Kontrollér at der ikke transporte-
res genstande eller bagage, iseer
pa hylden bag i bilen, som ikke er
blevet fastspaendt eller anbragt pa
sikker vis: disse kan ramme og sare
passagererne i tilfaelde af en ulykke
eller en hard opbremsning.

- Serg forat alle bilens passagereran-
vender deres sikkerhedsseler, bade
af hensyn til deres egen sikkerhed
samt fordi de vil kunne ramme og
sare barnet i tilfaelde af en ulykke
eller en hard opbremsning.

- Stop jeevnligt op under lange ture.
Barnet bliver let traet. Barnet ma,
under ingen omstaendigheder, ta-
ges ud af barnestolen mens bilen
eribevaegelse. Hvis barnet har be-
hov for opmaerksomhed skal man
finde et sikkert sted og holde ind.

- Firmaet Artsana fralaegger sig et-
hvert ansvar for utilsigtet brug af
dette produkt.

KOMPONENTBESKRIVELSE

A Isofix tilslutninger

B Styring af mavesikkerhedsselens pas-
sage

C Rum til brugsvejledning og 2 beskyt-
telseshaetter til Isofix tilslutningerne

D Indikator red/gren til angivelse af
autobarnestolens korrekte instal-
lation

E Statte

F Reguleringshandtag til Isofix system

G Beskyttelseshaetter il Isofix tilslutnin-

ger

H Frakoblingsknapper

I Indikator til udfert fastspeending af
Isofix systemet

L Statteregulering



M Indikatoren rad, ukorrekt installa-
tion

N Indikatoren gren til angivelse af stot-
tens korrekte installation

INSTALLATION OG AFMONTERING
MED ISOFIX SYSTEM

Installation

1. Treek Isofix tilslutningerne (A) ud af
basen ved hjzelp af reguleringshand-
taget (F) (Fig. 8).

Hold handtaget trykket og traek ISOFIX

systemet HELT ud (Fig. 8). Kontrollér at

systemet er trukket helt ud i lobeba-

nen.

2.Traek Isofix tilslutningernes beskyt-
telseshaetter (G) ud ved at trykke pa
udlgserknapperne (H) (Fig. 9a og 9b).
Gentag handlingen pa begge tilslut-
ningerne. Anbring de to hzetter i det
relevante rum (C)

GIV AGT! Opbevar omhyggeligt disse
haetter, da de er ngdvendige nar ISOFIX
systemet igen skal skubbes tilbage i ba-
sen, fordi det ikke er i brug.

3. PlacérIsofix basen pa det valgte bag-
sade og haegt Isofix tilslutningerne
pa fastspaendingsanordningerne
mellem ryglaen og seede (fig. 10). Den
karakteristisk lyd “klak” signalerer at
tilslutningerne er sat fast.

GIV AGT! Kontrollér at fastspaendingen
er udfert korrekt ved at undersege om
de to indikatorer (I) er blevet grgnne.

4. Tryk energisk Isofix Basen mod bilsae-
detsrygleen (Fig. 11), for at sikre aten
maksimal adhzerens

.Kontrollér flere gange at de to til-
slutninger er korrekt fastgjorte ved
at traekke i basen.

6. Anbring stotten (E) og regulér positio-

nen med den relevante stotteregule-
ring (L) (Fig. 12). At stgtten er anbragt

w
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korrekt vil blive vist af indikatorerne
(M og N) pa selve stgtten. Nar indi-
katoren viser den grgnne farve (N) er
stotten installeret korrekt.

GIV AGT: Kontrollér, inden barnestolen
seettes i basen, at stabilisatorens stop er
lukket (Fig. 13)

7.Set barnestolen i basen (sa den
vender omvendt af kereretningen)
og tryk den nedad indtil fastspaen-
dingen opnas (der vil lyde et “klak”)
(fig. 14)

8. Atbarnestolen er fastspaendt fremgar
af indikatoren, som sidder pa siden
(D), der vil blive gren, nar fastspaen-
dingen er udfert (fig. 15).

9.Kontrollér at barnestolen er fast-
spaendt korrekt til basen ved at for-
spge pa at lofte den bade fra forsiden
og fra bagsiden.

10. Drej, nar fastspaendingen er udfort,
barnestolens handtag sa det drejes
helt i bund (A) mod saedets ryglaen
(fig. 15)

Sadan treekkes barnestolen ud af
basen:

Anbring igen grebet i den vertikale po-
sition (B) (fig. 15) og friger barnestolen
ved at traekke i det relevante handtag
og samtidig lgfte selve barnestolen ved
hjeelp af grebet (fig. 22).

Afmontering af basen

Udfgr proceduren i omvendt raekke-
folge.

Tryk pa stottens regulator (L), sa den
kortes helt af.

Left i ISOFIX reguleringshdndtaget og
flyt det, sa langt som muligt, veek fra
rygleenets base.

Kobl ISOFIX tilslutningerne fri ved at
trykke pé udlgserknapperne (H)
Anvend beskyttelseshaetterne, der for-
hen er blevet anbragt i det tilegnede
rum, og seet dem igen pa ISOFIX tilslut-
ningerne.



Skub ISOFIX systemet ind i basen og
sorg for at det skubbes helt i bund.

INSTALLATION OG AFMONTERING
MED 3-PUNKT-SIKKERHEDSSELE

Installation

. Placér basen pa saedet, der er valgt
til installationen, og anbring den sa-
ledes at den eribergring med bilsze-
dets rygleen (fig. 16).

. Anbring stetten (E) og regulér posi-
tionen med den relevante stottere-
gulering (L) (Fig. 17)

. At stgtten er anbragt korrekt vil blive
vist af indikatorerne (M og N) pa selve
stotten. Nar indikatoren viser den
grenne farve (N) er stotten installe-
ret korrekt.

. Traek bilens sikkerhedssele ud og fast-
speend til det relevante spaende, efter
at have sat det horisontale afsnit i de
relevante styreanordninger (B), der er
fremhaevet med bla farve (fig. 18)

.Seet barnestolen i basen (sa den
vender omvendt af kereretningen)
og tryk den nedad indtil fastspaen-
dingen opnas (der vil lyde et “klak”)
(fig. 19).

6. Atbarnestolen er fastspaendt fremgar
af indikatoren, som sidder pa siden
(D), der vil blive gren, nar fastspaen-
dingen er udfert (fig. 20).

7.Kontrollér at barnestolen er fast-
spaendt korrekt til basen ved at for-
s@ge pa at lofte den bade fra forsiden
og fra bagsiden.

8.Tag fat i bilens diagonale sikker-
hedssele og lad den passere i den
relevante styring pa bagsiden af bar-
nestolens ryglaen, der er fremhaevet
med bla farve (fig. 22).

9. Stram omhyggeligt sikkerhedsselen
til omkring barnestolen, sa der ikke
findes overskydende band, og kon-
trollér at selen ikke er snoet.

10. Drej pa barnestolens handtag sa det

drejes helt i bund (B) mod saedets
rygleen (fig. 21).

_
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GIV AGT: LAD ALDRIG BILENS SIK-
KERHEDSSELE PASSERE GENNEM
ANDRE PUNKTER END DEM, DER
ANGIVES I FIG. 22

Sadan traekkes barnestolen ud af
basen:

friger den diagonale sele fra styringen
pa ryglaenet og anbring igen grebet i
den vertikale position (A) (fig. 21). Fri-
gor barnestolen ved at traekke i det
relevante hdndtag og samtidig lofte
selve barnestolen ved hjalp af grebet
(fig. 23).

GIV AGT! Kontrollér ALTID at bilens
sikkerhedssele er korrekt opspaendt
og at spaendet ikke tvinger selen ud af
de relevante styringer pa basen samt
ikke interferer med samme styring, efter
fuldfert installation.

Afmontering af basen

Tryk pa stettens regulator (L), sa den
kortes helt af.

Friger sikkerhedsselen og traeek mave-
selen ud af den tilsvarende bla styring.
3) Nu kan basen fjernes fra seedet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOL-
DELSE

Rengoring af plastik- og metal-
dele

Benyt en fugtig klud til renggringen af
plastikdele eller dele af malet metal.
Anvend aldrig slibende produkter eller
oplgsningsmidler.

Kontrollér komponenternes inte-
gritet

Det anbefales at kontrollere plastikdele-
nes integritet og slidtilstand med jeevne
mellemrum. Der ma aldrig veere tyde-
lige tegn pa skader eller affarvning.

GIV AGT! Hvis produktet er deforme-
ret eller steerkt nedslidt, skal det skiftes
ud: det kan have mistet sine oprindelige



sikkerhedsegenskaber.

Produktets opbevaring

Det anbefales at opbevare produktet pa
et tort sted, uden varmepavirkning og
beskyttet mod stov, fugt og direkte sol-
lys, nar det ikke er installeret i bilen.

Produktets bortskaffelse

Brug af produktet skal ophere, nar dets
levetid er udlgbet, og det skal bortskaf-
fes som affald. Af miljghensyn ber de
forskellige affaldstyper opdeles i over-
ensstemmelse med brugslandets gael-
dende forskrifter.
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@ Isofix-jalusta

KAYTTOOHJEET

ERITTAIN TARKEAA: LUE TAMA
HETI ALUKSI

Tata Isofix-jalustaa saa kayttaa ai-
noastaan ryhméssa 0+ (0-13 kg)
tyyppihyvaksytyn Autofix Fast -tur-
vakaukalon kanssa. Isofix-jalustan
kanssa yhteensopivan Autofix Fast
-turvakaukalon tunnistaa molem-
mille sivuille kiinnitetysta tarrasta.
Ennen asennusta varmista, etta au-
tossa on selkdnojan ja istuinosan
valissa asianmukaiset Isofix-kiin-
nikkeet.

Chiccon Isofix-jalustalla on tyyp-
pihyvaksynta luokassa “automal-
likohtainen” (semiuniversal), joten
se ei ole yhteensopiva kaikkien au-
tomallien kanssa, vaan ainoastaan
liitteend olevassa "Hyvaksyttyjen
automallien luettelo” -vihkosessa
mainittujen automallien kanssa.

TUOTTEEN OMINAISUUDET
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.Tama on pikkulasten ISOFIX-turva-

laite. Se vastaa Yhdistyneiden Kan-
sakuntien Euroopan talouskomission
(UN/ECE) séanndssa nro 44 saadettyja
vaatimuksia, jotka koskevat yleista
kayttoa ISOFIX-kiinnitysjarjestelmilla
varustetuissa ajoneuvoissa.

. Laite kuuluu luokkaan "automalli-

kohtainen’, ja se on yhteensopiva
erillisessa hyvaksyttyjen automallien
luettelossa mainittujen ajoneuvojen
kanssa.

. AUTOMALLIKOHTAISTA ISOFIX-jar-

jestelmaa kaytettdessa ajoneuvon
kayttoohjeet on ehdottomasti luetta-
va ennen turvalaitteen asentamista.
Kayttooppaassa ilmoitetaan ne pai-
kat, joille kyseisen turvaistuintyypin
voi turvallisesti asentaa.

.Massaryhma ja ISOFIX-kokoluokka,

joiden mukaan laitetta voidaan kayt-
taa, ovat seuraavat: RYHMA 0+, luok-
ka E- ISO/R1

5. Soveltuu kaytettavaksi ajoneuvoissa,
joissa on staattinen tai kelautuva kol-
mipisteturvavyd, joka on hyvaksytty
UN/ECE saannén nro 16 tai muiden
vastaavien standardien perusteella.

6. Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteytta
turvalaitteen valmistajaan tai jélleen-
myyjaan.

SISALLYSLUETTELO:

1 VAROITUKSIA

2 OSIEN KUVAUS

3 KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN
ISOFIX-JARJESTELMASSA

4 KINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN,
KUN AUTOSSA ON 3-PISTETURVA-
VYO

5 PUHDISTUS JA HUOLTO

VAROITUKSIA

- Sdilyta tama ohjekirjanen mahdol-
lista tulevaa tarvetta varten.

- Noudata tuotteen kokoamisessa ja
asentamisessa tarkasti annettuja
ohjeita. Ald kayta tuotetta lukemat-
ta ensin ohjeita.

+ HUOMAA! Onnettomuustilasto-
jen perusteella ajoneuvon takais-
tuin on etuistuimia turvallisempi
paikka. Siksi suosittelemme, ettd
Isofix-jalusta ja turvakaukalo asen-
netaan takaistuimelle.

-HUOMAA! VAKAVA VAARA! Al
koskaan kayta tata turvalaitetta
etuistuimella, jolle on asennettu
etuturvatyyny. Isofix-jalusta ja
turvaistuin voidaan asentaa etu-
istuimelle vain siind tapauksessa,
ettd etuturvatyyny on kytketty pois
toiminnasta. Selvitd ajoneuvosi val-
mistajalta tai auton kayttéohjeesta,
onko turvatyynyn poiskytkeminen
mahdollista. Joka tapauksessa suo-
sittelemme, ettd istuin siirretdaan
niin taakse kuin se mahdolliset
takaistuimella matkustajat huo-



mioon ottaen on mahdollista.

- On suositeltavaa, etta kaikille
autossa matkustaville kerrotaan,
miten lapsi irrotetaan hatatilan-
teessa.

- Kiinnitd huomiota siihen, miten
Isofix-jalusta ja -turvaistuin asen-
netaan autoon niin, ettei lilkkkuva
istuin tai auton ovi voi osua nii-
hin.

+ Mikdan turvaistuin ei pysty takaa-
maan lapsen taytta turvallisuutta
onnettomuustilanteessa, mutta
taman tuotteen kdytto vahentaa
vakavien vammojen ja kuoleman
vaaraa.

« Lapsen vakavan vammautumisen
vaara paitsi onnettomuuden sattu-
essa myos muissa tilanteissa

(esim. akkijarrutus tms.) kasvaa, el-

lei tdssa oppaassa annettuja ohjeita

noudateta tarkasti. Varmista aina,
etta Isofix-jalusta ja turvakaukalo
on kiinnitetty istuimeen oikein.

- Jos Isofix-jalusta tai turvakaukalo
vaurioituvat, jos ne vaantyvat tai
niiden muoto karsii muita muutok-
sia tai jos ne kuluvat pahasti, ne ei-
vdt valttamatta enaa takaa turvalli-
suutta alkuperaisella tavalla.

« Tuotteeseen ei saa tehdd muutok-
sia tai lisdyksia ilman valmistajan
hyvéksyntaa.

« Kayta vain alkuperaisia saman val-
mistajan lisdvarusteita, varaosia tai
muita osia.

- Ald koskaan missaan tilanteessa
jata lasta turvakaukaloon ilman
valvontaa.

+ Ald koskaan jata turvakaukaloa
kiinnittamattomana auton istui-
melle: se saattaa osua matkustajiin
ja aiheuttaa loukkaantumisia.

- Ald aseta Isofix-jalustan ja auton
istuimen tai auton istuimen ja
turvakaukalon tai turvakaukalon
ja lapsen véliin mitdaan, mika ei
ole tuotteeseen nimenomaisesti
hyvéksytty lisdvaruste: muuten
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Isofix-jalusta ja turvakaukalo eivat
onnettomuustilanteessa valtta-
matta toimi oikein.

« Jos Isofix-jalusta ja turvakaukalo
ovat mukana vaikka vain lievas-
sakin onnettomuudessa, niihin
saattaa kohdistua vaurioita, jotka
eivat valttamatta ole aina paljain
silmin nahtavissa, ja ne on siis tal-
16in vaihdettava uusiin.

- Ald kayta kaytettyja turvalaitteita:
niissa saattaa olla rakenteellisia
vaurioita, joita ei nde paljaalla
silmalld, mutta jotka vaarantavat
tuotteen turvallisuuden.

- Varmista, ettei etenkaan ajoneuvon
matkustamossa takaikkunalla kul-
jeteta esineita tai matkatavaroita,
joita ei ole kiinnitetty tai sijoitettu
turvallisesti: kolarissa tai akkijarru-
tuksessa ne voisivat vahingoittaa
matkustajia.

« Varmista, etta kaikki auton matkus-
tajat kayttavat turvavyota: tama on
tarkeaa paitsi heidan oman turval-
lisuutensa vuoksi myos siksi, etta
mahdollisen kolarin tai dkkijarru-
tuksen sattuessa he voisivat muu-
ten vahingoittaa lasta.

- Pitakaa pitkilla ajomatkoilla usein
taukoja. Lapsi vasyy hyvin helposti.
Ala koskaan irrota lasta turvakau-
kalosta, kun auto on liikkeessa. Jos
lapsi vaatii huomiota, auto taytyy
pysdyttaa turvalliseen paikkaan.

- Artsana-yhtio ei vastaa tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta.

OSIEN KUVAUS

A Isofix-kiinnikkeet

B Vy6tarévyon ohjain

CTeline ohjekirjalle ja 2 suojakorkkia
Isofix-kiinnikkeita varten

D Punavihred ilmaisin, joka kertoo, onko
turvakaukalo asennettu oikein

E Tukijalka

F Isofix-jarjestelman saatokahva

G Isofix-kiinnikkeiden suojakorkit

H Vapautuspainikkeet



| Isofix-jarjestelman onnistuneen kiin-
nityksen ilmaisin
L Tukijalan saatovipu
M Punainen virheellisen asennuksen
ilmaisin
N Vihrea tukijalan virheettoman asen-
nuksen ilmaisin

KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMI-
NEN ISOFIX-JARJESTELMASSA

Asentaminen

1.Veda Isofix-kiinnikkeet (A) ulos ja-
lustasta saatokahvaa (F) kayttamalla
(kuva 8).

Pida kahva vedettyna ja veda ISOFIX-

jarjestelma KOKONAAN ulos (kuva 8).

Varmista, ettd jarjestelméa on vedetty

aivan ddriasentoonsa ulos.

2. Veda Isofix-kiinnikkeiden suojakorkit
(G) irti painamalla vapautuspainik-
keita (H) (kuvat 9a ja 9b). Toista toi-
menpide molempien kiinnikkeiden
osalta. Aseta korkit niille varattuun
lokeroon (C)

HUOMAA! Siilyta korkit huolellisesti:
ne ovat valttamattomia, jos ISOFIX-
jarjestelma halutaan tyontaa takaisin
jalustan sisaan, kun sita ei tarvita.

3. Aseta Isofix-jalusta takaistuimelle ha-
luamallesi paikalle ja kiinnita Isofix-
kiinnikkeet selkdnojan ja istuinosan
valissa oleviin kiinnityspisteisiin (kuva
10). Tyypillinen naksahdus ilmaisee
kiinnikkeiden kiinnittyneen oikein.

HUOMAA! Varmista, ettd kiinnitys on
tapahtunut oikein, tarkistamalla, ettd
molemmat ilmaisimet (I) ndyttavat vih-
reaa varia.

4. Tyonna Isofix-jalusta voimakkaasti au-
ton selkdnojaa vasten (kuva 11) niin,
ettd se on mahdollisimman tiiviisti
paikoillaan.

5.Tarkasta useaan kertaan, etta kiinnik-
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keet ovat kiinnittyneet oikein, yritta-
malla toistuvasti vetda jalustaa.

6. Aseta tukijalka (E) paikalleen ja saada
sita saatovivun (L) avulla (kuva 12).
Jalassa olevat ilmaisimet (M ja N) vah-
vistavat, etta jalka on tuettu oikein.
Kun vihred ilmaisin (N) tulee ndkyviin,
jalka on asennettu oikein.

HUOMAA! Ennen kuin asetat turva-
kaukalon jalustaan, tarkista, ettd va-
kauttava pidike on kiinni (kuva 13).

7. Aseta turvakaukalo jalustaan (selkd
menosuuntaan pain) painamalla
sita alaspain, kunnes se kiinnittyy
paikalleen (tdman merkkind kuuluu
naksahdus) (kuva 14).

8. Kun turvakaukalo on kiinnittynyt pai-
kalleen, istuimen sivulla oleva ilmai-
sin (D) muuttuu vihreaksi (kuva 15).

9.Varmista, etta turvakaukalo on kiin-
nittynyt jalustaan oikein, yrittamalla
nostaa sita seka edesta etta takaa.

10. Kun turvakaukalo on kiinnittynyt,

kdanna turvakaukalon kantokah-
vaa, kunnes se on asennossa (A)
auton istuimen selkdnojaa vasten
(kuva 15).

Kun haluat irrottaa turvakaukalon
jalustasta:

Nosta kantokahva pystyasentoon (B)
(kuva 15) ja irrota turvakaukalo veta-
malla tahan tarkoitetusta kahvasta ja
nostamalla turvakaukaloa samanaikai-
sesti kantokahvasta (kuva 22).

Jalustan irrottaminen

Suorita samat toimenpiteet pdinvastai-
sessa jarjestyksessa.

Paina tukijalan saatovipu (L) aariasen-
toonsa saakka.

Nosta ISOFIX-sdatokahva ylos ja veda sa-
malla jalustaa kauemmaksi selkdnojasta
adriasentoon asti.

Vapauta ISOFIX-kiinnikkeet painamalla
vapautuspainikkeita (H).

Kayta niille varattuun lokeroon aiem-



min laitettuja suojakorkkeja ja aseta ne
takaisin ISOFIX-kiinnikkeiden paalle.
Paina jalustan sisélld olevaa ISOFIX-jar-
jestelmaa ja varmista, ettd se saavuttaa
ddriasentonsa.

KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMI-
NEN, KUN AUTOSSA ON 3-PISTE-
TURVAVYO

Asentaminen

. Aseta jalusta haluamallesi paikalle si-
ten, etta se on tiiviisti auton istuimen
selkdnojaa vasten (kuva 16).

. Aseta tukijalka (E) paikalleen ja saada
sitd saatovivun (L) avulla (kuva 17).

. Jalassa olevat ilmaisimet (M ja N) vah-
vistavat, etta jalka on tuettu oikein.
Kun vihred ilmaisin (N) tulee nakyviin,
jalka on asennettu oikein.

4.Veda auton turvavyéta ja kiinnitd se
sille tarkoitettuun solkeen niin, etta
vyOn vaakasuora osa kulkee sinisella
merkittyjen kahden ohjaimen (B) lapi
(kuva 18).

. Aseta turvakaukalo jalustaan (selka

menosuuntaan pain) painamalla

sitd alaspdin, kunnes se kiinnittyy
paikalleen (taméan merkkina kuuluu

naksahdus) (kuva 19).

Kun turvakaukalo on kiinnittynyt pai-

kalleen, istuimen sivulla oleva ilmai-

sin (D) muuttuu vihreaksi (kuva 20).

7.Varmista, ettd turvakaukalo on kiin-
nittynyt jalustaan oikein, yrittamalla
nostaa sitd seka edestd etta takaa.

8. Tartu auton turvavyon viistoon osaan
ja aseta se kulkemaan sinisella merki-
tyn, turvakaukalon selkdnojan takana
olevan ohjaimen lapi (kuva 22).

9. Kirista turvavyo turvakaukalon ym-
pari mahdollisimman kirealle niin,
ettei 16ysad vyota jaa mihinkaan
kohtaan. Varmista myos, ettei vyo
ole kierteella.

10. Kddnna turvakaukalon kantokahvaa,
kunnes se on asennossa (B) auton
istuimen selkdnojaa vasten (kuva
21).

—_
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HUOMAA! ALA KOSKAAN ASE-
TA AUTON TURVAVYOTA MUIHIN
KUIN KUVASSA 22 OSOITETTUIHIN
KOHTIIN

Kun haluat irrottaa turvakaukalon
jalustasta:

vedd auton turvavyon viisto osuus pois
selkdnojassa olevasta ohjaimesta, vie
kahva pystysuoraan asentoon (A) (kuva
21), vapauta turvakaukalo vetamalla
tahan tarkoitetusta kahvasta ja nosta
samalla turvakaukaloa kantokahvasta
(kuva 23).

HUOMAA! Varmista asennuksen jal-
keen AINA, ettd auton turvavyo on ki-
redlld, ettei sen solki pakota turvavyota
pois jalustan ohjaimista ja ettei solki osu
ohjaimiin.

Jalustan irrottaminen

Paina tukijalan sdatévipu (L) adriasen-

toonsa saakka.

Irrota turvavyo ja vapauta lannevyd

sinisestd ohjaimesta.

3) Nyt jalustan voi irrottaa auton istui-
mesta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Muovi- ja metalliosien puhdistus
Kdytd muovisten tai maalattujen metal-
liosien puhdistukseen pelkkaa kosteaa
lilnaa. Ald koskaan kdyta hankaavia
puhdistusaineita tai liuotteita.

Osien eheyden tarkastaminen

On suositeltavaa tarkistaa saannéllisin
valiajoin, ettd muoviosat ovat ehjat ja
etteivdt ne ole liian kuluneet. Niissa ei
saa nakya mitaan merkkeja vaurioista
tai varin haalistumisesta.

HUOMAA! Jos tuote on jostain koh-
dasta vaantynyt tai pahasti kulunut, se
taytyy vaihtaa uuteen: se ei vélttamatta
enaa takaa turvallisuutta alkuperaisella
tavalla.



Tuotteen sdilyttaminen

Kun tuote ei ole asennettuna autoon,
on suositeltavaa sdilyttda se kuivassa
paikassa, kaukana ldammonldhteista ja
suojassa polyltd, kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Tuotteen havittaminen

Kun tuote ei enda ole kdyttokuntoinen,
lopeta sen kdyttd ja toimita se jatteisiin.
Kunnioita ymparistoa: erottele erityyp-
piset jatteet kotimaasi lainsdddannon
mukaisella tavalla.
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@ Zakladnu Isofix

NAVOD K POUZITI

VELMI DULEZITE: IHNED SI
PRECTETE

Zéakladna Isofix muze byt pouzivana
vyhradné v kombinaci s autosedac-
kou Autofix Fast homologovanou
pro skupinu 0+ (0-13 kg). Autose-
dacka Autofix Fast je kompatibilni
se zakladnou Isofix, kterou rozpo-
znate podle stitku umisténého na
obou stranéach.

Pred pripevnénim autosedacky
se ujistéte, ze je vozidlo vybaveno
prislusnymi kotevnimi zaveésy Isofix
umisténymi mezi opérkou zad a se-
daci plochou sedadla.

Zékladna Isofix znacky Chicco je
homologovana jako ,Polouniver-
zalIni” a tudiz neni kompatibilni se
vsemi modely vozidel, aviak pouze
s modely uvedenymi v pfilozené
pfiru¢ce,Seznam homologovanych
vozidel".

VLASTNOSTI VYROBKU

—_

N

w

4

.Jedna se o détské zadrzné zafizeni

ISOFIX. Bylo schvéleno podle evrop-
ské normy ECE R44/04 pro pouziti
ve vozidlech, vybavenych kotevnimi
zavésy ISOFIX.

.Tato autosedacka byla klasifikovana

jako ,Polouniverzélni; je kompati-
bilni s vozidly uvedenymi na pfislus-
ném ,Seznamu homologovanych
vozidel”,

. Drive nez zac¢nete autosedacku I1SO-

FIX POLOUNIVERZALNI pouzivat, je
nezbytné, abyste si precetli pfirucku
k vozidlu. V pfirucce jsou uvedena
sedadla, kterd jsou kompatibilni se
systémem a vhodna pro tfidu této
autosedacky.

.Vahova skupina a tfida ISOFIX této au-
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tosedacky jsou nasledujici: SKUPINA
0+, tfida E- ISO/R1.

. Je vhodna pouze pro pouZiti ve vo-

zidlech, vybavenych tiibodovymi
bezpecnostnimi pasy, pevnyminebo
s automatickym navijenim, které byly
schvéleny dle dispozic normy UN/ECE
¢. 16 nebo jiné odpovidajici normy.

6.V pripadé jakychkoliv pochybnosti

se obratte na vyrobce autosedacky
nebo na pfislusnou prodejnu.

OBSAH:

1 UPOZORNENI

2 POPIS CASTI o

3PRIPEVNENI A UVOLNENI
SYSTEMEMISOFIX

4 PRIPEVNENI A UVOLNENI TRIBO-
DOVYM BEZPECNOSTNIM PASEM
VOZIDLA

5 CISTENI A UDRZBA

UPOZORNENI

« Uschovejte tento navod k pouziti
pro pfipadné dalsi pouziti.

- PfimontaZi a pfipeviiovani vyrobku
se presné ridte timto navodem.
Nedovolte, aby kdokoliv pouzival
vyrobek, aniz by se dfive neobe-
znamil s timto ndvodem.

+ POZOR! Ze statistik nehod vyplyva,
ze zadni sedadlo je bezpecnéjsi
nez predni: doporucujeme proto
pripevnit zakladnu Isofix a autose-
dacku na zadni sedadla. o

-POZOR! VELMI NEBEZPECNE!
Nikdy neupevnujte tuto autose-
dacku na prednim sedadle, pokud
je vybaveno celnim airbagem.
Zakladnu Isofix a autosedacku je
mozné pfipevnit na predni sedad-
lo, pouze pokud je airbag vyrazen:
ovérte si moznost vyfadit airbag
pfimo u vyrobce nebo v pfirucce
k vozidlu. Pokud umistite autose-
dacku na predni sedadlo, dopo-
ru¢ujeme posunout sedadlo co
nejvice dozadu, samoziejmé dle
moznosti pokud jsou vzadu spo-



lucestuijici.

» Doporucujeme, aby vsichni spo-
lucestujici byli obezndmeni se
zpusobem odepnuti ditéte v pri-
padé nutnosti.

« Pfi upevnénizakladny Isofix a auto-
sedacky do vozidla vénujte zvlastni
pozornost tomu, aby neprekézela
posuvnému sedadlu nebo dvefim
auta.
Z4dna autosedacka nezaruci upl-
nou bezpecnost ditéte v pripadé
nehody, ale jeji pouziti snizi riziko
zranéni nebo smrti ditéte.
Riziko vézného zranéni ditéte se
zvysuje, a to nejen v piipadé ne-
hody, ale i v jinych situacich (napf.
prudké zabrzdéni, atd.) pokud
nejsou presné dodrzovany pokyny
uvedené vtomto ndvodu k pouziti:
vzdy zkontrolujte, zda je zakladna
Isofix a autosedacka spravné upev-
néna k sedadlu.
Pokud je zakladna Isofix nebo auto-
sedacka poskozena, deformovana
nebo velmi opotiebovand, musi
byt vyménéna, protoze uz nemusi
splnovat puvodni pozadavky na
bezpecnost.

Na vyrobku nesmi byt provedena

zadnd Uprava nebo zména bez

predchoziho souhlasu vyrobce.

Nepouzivejte doplnky, ndhrad-

ni dily nebo casti, které nejsou

dodavany vyrobcem.

Nikdy z zadného divodu nene-

chavejte dité v autosedacce bez

dozoru.

Nikdy nenechavejte autosedacku

na sedadle vozidla neupevnénou,

mohla by pfi nérazu zranit spolu-
cestujici.

Nepouzivejte zadny predmét, po-

nemusela byt pIné funk¢ni.

«| pfi malé dopravni nehodé muize
dojit k poskozeni zékladny Isofix
a autosedacky, neznatelnému
pouhym okem: proto je nutné ji
vymenit.

- Nepouzivejte autosedacky zako-
upené jako pouzité, mohlo dojit
k véznému poskozeni struktury
autosedacky, i kdyz neni znatelné
pouhym okem, ale které mohlo
snizit bezpecnost vyrobku.

- Zkontrolujte, zda nevezete ve vo-
zidle volné leZici nebo $patné pfi-
pevnéné predméty a zavazadla, a
tozvlasté nazadniodkladacidesce.
V pfipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby
ve vozidle.

« Ujistéte se, zda maji vsichni spolu-
jezdci zapnuty bezpecnostni pas a
to jak pro jejich vlastni bezpecnost,
tak i proto, ze by v ptipadé nehody
nebo prudkého zabrzdéni mohli
zranit vase dité.

- Béhem dlouhych cest délejte ca-
sto zastavky. Dité se velmi snadno
unavi. Z zadného ddvodu nevyn-
davejte dité za jizdy z autosedacky.
Pokud dité vyzaduje pozornost, je
nutné najit vhodné misto a zasta-
vit.

Pokud auto zlistalo dlouho stat na
slunci, pozorné autosedacku zkon-
trolujte, dfive nez do ni dité usadite;
nékteré c¢asti by mohly byt rozpale-
né: nechejte je nejdrive dostatecné
vychladnout, aby se

dité nemohlo popadlit.

« Spolec¢nost Artsana nenese zad-
nou odpovédnost za nespravné
pouzivani vyrobku.

POPIS CASTI

A Cepy Isofix

B Vodici prezka bfisniho popruhu

C Pfihradka na ulozeni navodu k pouziti
a 2 ochrannych kryt( ¢ept Isofix

D Cerveny/zeleny indikator spravného

kud neni oznacen vyrobcem jako
doplnék, at uz mezi zakladnou Iso-
fix a sedadlem vozidla, mezi sedad-
lem vozidla a autosedackou nebo
mezi autosedackou a ditétem:
v pripadé nehody by autosedacka
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ptipevnéni autosedacky

E PodpUrna noha

F Regula¢ni rukojet systému Isofix

G Ochranné kryty ¢epl Isofix

H Tlacitka na uvolnéni

IIndikadtor spravného pfipevnéni

systému Isofix

L Packa na tpravu podpdrné nohy

M Cerveny indikator nespravného pfi-
pevnéni

N Zeleny indikator sprdvného pfipev-
néni podpurné nohy

PRIPEVNENI A UVOLNENI
SYSTEMEM ISOFIX
Pripevnéni

1.Vytahnéte cepy Isofix (A) ze zaklad-
ny pomoci regulaéni rukojeti (F) (Obr.
8

Pridrzte rukojet a UPLNE vysufite uko-
tvovaci systém ISOFIX (Obr. 8). Ovéfte
si, zda jste systém zcela vytahli.

2. Stisknéte tlac¢itka na uvolnéni (H) a
vytahnéte ochranné kryty (G) cepli
Isofix (Obr. 9a a 9b). Zopakujte tento
ukon u obou cepu. Ulozte oba kryty
do pfislusné pfihradky (C).

POZOR! Peclivé kryty uschovejte, pro-
toze je budete potiebovat, az budete
znovu zatahovat systém ISOFIX do
zakladny autosedacky.

3. Umistéte zékladnu Isofix na zvolené
zadni sedadlo a nasunte cepy Isofix
do pfislusnych kotevnich zavésu,
umisténych mezi opérkou zad a seda-
ci plochou (Obr. 10). Charakteristické
“zacvaknuti” potvrdi, Ze doslo k zavé-
seni cepl.

POZOR! Zkontrolujte, zda jste autose-
dacku dobre ptipevniliazda je na obou
indikatorech () vidét zelena barva.

4, Pritisknéte Zakladnu Isofix silou k se-
dadlu vozidla tak, aby k nému autose-
dacka co nejvice prilnula (Obr. 11).
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5. Nékolikrat zkontrolujte spravné pfi-
pevnéni obou cepl tak, ze zkusite
opakované zatdhnout za zakladnu.

6. Umistéte opérnou nohu (E) a nastavte
ji pomoci pfislusné regula¢ni packy
(L) (Obr. 12). Indikatory na noze (M a
N) ukdzi, zda doslo k ptipevnéni nohy.
Noha je pfipevnéna, jestlize ma indi-
kator (N) zelenou barvu.

POZOR: Drive nez pfipevnite autose-
dacku na zakladnu, zkontrolujte, zda je
sklopena upevnovaci packa (Obr. 13).

7. Nasadte autosedacku (otoc¢enou pro-
ti sméru jizdy) na zakladnu a tlacte ji
smérem dolu, dokud se nezahakne
(uslysite zacvaknuti pojistky) (Obr.
14).

8.Indikator na boku (D) ukaze, zda
doslo k pfipevnéni autosedacky. Au-
tosedacka je pfipevnéna, jestlize ma
indikator zelenou barvu (Obr. 15).

9. Ovérte si, zda je autosedacka spravné
uchycena na zékladné a pokuste se ji
zvednout jak vepredu tak i vzdadu.

10. Po pfipevnéni autosedacky otocte

rukojet autosedacky do polohy na
doraz (A) proti opéradlu sedadla
(Obr. 15).

Pokud chcete autosedacku od
zakladny uvolnit:

Pretocte rukojet do svislé polohy (B)
(Obr. 15) a uvolnéte autosedacku tak,
ze zatahnete za pfislusnou rukojet a
soucasné autosedacku za tuto rukojet
zvednete (Obr. 22).

Uvolnéni zakladny

Zopakujte predchozi pokyny v opac-
ném poradi.

Stisknéte regulacni packu (L) podptirné
nohy az na doraz.

Zvednéte regula¢ni rukojet systému
ISOFIX a co nejvice oddalte zakladnu
od opéradla.

Stisknéte tlacitka pro uvolnéni (H) a
vyhaknéte cepy ISOFIX.



Vyjméte ochranné kryty z pfislusné
pfihradky a nasurite je na ¢epy ukotvo-
vaciho systému ISOFIX.
Zasunte systém ISOFIX na doraz do
zakladny autosedacky.

PRIPEVNENI A UVOLNENI TRIBO-
DOVYM BEZPECNOSTNIM PASEM
VOZIDLA

Pripevnéni

1. Polozte zékladnu na zvolené sedadlo
anatocte ji tak, aby se dotykala opér-
ky zad sedadla vozidla (Obr. 16).

2. Ulozte opérnou nohu (E) a nastavte
ji pomoci prislusné regulacni packy
(L) (Obr.17).

.Indikatory na noze (M a N) ukazi, zda
doslo k pfipevnéni nohy. Noha je
pfipevnéna, jestlize ma indikator (N)
zelenou barvu.

4. Natdhnéte bezpecnostni pas vozid-
la a zapnéte jej do prislusné spony.
Protdhnéte vodorovny popruh obé-
ma vodicimi pfezkami (B) oznace-
nymi modrou barvou (Obr. 18).

. Nasadte autosedacku (oto¢enou pro-
ti sméru jizdy) na zakladnu a tlacte ji
smérem doll, dokud se nezahakne
(uslysite zacvaknuti pojistky) (Obr.
19).

6.Indikator na boku (D) ukaze, zda
doslo k pfipevnéni autosedacky. Au-
tosedacka je pripevnéna, jestlize ma
indikator zelenou barvu (Obr. 20).

7. Ovéite si, zda je autosedacka spravné
uchycena na zdkladné a pokuste se ji
zvednout jak vepredu tak i vzdadu.

8. Uchopte ramenni popruh bezpecno-
stniho pasu vozidla a proviéknéte jej
vodici prezkou na zadni strané opér-
ky autosedacky oznacenou modrou
barvou (Obr. 22).

9. Co mozna nejvice napnéte pas kolem
autosedacky aniz by kdekoli volné
visel a ovérte si, zda neni nikde pre-
toceny.

10. Otocte rukojet autosedacky do

polohy na doraz (B) proti opéradlu

w

w
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sedadla (Obr. 21).

POZOR: NIKDY NEPROTAHUJTE BE-
ZPECNOSTNI PAS VOZIDLA MIMO
MISTA UVEDENA NA OBR. 22

Pokud chcete autosedacku uvolnit
od zakladny:

Vyvléknéte ramenni pas z vodici prezky
na opéradle, pretocte rukojet do svislé
polohy (A) (Obr. 21) a uvolnéte autose-
dacku tak, ze zatdhnete za pfislusnou
rukojet a soucasné autosedacku za tuto
rukojet zvednete (Obr. 23).

POZOR! Po piipevnéni VZDY zkontro-
lujte, zda je bezpecnostni pas vozidla
spravné napnuty a zda jeho spona nevy-
tlacuje pas z prislusnych vodicich pre-
zek na zékladné nebo jim neprekazi.

Uvolnéni zakladny

Stisknéte regula¢ni packu (L) podptirné
nohy az na doraz.

Rozepnéte bezpecnostni pas a vytah-
néte brisni popruh z prislusné modré
vodici prezky.

3) Nyni je mozno uvolnit zakladnu ze
sedadla.

CISTENI A UDRZBA

Cisténi kovovych a umélohmot-
nych casti

Césti z umélé hmoty nebo z lakova-
ného kovu cistéte pouze navlhéenym
hadfikem. Nikdy nepouzivejte na cisténi
téchto casti tekuté pisky ani fedidla.

Kontrola celistvosti vSech ¢asti
Doporucujeme pravidelné kontrolovat
stav a stupen opotiebeni vsech casti
z umélé hmoty, které nesmi byt ani vi-
ditelné poskozené ani vybledlé.

UPOZORNENI! Pokud je autosedacka
deformovana nebo velmi opotiebo-
vanda, musi byt vyménéna: nemusela



by uz spliovat pavodni pozadavky na
bezpecnost.

Ulozeni vyrobku

Pokud neni autosedacka pouzivéna
ve vozidle, doporucujeme ji uschovat
mimo dosah tepelnych zdroja a ulozit
jitak, aby byla chranéna pred prachem,
vlhkosti a pfimym slunecnim svétlem.
Zpusob likvidace vyrobku

Kdyz vyrobek presdhne uréenou dobu
Zivotnosti, pfestante jej pouzivat a vy-
hodte jej do odpadu. Za u¢elem ochra-
ny zivotniho prostredi, rozdélte &asti
vyrobku do tfidéného odpadu v soula-
du s platnymi narodnimi predpisy.
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e Isofix Systemet

BRUKSANVISNING

MYCKET VIKTIGT! LAS GENAST
Isofix underrede far endast an-
vandas i kombination med barn-
bilstolen autofox Fast som typ-
godkants for Grupp 0+ (0-13 kg).
Bilbarnstolen Autofix Fast har en
etikett pa bada sidor som anger
att den ar kompatibel med ett
Isofix-underrede.

Kontrollera fére montering att bi-
len har Isofix-hakar mellan rygg-
stodet och sittdynan pa satet.
Underredet Chicco Isofix har ett
typgodkdnnade av typen “Semi
Universal” varfor det inte ar kom-
patibelt med alla bilmodeller utan
bara med dem som specificeras
i den bifogade broschyren “Lista
over typgodkanda bilar”.

PRODUKTENS EGENSKAPER

—_

.ISOFIX ar en fastspanningsanord-

ning for barn. Den har godkénts av
ECE-bestammelser R444 for allméan
anvandning i bilar som &r férsedda
med ISOFIX-fasten.

. Anordningen har klassificerats som

"Semi Universal’, kompatibel med
de fordon som anges i den bifo-
gade "Listan 6ver typgodkdnda
bilar”.
For att anvdnda systemet ISOFIX
SEMIUNIVERSAL maste du forst lasa
bilens handbok innan du monterar
barnbilstolen. Handboken anger
de platser i bilen som ar lampliga
for bilbarnstolens storleksklass.
Viktgruppen och dimensions-
klassen for ISOFIX som systemet
anvands for ar: GRUPP 0+, klass
E- ISO/R1
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5. Bilens sdte maste ha ett sékerhets-
balte med 3 punkter, trepunktsbal-
te, statiskt eller med upprullning,
typgodkant i enlighet med lag-
bestammelse UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder.

6. Kontakta tillverkaren av fastspan-
ningsanordningen eller terforsal-

jaren, om du har fragor.

INNEHALL

1 VARNING

2 BESKRIVNING AV KOMPONENTER

3 MONTERING OCH NEDMONTERING
MED ISOFIX

4 MONTERING OCH NEDMONTERING
MED BILENS TREPUNKTSBALTE

5. RENGORING OCH SKOTSEL

ANVISNINGAR

« Spara bruksanvisningen féreven-
tuell framtida konsultation.

- Folj instruktionerna noggrant
for ihopsattning och montering
av produkten. Lat inte nagon
anvanda produkten utan att ha
last instruktionerna.

« VARNING! Enligt olycksstatisti-
ken ar bilbarnstolar som satts i
bilens baksate sakrare an de som
satts i framsate: du bor darfor
montera Isofix-underredet och
barnbilstolen i baksatet.

- VARNING! ALLVARLIG FARA!
Satt aldrig stolen pa ett framsdte
med frontal krockkudde. Isofix-
underredet och bilbarnstolen
kan bara sattas pa framsatet
om krockkudden inte ar aktiv:
kontrollera med biltillverkaren
eller bilens bruksanvisning om
det gar att ta ur krockkudden.
Vi rekommenderar i varje fall att
skjuta sdtet bakat sa mycket som
mojligt om andra passagerare
sitter i baksatet.



- Alla passagerare bor vara in-
formerade om hur barnstolens
sdkerhetsbdlte hakas loss vid
nodfall.

- Var noga med hur du monterar
Isofix-underredet pa barnstolen
i bilen sa att den inte stors av ett
fallbart sate eller en dorr.

-Ingen barnstol kan garantera
total sdakerhet for barnet i fall
av olycka, men anvdndningen
av denna produkt minskar ris-
ken for allvarliga eller dédliga
skador.

Risken for allvarliga skador pa
barnet, inte bara vid olycka, men

dven i andra situationer (t.ex.
plotsliga inbromsningar etc.)

okar, om indikationerna i den
har bruksanvisningen inte foljs
noga: Kontrollera alltid att Isofix
och stolen ar korrekt fastspanda

vid satet.

Om Isofix-underredet och stolen

ar skadade, deformerade eller
mycket slitna, maste de bytas
ut, eftersom de kan ha forlorat

sina ursprungliga sakerhets-
egenskaper.

GOr inga modifieringar eller till-

lagg pa produkten utan att ha

tillverkarens godkannande.

Anvand inte tillbehor, reservde-

lar eller komponenter som inte

kommer fran tillverkaren.

Lamna aldrig barnet utan tillsyn

i stolen.

Ladmna aldrig stolen pa bilsatet

utan att haka fast den, den kan

stota i och skada passagerare.

Sattinte in nagot, som inte ar ett

tillbehor som godkéants for pro-

dukten, mellan Isofix-faste och
satet, bilsatet och stolen eller
mellan stolen och barnet: i fall av
olycka kanske Isofix-underredet
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och stolen inte skulle fungera
korrekt.

«Till foljd av dven den minsta
olycka kan Isofix-underredet och
stolen tillfogas skador som inte
alltid &r synliga for blotta 6gat:
den maste darfor bytas ut.

+ Anvénd inte bilbarnstolar som
erhallits i andra hand: Stolens
plastskal kan ha fatt skador utan
att det syns for blotta 6gat, men
vilka komprometterar produk-
tens sakerhet.

« Kontrollera att inga foremal eller
bagage som inte ar fastspanda
eller placerade pa sakert satt
transporteras, i synnerhet pa
hatthyllan bakom baksétet inne
i fordonet: i fall av olycka eller
plotslig inbromsning kan pas-
sagerarna skadas.

- Se till att alla bilpassagerare an-
vander sitt eget sakerhetsbalte
for den egna sakerheten och
darfor att de under resa kan
skada barnet, i fall av olycka el-
ler pl6tslig inbromsning.

-Vid langa resor bér man goéra
manga pauser. Barnet kan bli
trott. Barnet far inte av nagot
skal tas ur barnstolen innan bi-
len stannat. Om barnet behdver
uppmarksamhet maste man
finna en sdker parkering och
stanna forst.

- Om bilen har stétt stilla i solen,
ska bilbarnstolen noga inspekte-
ras innan barnet placeras i den,
och kontrollera att inga delar
har 6verhettats. Lat den i sa fall
svalna innan barnet placeras, for
att undvika brannskador.

- Foretaget Artsana fransdger sig
alltansvar for oriktig anvandning
av produkten.



BESKRIVNING AV KOMPONENTER
A Isofix fastanordningar
B. Spar for internbdltets passage
CFack for bruksanvisning och 2
skyddslock for fastanordningarna
till Isofix
D Rod/gron indikator for korrekt
montering av bilbarnstolen
E Stodben
F Reglerhandtag till Isofix-systemet
G Skyddslock till fastanordningarna
H Upplasningsknappar
I Indikator for fastspanning av Isofix-
systemet
L Reglerspak till stodbenet
M Rod indikator for felaktig monte-
ring
N Rod/gron indikator for korrekt
montering av stddbenet

MONTERING OCH NEDMONTERING
MED ISOFIX

Montering

1. Dra ur Isofix fastanordningar (A)
fran underlaget med hjélp av reg-
lerhandtaget (F) (fig. 8).

Hall handtaget utstrackt, dra ur ISO-

FIX HELT (fig. 8). Kontrollera att du

dragit ut hela ISO-systemet.

2. Dra ur skyddslocken (G) ur fastan-
ordningarna pa Isofix genom att
skjuta knapparna for lasmekanis-
men (H) (fig. 9a och 9b). Upprepa
for bada fastanordningarna. Pla-
cera skyddslocken i facket (C).

OBS! Spara skydden eftersom de be-
hovs for att satta i ISOFIX-systemet i
underlaget nér det inte anvédnds.

3.Placera Isofix-systemet pa den
sida av baksatet du valt och haka
fast fastanordningarna i de hakar
som finns mellan ryggstddet och
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sittdynan (fig. 10). Du ska hora ett
klickljud nér de spanns fast.

OBS! Kontrollera att fastspanningen
skett korrekt genom att titta om in-
dikatorerna (I) lyser gront.

4. Skjut Isofix Systemet kraftigt mot
bilens ryggstod (fig. 11) for att fa
den sd tatt intill som maojligt.

. Kontrollera att fastanordningarna
sitter korrekt fast genom att forso-
ka dra i fastsystemet flera ganger.

6. Placera stodfoten (E) och reglera

den med reglerspaken (L) (fig. 12).
Att foten stods ratt markeras ge-
nom indikatorerna (M och N) som
syns pa sjalva foten. Da den grona
indikatorn (N) visas har foten mon-
terats ratt.

[S,]

OBS: Innan du satter i stolen pa un-
derredet, kontrollera att stoppet ar
sparrat (fig. 13).

7.Satt i stolen pa underredet (vand
tvartemot fardriktningen) och skjut
nerat tills den faster (du ska hora
ett klickljud) (fig. 14).

8.Da stolen spéants fast syns detta
pa indikatorn pa sidan (D) som da
skiftar till gront (fig. 15).

9. Kontrollera att stolen fasts korrekt
vid underredet genom att forsoka
lyfta den uppat bade pa framsidan
och baksidan.

10. Vrid handtaget pa stolen nér den

ar fastspand sa att den kommer
i stoppldget (A) mot satets rygg-
stod (fig. 15).

Dra ur stolen ur underredet sa
har:

For handgreppet i vertikalt 1age (B)
(fig. 15) och lossa stolen genom att
dra i handtaget och samtidigt lyfta



stolen med greppet (fig. 22).

Nedmontering av underredet

GOr pa samma satt som tidigare men
i omvand foljd.

Tryck pa reglerspaken (L) pa stodfo-
ten och skjut s langt det gar.

Lyft reglerhandtaget pa ISOFIX och
avlagsna underredet fran ryggstodet
anda till slutlaget.

Lossa ISOFIX fastanordningar genom
att skjuta knapparna fér upplasning
(H).

Anvénd skyddslocken som tidigare
placerats i facket och sdtt pa dem pa
ISOFIX fastanordningar.

Skjut ISOFIX-systemet till mitten av
underredet och kontroller att det ndtt
langstin.

MONTERING OCHNEDMONTERING
MED BILENS TREPUNKTSBALTE

Montering

1. Placera underredet pa det satet dar
stolen ska monteras, och rikta in sa
att det har kontakt med bilsatets
ryggstod (fig. 16).

2. Placera stodfoten (E) och reglera
med reglerspaken (L) (fig. 17).

3. Att foten stods ratt markeras ge-
nom indikatorerna (M och N) som
syns pa sjalva foten. Da den gréna
indikatorn (N) visas har foten mon-
terats ratt.

4. Dra bilbéltet och lossa det i mot-
svarande spanne, lat den horison-
tella delen passera genom de tva
sparen (B) som &r blamarkerade
(fig. 18).

5.Satt i stolen pa underredet (vénd
tvartemot fardriktningen) och skjut
nerat tills den faster (du ska hora
ett klickljud) (fig. 19).

6.Da stolen spdnts fast syns detta
pa indikatorn pa sidan (D) som da
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skiftar till gront (fig. 20).

7. Kontrollera att stolen fasts korrekt
vid underredet genom att forsoka
lyfta den uppat bade pa framsidan
och baksidan.

8.Ta tag i det diagonala bilbaltet
och lat passera i sparet bakom
ryggstodet pa bilbarnstolen, den
ar blamarkerad (fig. 22).

9.Strack ut baltet sa mycket som
mojligt utan att [amna for mycket
band fritt, och se till att det inte
trasslar sig.

10. Vrid handtaget pa stolen nar den

ar fastspand sa att den kommer
i stoppldget (B) mot satets rygg-
stod (fig. 21).

OBS: LAT ALDRIG BILBALTET GA |
ANDRA LAGEN AN DE SOM ANGES
1 FIG. 22

GOr sa hér for att dra ut stolen fran
underredet:

lossa det diagonala béltet ur sparet
pa ryggstodet, for handtaget i ver-
tikalt lage (A) (fig. 21), lossa stolen
genom att dra i handtaget och sam-
tidigt lyfta sjélva stolen med greppet
(fig. 23).

OBS! Kontrollera ALLTID nér stolen
monterats att bilbdltet sitter korrekt
spant och att spannet inte forcerar
baltet s att det gar ut ur sparen pa
underredet eller ar i vagen for spa-
ren.

Nedmontering av underredet
Tryck pa reglerspaken (L) pa stodfo-
ten och skjut sa langt det gar.

Lossa sdkerhetsbaltet och frigor in-
terndelen fran det bla sparet.

Nu kan stolens underrede tas bort.

RENGORING OCH SKOTSEL
Rengoring av plastdelar och metall
Forrengoring av plastdelar eller lack-



erade metalldelar anvander du bara
en fuktig duk. Anvénd aldrig repande
rengoringsmedel eller [dsningar.

Kontroll att komponenterna ar
hela

Vi rekommenderar att kontroller re-
gelbundet att plastdelarna &r hela
och inte slitna, de ska inte uppvisa
nagra tecken pa skada eller missfarg-
ning.

OBS! Om bilbarnstolen skulle vara
deformerad eller mycket sliten maste
den bytas ut: Den kan ha forlorat sina
ursprungliga sakerhetsegenskaper.

Forvaring av produkten

Nar stolen inte sitter i bilen bor den
forvaras pa torrt stalle, pa avstand
fran varmekallor och i skydd fran
damm, fukt och direkt solljus.

Bortskaffning av produkten

Da bilbarnstolens livslangd uppnatts,
ska den inte anvandas mer utan kas-
seras bland annat avfall.

Sortera avfalletienlighet med landets
gallande miljoskyddslagstiftning.
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@ Podstawe Isofix

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

BARDZO WAZNE: PROSZE NA-
TYCHMIAST PRZECZYTAC

Baza Isofix moze by¢ uzywana wy-
tacznie z fotelikiem samochodowym
Autofix Fast, homologowanym dla
Grupy 0+ (0-13 kg). Fotelik samo-
chodowy Autofix Fast kompatybilny
z Baza Isofix jest oznaczony specjal-
na etykietka umieszczona po obu
jego stronach.

Przed instalacja nalezy sie upewni¢,
czy pojazd jest wyposazony w spe-
cjalne zaczepy Isofix, znajdujace sie
pomiedzy oparciem i siedziskiem
siedzenia.

Baza Isofix Chicco posiada homo-
logacje typu ,Poét-Uniwersalnego”,
dlatego tez nie jest kompatybilna
ze wszystkimi typami samochoddéw
lecz tylko z pojazdami wymieniony-
mi w zatgczonej ksigzeczce zatytuto-
wanej,Lista samochodéw homolo-
gowanych”.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

—_

N

w

.Podstawa ISOFIX jest to przyrzad

zabezpieczajaco - podtrzymujacy,
przeznaczony dla dzieci. Przyrzad
ten zostat zatwierdzony przez Roz-
porzadzenie ECE R44/04 dla ogdl-
nego zastosowania w samochodach
wyposazonych w systemy zaczepowe
ISOFIX.

.Niniejszy przyrzad zabezpieczaja-

co - podtrzymujacy zostat zaklasy-
fikowany jako , Poét-Uniwersalny” i
kompatybilny z pojazdami wyszcze-
golnionymi na ,Liscie samochodéw
homologowanych”.

. W celu uzytkowania systemu zaczepo-

wego ISOFIX POt-UNIWERSALNEGO
jest absolutnie konieczne doktadne
przeczytanie podrecznika pojazdu
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o

przed instalacja Fotelika. Podrecznik
wskaze miejsce usytuowania przy-
rzadu kompatybilne z klasa wagowa
fotelika samochodowego.

Grupa wagowa i klasa wielkosci ISO-
FIX, dla ktorej przyrzad jest przezna-
czony to: GRUPA 0+, klasa E- ISO/R1

. Pasuje on do pojazdéw wyposazo-

nych w 3 punktowy pas bezpieczen-
stwa, statyczny lub zautomatycznym
napinaczem, homologowany na
podstawie Rozporzadzenia UN/ECE
Nr16 lub innych, ekwiwalentnych
przepisow.

.W przypadku watpliwosci zalecamy

skontaktowac sie z producentem
przyrzadu zabezpieczajaco - pod-
trzymujacego lub zasiegna¢ infor-
macji w punkcie sprzedazy.

SPIS TRESCI:

1
2
3

4

5

OSTRZEZENIA )

OPIS KOMPONENTOW )
INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY UZY-
CIU SYSTEMU ISOFIX )
INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY UZY-
CIU 3 PUNKTOWEGO PASA BEZPIE-
CZENSTWA SAMOCHODU
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIA

- Nalezy zachowac niniejsza ksig-
zeczke instrukcji do przysztych
konsultacji w razie takiej potrze-

« Podczas montazu i instalacji pro-
duktu zastosowac sie skrupulatnie
do podanych instrukgji. Unikag,
aby ktokolwiek uzywat produkt
bez wczesniejszego przeczytania
instrukgji.

- UWAGA! Zgodnie ze statystykami
o wypadkach, z reguty tylne sie-
dzenia pojazdu sa bezpieczniejsze
niz przednie, w zwigzku z tym za-
leca sie zainstalowanie Bazy Isofix
i Fotelika na tylnych siedzeniach
samochodu. ;

‘UWAGA! POWAZNE NIEBEZPIE-



CZENSTWO! Nie uzywac nigdy ni-
niejszego przyrzadu zabezpieczaja-
co - podtrzymujacego na przednim
siedzeniu wyposazonym w przedni
airbag. Instalacja Bazy Isofix i Fo-
telika na przednim siedzeniu jest
mozliwa jedynie w przypadku, gdy
przedni airbag zostat dezaktywo-
wany: nalezy poinformowac sie w
punkcie sprzedazy pojazdéw lub
skonsultowa¢ podrecznik uzyt-
kownika, co do sposobu dezakty-
wagji airbagu W kazdym przypad-
ku zaleca sie cofniecie przedniego
siedzenia maksymalnie do tytu - o
ile pozwoli na to obecnosc¢ innych,
siedzacych z tytu pasazeréw.

- Zaleca sie réwniez, aby wszyscy
pasazerowie znajdujacy sie w sa-
mochodzie wiedzieli, w jaki sposéb
nalezy wyjac¢ dziecko z fotelika w
przypadku nagtej potrzeby.

« Zapoznac sie uwaznie z instrukcja-
mi instalacji Bazy Isofix i Fotelika w
samochodzie, aby unikna¢, by ru-
chomy fotel lub drzwi samochodu
interferowaty z Baza.

+W razie wypadku zaden Fotelik
nie moze zagwarantowac dziecku
catkowitego bezpieczenstwa, ale
uzycie tego produktu zmniejsza
ryzyko powaznych obrazen oraz
Smierci.

+ Ryzyko odniesienia przez dziecko
ciezkich obrazen, nie tylko w razie
wypadku, lecz takze w innych oko-
licznosciach

(np w przypadku gwattownego ha-

mowania, itp.) wzrasta, jezeli zale-

cenia znajdujace sie w niniejszych
instrukcjach nie sa skrupulatnie
przestrzegane: nalezy sprawdzac

zawsze, czy Baza Isofix i Fotelik s

poprawnie zaczepione do siedzenia

samochodowego.

+W przypadku uszkodzenia, de-
formacji lub znacznego zuzycia
baza Isofix i Fotelik musza by¢ wy-
mienione na nowe poniewaz nie
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gwarantuja oryginalnego poziomu
bezpieczenstwa.

- Nie nalezy dokonywa¢ zadnych
przerébek ani instalowac¢ dodatko-
wych akcesoriéw bez uprzedniej
zgody producenta.

- Nie instalowac akcesoridéw czy cze-
$ci zamiennych, ktére nie zostaty
dostarczone przez producenta.

- Nigdy i zzadnego powodu nie po-
zostawiac dziecka bez opieki, gdy
znajduje sie w foteliku.

- Nie pozostawia¢ nigdy Fotelika
na siedzeniu samochodowym bez
uprzedniego zaczepienia, mégtby
on uderzy¢ lub zrani¢ pasazerow.

- Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw,
za wyjatkiem akcesoridw zatwier-
dzonych dla produktu, pomiedzy
Baze Isofix i siedzenie, pomiedzy
siedzenie samochodowe i Fotelik,
ani tez pomiedzy Fotelik i dziecko:
w przypadku wypadku mogtoby to
doprowadzi¢ do anomalii funkcjo-
nowania Bazy Isofix i Fotelika.

« W przypadku nawet lekkiego wy-
padku Baza Isofix i Fotelik moga
ulec uszkodzeniom, ktére nie za-
wsze sg widoczne: dlatego tez jest
konieczna ich wymiana.

-Nie uzywac urzadzen uzywa-
nych: mogty one ulec w prze-
sztosci uszkodzeniom, ktére nie
sg widoczne lecz uniemozliwiaja
zapewnienie petnego bezpieczen-
stwa produktu.

- Upewnicsig, czy nie sa przewozone
- przede wszystkim na tylnej po6t-
ce - przedmioty lub bagaze, ktére
zostaty nieprawidtowo umocowa-
ne lub Zle umieszczone, mogace
w razie kolizji lub gwattownego
hamowania zrani¢ pasazeréw.

<Upewnic sie, czy wszyscy pasazero-
wie pojazdu uzywaja swego pasa
bezpieczenstwa, nie tylko dla ich
bezpieczenstwa, ale tez dlatego, ze
w trakcie podrdzy, w razie wypadku
lub nagtego hamowania, mogliby



zrani¢ dziecko.

+ W przypadku dtugich podrézy na-
lezy zatrzymywac sie czesto po-
niewaz dziecko siedzace w foteliku
bardzo tatwo sie meczy. Z zadnego
powodu nie wyjmowac dziecka z
Fotelika w trakcie jazdy. Jezeli dzie-
cko wymaga Waszej uwagi, nalezy
znalez¢ odpowiednie miejsce i za-
trzymac pojazd.

« Jesli pojazd pozostat na stoncu,
przed umieszczeniem dziecka w
foteliku nalezy go doktadnie przej-
rze¢, sprawdzajac czy jego elemen-
ty nie sa zbytnio nagrzane: jesli to
konieczne, przed posadzeniem w
nim dziecka nalezy go ochtodzi¢,
aby unikna¢ poparzen.

- Spotka ARTSANA uchyla sie od
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci
w razie nieprawidtowego uzycia
produktu.

OPIS KOMPONENTOW
A taczniki Isofix
B Prowadnica dla przeprowadzenia
brzusznego odcinka pasa
CWneka na instrukcje uzytkowania i 2
nasadki ochronne tacznikdw Isofix
D Sygnalizator czerwony/zielony po-
prawnego zaczepienia fotelika sa-
mochodowego
E Noga wspornikowa
F Uchwyt regulacyjny systemu Isofix
G Nasadki ochronne facznikow Isofix
H Przyciski odczepiajace
| Sygnalizator poprawnego zaczepienia
systemu Isofix
L Dzwigienka do regulacji nogi wspor-
nej
M Czerwony sygnalizator btednej in-
stalacji
N Zielony sygnalizator poprawnej insta-
lacji nogi wspornej

INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY
UZYCIU SYSTEMU ISOFIX

Instalacja
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1. Wyjac taczniki Isofix (A) z podstawy,
postugujac sie uchwytem regulacyj-
nym (F) (Rys. 8).

Przytrzymujac uchwyt wyciagniety,

wyja¢ ZUPEENIE system ISOFIX (Rys.

8). Upewnic sie, czy system zostat wy-

suniety catkowicie, az do granicznego

potozenia.

2. Zdja¢ nasadki ochronne (G) z taczni-
kow Isofix, naciskajac przyciski odcze-
piajace (H) (Rys. 9ai9b). Powtorzyc te
same czynnosci dla obu tacznikow.
Wtozy¢ obie nasadki do przeznaczo-
nej do tego wneki (C)

UWAGA ! Starannie przechowywac
nasadki, jako ze s one niezbedne aby
ponownie wsung¢ system ISOFIX w
podstawe, kiedy nie jest on uzywany.

3. Umiesci¢ podstawe Isofix na wybra-
nym tylnym siedzeniu i zaczepi¢ facz-
niki Isofix do zaczep6w znajdujacych
sie pomiedzy oparciem i siedziskiem
(rys. 10). Charakterystyczny dzwiek
,clack” zasygnalizuje zaczepienie
tacznikow.

UWAGA ! Upewnic sie, czy zaczepienie
odbyto sie poprawnie, sprawdzajac czy
oba sygnalizatory (I) wskazuja zielony
kolor.

4. Popchnac energicznie Podstawe Iso-
fix w kierunku oparcia siedzenia sa-
mochodowego (Rys. 11), aby dobrze
do niego przylegat.

5.Sprawdzi¢ kilkakrotnie poprawne
zamocowanie obu tacznikéw, pocia-
gajac za podstawe.

6. Umiesci¢ noge wspornikowa (E) i
uregulowac jg za pomoca specjal-
nej dzwigni (L) (Rys. 12). Poprawne
umieszczenie nogi zostanie wskaza-
ne przez znajdujace sie na niej sygna-
lizatory (M i N). Noga jest poprawnie
zainstalowana, gdy na sygnalizatorze
(N) pojawia sie kolor zielony.



UWAGA: Przed wsunieciem Fotelika do
podstawy sprawdzi¢, czy zacisk stabili-
zujacy jest zamkniety (Rys. 13)

7. Wiozy¢ fotelik do podstawy (zwrdco-
ny w kierunku przeciwnym do kierun-
ku jazdy) i popchna¢ go w dét, az do
chwili zaczepienia (charakterystyczny
dzwiek,clack” potwierdzi zamocowa-
nie) (rys. 14)

8. Poprawne zaczepienie fotelika zosta-
nie potwierdzone przez sygnalizator
znajdujacy sie z boku (D), ktéry po
zakonczeniu operacji przybierze zie-
lony kolor (rys. 15).

9. Nalezy sprawdzi¢, czy fotelik zostat
poprawnie zaczepiony proébujac
unie$¢ go w gore ciggnac zarbwno
za przednig, jak i tylng jego czes¢.

10. Po zaczepieniu fotelika obréci¢

uchwyt regulacyjny w taki sposéb,
aby zblizyt sie maksymalnie (A) do
oparcia siedzenia samochodu (rys.

Aby wyjac fotelik z podstawy na-
lezy:

Umiesci¢ uchwyt w pionowej pozycji (B)
(rys. 15) i odczepic fotelik, pociggajac
za odpowiednig raczke oraz podnies¢
jednoczesnie fotelik, postugujac sie
uchwytem (rys. 22).

Demontaz podstawy

Wykonac¢ czynnosci w odwrotnej ko-
lejnosci

Nacisna¢ na dzwignie regulacyjna (L)
nogi wspornikowej, w celu jej maksy-
malnego skrécenia.

Podnies¢ uchwyt regulacyjny ISOFIX
oddalajac maksymalnie podstawe od
siedzenia.

Odczepic faczniki ISOFIX, przez nacis-
niecie przyciskow odczepiajacych (H)
Wyja¢ nasadki ochronne schowane po-
przednio w specjalnej wnece i wiozyc je
na faczniki ISOFIX.

Docisng¢ system ISOFIX wewnatrz
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podstawy tak, aby zostat on catkowicie
wsunigty w podstawe.

INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY
UZYCIU 3 PUNKTOWEGO PASA
BEZPIECZENSTWA SAMOCHODU

Instalacja

. Umiesci¢ podstawe na siedzeniu wy-
branym dla instalacji w tali sposéb,
aby stykat sie z oparciem siedzenia
samochodu (rys.16).

.Umiesci¢ noge wspornikowg (E) i
uregulowac jg za pomoca specjalnej
dzwigni (L) (rys. 17)

.Poprawne potozenie nogi bedzie
wskazane przez znajdujace sie na
niej sygnalizatory (M i N). Noga jest
poprawnie zainstalowana, gdy na
sygnalizatorze (N) pojawia sie kolor
zielony.

4. Pociagna¢ samochodowy pas bez-
pieczenstwa i zaczepi¢ go w poblizu
klamry, przeprowadzajac poziomy
odcinek przez dwie specjalne pro-
wadnice (B), oznaczone granatowym
kolorem (rys. 18)

. Wtozy¢ fotelik do podstawy (zwroco-
ny w kierunku przeciwnym do kierun-
ku jazdy) i popchna¢ go w dot, az do
chwili zaczepienia (charakterystyczny
dzwiek,clack” potwierdzi zamocowa-
nie) (rys. 19).

. Poprawne zaczepienie fotelika zosta-
nie potwierdzone przez sygnalizator
znajdujacy sie z boku (D), ktoéry przy-
bierze zielony kolor po zakonczeniu
operacji (rys. 20).

. Nalezy sprawdzi¢, czy fotelik zostat
poprawnie zaczepiony prébujac
unie$¢ go w gore ciggnac zarébwno
za przednia, jak i tylng jego czesc.

8. Chwyci¢ ukosny pas bezpieczenstwa
samochodu i przeprowadzi¢ go przez
prowadnice znajdujaca sie z tytu
oparcia fotelika, jest ona oznaczona
kolorem granatowym (rys. 22).

9. Naciggna¢ maksymalnie pas naokoto
fotelika, pas nie moze by¢ luzny oraz

—_
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upewnic sig, czy nie jest on zaplata-

ny.

10. Obréci¢ uchwyt regulacyjny w taki
sposdb, aby zblizyt sie maksymalnie
(B) do oparcia siedzenia (rys. 21).

UWAGA: NIE PRZEPROWADZAC NI-
GDY PASA BEZPIECZENSTWA SA-
MOCHODU W INNYCH MIEJSCACH
NIZTE POKAZANE NA RYS. 22

Aby wyjac fotelik z podstawy na-
lezy:

wysuna¢ ukosny pas z prowadnicy na
oparciu fotelika, obroci¢ uchwyt w po-
fozenie pionowe (A) (rys. 21), odczepic
fotelik, pociagajac za odpowiedni racz-
ke oraz podnies¢ jednoczesnie fotelik,
postugujac sie uchwytem (rys. 23).
UWAGA ! Po instalacji sprawdzi¢ ZA-
WSZE, czy pas bezpieczenstwa samo-
chodu jest poprawnie naprezona i czy
jego klamra nie wypycha pasa ze spe-
cjalnych prowadnic na podstawie oraz
czy z nimi nie interferuje.

Demontaz podstawy

Nacisna¢ na dzwignie regulacyjna (L)
nogi wspornikowej, w celu jej maksy-
malnego skrécenia.

Odczepic pas bezpieczenstwa i wyjac
jego odcinek brzuszny z granatowej
prowadnicy.

3) Teraz mozna zdja¢ podstawe z siedze-
nia samochodu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czyszczenie plastikowych oraz me-
talowych elementow

Do czyszczenia elementéw z plastiku
lub zlakierowanego metalu, nalezy uzy-
wac tylko wilgotnej szmatki. Nie uzy-
wac nigdy agresywnych detergentéw
ani rozpuszczalnikow.

Kontrola stanu elementéw skta-
dowych

7

Zaleca sie kontrolowac regularnie stan
oraz stopien zuzycia elementéw plasti-
kowych, ktére nie powinny by¢ uszko-
dzone lub wyptowiate.

UWAGA ! Jesli fotelik jest zdeformo-
wany lub silnie zuzyty, powinien by¢
wymieniony: mozliwe, ze utracit ory-
ginalne cechy zapewniajace jego bez-
pieczne uzycie.

Konserwacja produktu

Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w
samochodzie, nalezy go przechowywac
w suchym miejscu i zdala od zrédet cie-
pta oraz chroni¢ przed kurzem, wilgocia
i bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Likwidacja produktu

Po zakonczeniu okresu eksploatacji
fotelika, nie powinien by¢ on uzywany
i nalezy go wyrzuci¢. Ze wzgledu na
ochrone srodowiska, nalezy wysegre-
gowac réznego rodzaju odpady zgod-
nie z przepisami obowigzujacymi w
kraju uzytkownika.



Q Isofix alapot

HASZNALATI UTASITAS

NAGYON FONTOS: ROGTON OL-
VASSA EL!

Az Isofix Ulésalapot kizardlag az Au-
tofix Fast, autéba szerelhetd, 0+ kor-
csoport (0-13 kg) szerint honositott
gyermekiiléssel kombindlva szabad
hasznalni. Az Isofix tilésalappal kom-
binalhaté Autofix Fast gyermek-
Ulés a mindkét oldalén elhelyezett

cimkérol felismerheto.

Beszerelés elott gy6zodjon meg
arrol, hogy a gépkocsi rendelkezik
a héttamla és az tilés Glofeliilete ko-
zott elhelyezett Isofix kampoval.

A Chicco Isofix ulésalapja ,félig uni-
verzalis”tipusu honositassal rendel-
kezik, ezért nem minden autéba
illik, csak azokba, amelyek a mellé-
kelt,Jovahagyott személygépkocsik
listaja” c. konyvecskében felsorolva
szerepelnek.

A TERMEK JELLEMZOI

. EzatermékegyISOFIX gyermekrogzitd
berendezés. Az ECE R44/04 szabalyo-
zas elfogadta az ISOFIX r6gzit6 rend-
szerrel ellatott jarmavekben altaldnos
hasznélatra.

. A, félig univerzalis” kategdridba sorolt
berendezés, amely a ,Jévdhagyott
személygépkocsik listajaban” felso-
rolt jarmavekben hasznalhato.

. Az ISOFIX FELIG UNIVERZALIS rend-
szer hasznalatahoz feltétlen szliksé-
ges a gépjarmu kézikonyvét elolvas-
ni a gyermekiilés beszerelése elott.
A kézikonyvben megtaldlhaté, hogy
melyik (lés 6sszeegyeztethetd a

_
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4. AzISOFIX sulycsoportok és méretosz-
talyok, amelyekhez a terméket hasz-
nalni lehet, a kovetkezok: 0+CSO-
PORT, E- ISO/R1 osztély
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5.Csak a 16. sz. UN/ECE vagy ezzel
egyenérték( elodiras altal enge-
délyezett 3 pontos, statikus vagy
feltekercselos biztonsagi ovvel
rendelkez6 jarmGben hasznalhaté.

6. Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot
a gyermekrogzitd gyartdjaval vagy
viszonteladdjaval.

TARTALOMJEGYZEK:

1. FIGYELMEZTETESEK

2. AZ OSSZETEVOK LEIRASA

3. BE- ES KISZERELES ISOFIX RENDSZER-
REL

4. BE- ES KISZERELES A JARMU 3 PON-

TOS BIZTONSAGI OVEVEL

5TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

- Orizze meg ezt a hasznalati utasi-
tast, hogy a késoébbiekben is tanul-
manyozhassa.

«A termék Osszeszerelésekor és
beszerelésekor ligyeljen az utmu-
tatdsok gondos betartéséra. A ter-
méket az Utmutatasok elolvasasa
nélkil senki ne haszndlja.

+ FIGYELEM! A baleseti statisztikak
szerint a gépjarmavek hatso ulé-
sei biztonsagosabbak, mint az els6
Ulések. Ezért javasoljuk, hogy az
Isofix Ulésalapot és a Gyermekulést
a hatsé lésekre szerelje be.

« FIGYELEM! SULYOS VESZELY! Soha
ne hasznalja ezt a terméket fronta-
lis légzséakkal ellatott ellilsé Glésen.
Az Isofix Ulésalapot és Gyermek-
Ulést az ellilso Ulésre csak akkor
szabad beszerelni, ha a frontalis
légzsék ki van iktatva. Ellendrizze
a gépkocsi gyartéjanal, vagy a
gépkocsi hasznélati utasitasaban,
hogy a légzsék kiiktathaté-e. Min-
den esetben tandcsos az Ulést - a
hatso ulésen helyet foglal6 utasok
kényelmével 6sszeegyeztethetd
mértékben - a lehetd legjobban
hétra allitani.

- A gépkocsi minden utasat tajékoz-



tatni kell arrél, hogyan kell veszély
eseten a kisgyermeket az (ilésbol
gyorsan kiemelni.

Gondosan tigyeljen az lsofix
Ulésalap és Gyermekiilés beszere-
lési médjéra, nehogy a helytelentl
kirdgzitett autoiilés, illetve az autod
ajtaja belelitkdzzon.

Baleset esetén egy gyermekulés
sem garantalja a baba teljes biz-
tonsagat , de a termék alkalma-
zasa csokkenti a sulyos sértlés,
illetve a halal bekovetkezésének
lehetdségét.

A hasznalati utasitasban szereplo
utmutatasok be nem tartasa
nemcsak balesetkor, hanem mas
helyzetekben is (pl. hirtelen féke-
zésnél, stb.) noveli a gyermek su-
lyos sértilésének veszélyét: mindig
ellendrizze, hogy az Isofix Ulésalap
és a gyermekdilés azautolilésre he-
lyesen van-e rogzitve.

Ha az Isofix tlésalap és gyermek-
lés barmilyen okbdl kédrosodott,
deformalédott, vagy nagyon elko-
pott, akkor ki kell cserélni, mert a
termék elvesztette eredeti bizton-
sagi jellemzait.

A gyarto beleegyezése nélkil ne
modositsa a terméket, illetve ne
szereljen ra semmit.

A nem a gyartétdl szarmazé tar-
tozékokat, cserealkatrészeket vagy
komponenseket tilos felszerelni.
A babat soha semmilyen okbdl
ne hagyja felligyelet nélkiil a ko-
csiban!

A gyermekulést rogzités nélkil
soha ne hagyja az auté ulésen,
mert az autdban Uilok testi épségét
veszélyeztetheti.

Sem az Isofix Ulésalap és az autd
lése, sem az autdlilés és a gyer-

Ulésalap és a gyermekiilés nem
toltené be a feladatat.

- Baleset soran, még ha ez nem is
sulyos, az Isofix Ulésalapban és a
gyermekilésben szabad szemmel
nem mindig lathaté kér keletkez-
het, ezért tanacsos kicserélni az
Ulést egy Ujra.

« Ne hasznaljon masodkézbdl vald
terméket: szabad szemmel nem
észlelheto karok lehetnek a szerke-
zetében, ezért a termék biztonsaga
nem szavatolt.

- Ellenérizze, hogy az auté belsejé-
ben, féleg a hatso kalaptarton ne
legyenek rogzitetlen, vagy nem
biztonsdgos médon berakott tar-
gyak vagy csomagok: balesetkor
vagy hirtelen fékezésnél a bent
Uloket megsérthetik.

« Ellendrizze, hogy a kocsi biztonsagi
Ovét a sajat és a baba biztonsaga
érdekében, mert balesetkor vagy
hirtelen fékezéskor sériilést okoz-
hatnak a gyermekben.

«HosszU Ut esetén gyakran tart-
son pihendt: a gyermek hamar
kifarad. Menet kozben semmi
esetre se emelje ki a babat a
gyermekiilésbél. Ha a baba ellatast
igényel, keressen egy biztonsagos
helyet, és az autéval alljon félre.

« Ha akocsia napon allt, akkor a baba
beiiltetése elott gondosan vizsgal-
jameg a gyermekuilést, mert egyes
részei nagyon felhevilhetnek: ha
ez bekovetkezett, akkor hagyja
lehiilni, miel6tt betenné a babat,
nehogy megégesse magat.

« Az Artsana nem vallal felelosséget
a termék nem rendeltetésszer
hasznalatatdbdl szarmazoé karo-
kért.

A TARTOZEKOK LEIRASA

A Isofix csatlakozdk

B A biztonsdgi Ov hasi szakaszanak
vezetdje

C A hasznalati utasitas és az Isofix csat-

mekdlés, sem a gyermekilés és a
gyermek kozé nem szabad sem-
miféle, a termékhez jova nem ha-
gyott kiegészitdt vagy mas targyat
elhelyezni: baleset esetén az Isofix
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lakozokat védo 2 db kupak tarolasara
szolgalo fiilke

D A gyermekdilés helyes beszerelését
mutato Piros/zold jelzés

E Tartélab

F Isofix rendszer szabalyozé fogantyu-

ja

G Isofix csatlakozok védokupakja

H Kioldé gombok

| Az Isofix rendszer beakadasanak meg-

torténtét jelzo késziilék

L Tartolab szabalyozokarja

M Helytelen beszerelést mutaté piros
jelzés

N Atartélab helyes beszerelését mutatd
piros/zold jelzés

BE- ES KISZERELES ISOFIX REND-
SZERREL

Beszerelés

1. Vegye ki az (A) Isofix csatlakozokat az
alapbdl, az (F) szabalyozé fogantyu
segitségével (8. abra).

A fogantyut huizva, vegye ki TELJESEN

az ISOFIX rendszert (8. abra). Ellenorizze,

hogy a rendszert a végallasig kihuzta-

e.

2.Vegye ki a (G) Isofix csatlakozok
védokupakjait a (H) kioldé gombok
megnyomasaval (9a és 9b abra). Is-
mételje meg a maveletet mindkét
csatlakozéval. Helyezze el a két ku-
pakot az erre szolgalo (C) fllkében.

FIGYELEM! Gondosan 6rizze meg a
védokupakokat, mivel elengedhetetle-
nil sziikségesek ahhoz, hogy az ISOFIX
rendszert az lilésalapba visszahelyezze,
amikor nem haszndlja.

3. Helyezze az Isofix Ulésalapot a kiva-
lasztott hatsoé Ulésre, és csatlakoztas-
sa az Isofix csatlakozdkat a hattamla
és az Ulés kozott taldlhatéd kampodkra
(10. bra). Jellegzetes kattands jelzi a
csatlakozdk beakadasat.
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FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a beaka-
das megfelel6-e, nézze meg, hogy a két
() kijelzon zold jelzés lathato-e.

4. 1sofix alapot eroteljesen nyomja a
kocsillés hattamlajadhoz (11. 4bra),
mert csak igy biztositja a maximalis
tapadast

. Az alap t0bbszori meghuzasaval is
ellendrizze a két csatlakozé helyes
beakadasat.

. Helyezze el az (E) tartélabat és allitsa
be az (L) szabélyozdkar segitségé-
vel (12. 4bra). A tartélab megfeleld
tamaszkodasat a labon taldlhato (M
és N) jelzok mutatjak. Amikor a zold
szinG jelzés (N) megjelenik, a lab
beszerelése helyes médon megtor-
tént.

(9,

[e))

FIGYELEM! Miel6tt a gyermekiilést az
Ulésalapra helyezi, ellendrizze, hogy a
rogzitdszoritd zarva van-e (13. dbra)

7.Helyezze a gyermekiilést az alapra
(a menetirannyal ellentétes irdnyba
forditva), és nyomja lefelé, amig be
nem akad (a beakadast kattanas jelzi)
(14. dbra)

8. A gyermekiilés beakadasat a (D) ol-
dalon taldlhaté indikator mutatja,
amely a beakadas utan zold szinre
valt (15. dbra).

9. Ellendrizze, hogy a gyermekdilés be-
akadasa az alapba megfelelo-e, pro-
balja felemelni mind fellrol, mind
oldalrol.

10. A beakadas megtorténte utan for-
ditsa el a gyermekiilés fogantyu-
jat, amig az (A) Utkozési helyzetig
nem ér az Uilés hattamlaja ellen (15.
abra)

Az iilés kivétele az alapbél:

Forditsa a fogantyut fliggoleges hely-
zetbe (B) (15. abra) és akassza ki a gyer-
mekilést: hiizza az erre szolgalé fogan-
tyut és ezzel egy idében emelje meg a
gyermekdlést a fulnél fogva (22. dbra).



Az iilésalap leszerelése

Hajtsa végre a fenti maveletsort
ellenkezd sorrendben.

Nyomja meg a tartdldb (L) szabalyozd
karjat, és a lab hosszat egészen a vég-
allasig csokkentse.

Emelje meg az ISOFIX szabalyozé fo-
gantyut, az ulésalapot eltdvolitva a
hattamlatol, a végallasig.

Oldja ki az ISOFIX csatlakozdkat, a (H)
kiolddgombok megnyomasaval

Az erre szolgald filkébol vegye ki a
véddkupakokat és helyezze fel ezeket
az ISOFIX csatlakozokra.

Az ISOFIX rendszert nyomja be az alap
belsejébe, és ellendrizze, hogy végalla-
sig bement-e.

BE- ES KISZERELES A JARMU 3 PON-
TOS BIZTONSAGI OVEVEL

Beszerelés

. Helyezze az alapot a kivalasztott au-
toulésre, ugy, hogy az érintkezzen az
autdllés hattamlajaval (16. abra).

. Helyezze el az (E) tartélébat és éllitsa

be az (L) szabdlyozdkar segitségével

(17. 4bra).

A tartolab megfelel6 tamaszkodasat

alabon talalhat6 (M és N) jelzok mu-

tatjadk. Amikor a zold szinu jelzés (N)

megjelenik, a lab beszerelése helyes

maédon megtortént.

.Huzza meg a jarm biztonsagi ovét,
és akassza be a rogzitocsatba ugy,
hogy a vizszintes szakaszt bujtassa
at a kék szinnel jelzett (B) 6vvezetd
sinekbe (18. dbra)

.Helyezze a gyermekiilést az alapra
(@ menetirannyal ellentétes iranyba
forditva), és nyomja lefelé, amig be
nem akad (a beakadast kattanas jelzi)
(19. 4bra)

6. A gyermekiilés beakadasat a (D) ol-
dalon taldlhaté indikator mutatja,
amely a beakadas utan zold szinre
valt (20. dbra).

7. Ellendrizze, hogy a gyermekuilés be-
akadasa az alapba megfelel6-e, pré-
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balja felemelni mind fellrdl, mind
oldalrdl.

8. Fogja meg a gépkocsi biztonsagi ové-
nek ferde szakaszat és bujtassa at a
gyermekilés hattamlajan 1évo, kék
szinnel jelzett Gvvezeton (22. dbra).

9. Feszitse meg a biztonsagi 6vet a gyer-
mekilés koril alehetd legjobban, ne
hagyjon laza 6vrészt, és ellendrizze,
hogy az 6v csavarodastdl mentes-e.

10. A beakadas megtorténte utan for-

ditsa el a gyermekdlés fogantyujat,
amig a (B) Utkozési helyzetig nem ér
az Ulés hattamldja ellen (21. dbra)

FIGYELEM! A KOCSI BIZTONSAGI
OVET SOHA NE VEZESSE A 22. AB-
RAN LATHATO MODTOL ELTERO
MODON!

Az iilés kivétele az alapbol:

huzza ki a hattdmlan l1évo dvvezetobol
a biztonsagi ov ferde szakaszat, allitsa
a fogantyut az (A) figgoleges allasba
(21. &bra), akassza ki a gyermekiilést
ugy, hogy az erre szolgalé fogantyut
meghuzza, és ezzel egy idoben a gyer-
mekdilést a fulnél fogva megemeli (23.
abra).

FIGYELEM! Beszerelés utan MINI-
DIG ellenérizze, hogy az auté biz-
tonsagi 6ve megfelelden feszes-e, és
hogy a csatja nem fesziti-e a csatot
ugy hogy az kicsuszhasson az alapon
1évd Ovvezetdkbdl, valamint, hogy az
ovvezetok maguk nem képeznek-e
akadalyt.

Az iilésalap leszerelése

Nyomja meg a tartélab (L) szabalyozo
karjat, és a lab hosszat egészen a vég-
allasig csokkentse.

Oldja ki a biztonsagi 6vet, és szabaditsa
ki a hasi részét a kék 6vvezetobol.

3) Most mar el lehet tavolitani az alapot
az Uléstol.



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A maanyag- és fémrészek tiszti-
tasa

A mulanyagbdl vagy festett fémbol
készilt alkatrészek tisztitasat nedves
ruhdval végezze. Soha ne hasznaljon
csiszolo hatdsu mosdszereket vagy
oldoszert.

Az alkatrészek épségének ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze a mlanyag
tartozékok épségét és kopasi fokat:
sérilések vagy elszintelenedés nem
lehet rajtuk.

FIGYELEM! Ha a gyermekdlés sériilt
vagy nagyon elkopott, cserélje ki, mert
atermék elvesztette eredeti biztonsagi
jellemzoit.

A termék tarolasa

Hasznélaton kivil tarolja a gyermek-
Ulést szaraz, hoforrastdl tavoli, portdl,
nedvességtol, kozvetlen napsiitéstol
védett helyen.

A termék hulladékként torténo
elhelyezése

Amikor a termék elért élettartama vé-
géhez, ne hasznalja tovabb, és kezelje
hulladékként. A kornyezet védelme ér-
dekében a kiilonféle hulladékfajtakat
azorszagban érvényes hulladékkezelé-
si eldirasoknak megfeleléen valogassa
szét.
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@ Isofix Postolja

UPUTE ZA UPORABU

IZUZETNO VAZNO: ODMAH
PROCITATI

Postolje Isofix treba iskljucivo upo-
rabiti u kombinaciji sa auto-sjedali-
com Autofix Fast, koja je sluzbeno
namijenjena Skupini 0+ (0-13 kg).
Auto-sjedalica Autofix Fast, koja je
kompatibilna sa postoljem Isofix,
prepoznaje se po etiketi, koja se
nalazi sa obadvije strane.

Prije ugradnje, uvjerite se da se
odgovarajuce kuke Isofix nalaze
izmedu lednog naslona i sjedalice
sjedala.

Postolje Isofix marke Chicco sluzbe-
no je uvrsteno u skupinu “Polu-uni-
verzalno’, te stoga nije uskladeno sa
svim modelima vozila, ve¢ samo sa
onim vozilima, koja su navedena u
prilozenom prirucniku “Spisak sluz-
beno uskladenih vozila”

SVOJSTVA PROIZVODA

N

w
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1. Ovo je naprava ISOFIX za pridrzavanje

djeteta. Uskladena je sa Pravilom ECE
R44/04 za opcenitu uporabu u vozi-
lima, koja su opremljena sklopom za
ucvrséenje ISOFIX.

. Ovo je naprava klasificirana kao“Polu-

univerzalna’, bududi je kompatibilna
sa vozilima navedenim u odgovara-
jucem “Spisku sluzbeno uskladenih
vozila"

. Za uporabu sklopa ISOFIX SEMI UNI-

VERSALE neophodno je procitati pri-
ru¢nik za uporabu vozila, prije nego
li se pristupi ugradnji djecje auto-sje-
dalice. U priru¢niku su naznacena
mjesta u vozilu koja su uskladena sa
klasom i velicinom djecje auto-sje-
dalice.

Skupina po masi i klasa po dimen-
zijama ISOFIX, za koju je naprava

w

predvidena su ove: SKUPINA 0+, kla-
sa E-1ISO/R1

.Naprava je prikladna za ugradnju u

vozila, koja imaju sigurnosni pojas na
3 uporisne tocke, a taj pojas moze biti
nepomicne vrste ili sa napravom za
smotavanje, sluzbeno uskladen sa
Pravilom UN/ECE br. 16 ili sa drugim
istovrijednim standardima.

. U slu¢aju nedoumice, potrazite savjet

proizvodaca ove naprave za pridrza-
vanje djeteta ili prodavaca.

KAZALO:

1 NAPOMENE

2 OPIS DIJELOVA

3 UGRADNJA | SKIDANJE AUTO-SJE-

DALICE U/IZ VOZILO/A SA ISOFIX
SKLOPOM

4 UGRADNJA | SKIDANJE AUTO-SJEDA-

5

LICE U/IZVOZILO/A SA SIGURNOSNIM
POJASEM )

NA 3 UPORISNE TOCKE

CISCENJE | ODRZAVANJE

NAPOMENE

« Pohraniti ovaj priru¢nik sa uputama
za moguce buduce konzultacije.

« Prilikom montiranja i ugradnje
auto-sjedalice savjesno se pridr-
Zavati uputa. Izbjegavati mogu¢-
nost da netko rabi proizvod, a da
prethodno nije procitao priru¢nik
za uporabu.

- OPREZ! Statisti¢ki podaci o pro-
metnim nezgodama ukazuju na
to da je straznje sjedalo u vozilu
sigurnije od prednjega: stoga se
preporucuje ugradnja postolja
Isofix i auto-sjedalice na straznjem
sjedalu vozila.

« OPREZ! IZNIMNO OPASNO! Ako je
prednje sjedalo u vozilu opremlje-
no boc¢nim zra¢nim jastukom, ne
preporuca se ugradnja auto-sjeda-
lice na to sjedalo. Postolje Isofix i
auto-sjedalicu mozete ugraditi na
prednje sjedalo u vozilu samo ako
je zracni jastuk deaktiviran: pro-



vjerite u tvornici vozila ili u priru¢-
niku sa uputama za vozilo da li je
moguce deaktivirati zracni jastuk.
Savjetujemo vam u svakom slu-
¢aju da sjedalo pomijerite unazad
sto je visSe moguce, vodeciracuna o
udobnosti ostalih putnika smjeste-
nih na straznjim sjedalima vozila.
Preporuca se da svi putnici, koji se
nalaze u vozilu, budu upoznati sa
nacinom na koji dijete treba otpu-
stiti u slucaju nuzde.

Obratiti paznju kako se u vozilu
ugraduju postolje Isofix i auto-sje-
dalica kako ih pomicno sjedalo ili
vrata ne bi doticala.

Niti jedna djecja auto-sjedalica ne
moze jamditi potpunu sigurnost
djeteta u slucaju nezgode, ali njena
uporaba smanjuje rizik od teskih
ozljeda ili smrti djeteta.

Opasnost od ozbiljnih posljedica
po dijete, ne samo u slucaju pro-
metne nezgode, vec i u drugim pri-
likama (primjerice: naglo kocenje,
itd.) povecava se ako se preporuke
iz ovog priru¢nika ne slijede savje-
sno: uvijek provijeriti da li su posto-
lje Isofix i auto-sjedalica pravilno
pric¢vriceni za sjedalo u vozilu.
Ako su postolje Isofix i auto-sje-
dalica oSteceni, izobli¢eni ili jako
istroSeni, iste morate zamijeniti,
moguce je da auto-sjedalica vise
nema svoja izvorna sigurnosna
obiljezja.

Sjedalicu ne smijete mijenjati ili
upotpunjavati, osim ako to nije
odobrio proizvodac.

Nije dopustena ugradnja opreme,
rezervnih dijelova niti sastavnih
dijelova, koje proizvodac sjedalice
nije isporucio.

Dijete nikada ne smije ostati samo
u vozilu.

Auto-sjedalicu ne smijete nikada
ostaviti na sjedalu vozila, a da ona
nije ucvrséena, jer bi mogla udariti
i ozlijediti putnike.
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«lzmedu postolja Isofix i sjedala
vozila kao i izmedu auto-sjedala i
djeteta nije dopusteno ulagati ni-
kakve dodatne predmete, ukoliko
oni nisu odobreni da se uporabe
sa auto-sjedalicom: u slucaju pro-
metne nezgode djecja sjedalica ne
bi mogla obaviti svoju zadac¢u na
ispravan nacin.

- Nakon caki lakse prometne nezgo-
de, postolje Isofix i auto-sjedalica
bi mogli zadobiti ostecenja koja
nisu vidljiva golim okom: stoga je
neophodno zamijeniti auto-sjeda-
licu novom.

- Ne smiju se koristiti rabljene djec¢-
je auto-sjedalice: moguce je da
su pretrpile nevidljiva oStecenja
sklopa, koja ugrozavaju njihovu
sigurnost.

- Provjeriti da se posebice na stra-
znjoj polici unutar vozila ne pre-
nose predmeti ili prtljaga, koja
nije privezana ili postavljena na
siguran nacin: u slucaju prometne
nezgodeili naglog kocenja, ti pred-
meti ili prtljaga bi mogli ozlijediti
putnike.

« Provjeriti da li svi putnici u vozilu
koriste vlastiti sigurnosni pojas,
kako zbog vlastite sigurnosti tako
i stoga jer bi tijekom voznje, u slu-
¢aju nezgode ili naglog kocenja,
mogli ozlijediti dijete.

«Tijekom dugih putovanja prepo-
rucuju se brojne stanke. Dijete se
lako umara dok sjedi u auto-sje-
dalici. Niposto nije dozvoljeno iz-
vlaciti dijete iz auto-sjedalice dok
se vozilo krece. Ako treba posve-
titi paznju djetetu tijekom voznje,
neophodno je zaustaviti vozilo na
sigurnom mjestu.

- U slucaju da je vozilo mirovalo
duze vrijeme pod suncem, prije
posjedanja djeteta provijeriti nisu
li se dijelovi djec¢jeg sjedala pregri-
jali; ako su se pregrijali, kako bi se
izbjegle opekotine, ostaviti ih da se



ohlade, prije ponovnog posjedanja
djeteta.

« Poduzece Artsana otklanja svaku
odgovornost u slucaju neprimjere-
ne uporabe ovog proizvoda.

OPIS DIJELOVA

A Konektori Isofix
B Vodilica za prolaz vodoravnog kraka
sigurnosnog pojasa
CDzZep za ¢uvanje uputa i 2 zastitne
kapice za konektore Isofix
D Crveni/zeleni pokazivac za uspjesnu
pravilnu ugradnju auto-sjedalice
E Potporna nogara
F Rucica za podesavanje Isofix napra-
ve
G Zastitne kapice za konektore Isofix
H Sklopke za otpustanje
| Pokaziva¢ za uspjesno povezivanje
Isofix naprave
L Poluga za podesavanje potporne
nogare
M Crveni pokazivac da je ugradnja ne-
pravilna
N Zeleni pokazivac za uspjesnu pravilnu
ugradnju potporne nogare

UGRADNJA | RASKLAPANJE AU-
TO-SJEDALICE U VOZILU POMOCU
ISOFIX SKLOPA

Ugradnja
1.1zvudi konektore Isofix (A) postolja
pomocu rucice za podesavanje (F)
(SI.8).
| dalje vukuci rucicu, izvuci u POTPUNO-
STIISOFIX sklop (SI. 8). Uvjeriti se da je
sklop izvucen do kraja.

2. Izvudi zastitne kapice (G) konektora
Isofix gurajuci sklopke za otpusta-
nje (H) (SI. 9a i 9b). Ponoviti radnje
za obadva konektora. Staviti te dvije
kapice u odgovarajuca kucista (C)

POZOR! Zastitne kapice treba spremiti
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na sigurno mjesto, bududi su neophod-
ne za ponovno unosenje ISOFIX sklopa
u postolje, kada se taj sklop ne koristi.

3. Postaviti postolje Isofix na odabrano
straznje sjedalo u vozilu pa spojiti
konektore Isofix sa spojevima, koji
se nalaze izmedu lednog naslona i
sjedaceg jastuka (sl. 10). Karakteri-
sti¢ni zvuk “Skljoc” oznaditi ¢e da su
konektori spojeni.

POZOR! Provijerite je li spajanje pravil-
no obavljeno, tj. da li dvije oznake (I)
pokazuju zelenu boju.

4.Snazno gurnuti Isofix Postolja prema
lednom naslonu sjedala vozila (SI. 11)
kako bi se postiglo najve¢e moguce
prianjanje

5.Vise puta provjerite da li su pravilno
fiksirana dva konektora tako $to cete
vi$e puta probati povudci postolje.

6. Staviti potpornu nogaru (E) i podesiti
je pomocu odgovarajuce poluge za
podesavanje (L) (SI. 12). Pokazivaci (M
i N), koji se nalaze na samoj nogari,
pokazat ¢e da li se nogara pravilno
oslanja. Ako se prikaze pokaziva¢
zelene boje (N), nogara je pravilno
ugradena.

POZOR: Prije postavljanja auto-sjedali-
ce na postolje, provjeriti da je jezi¢ak za
ucvrscivanje zatvoren (SI. 13).

7. Postaviti auto-sjedalicu na postolje
(koja treba biti okrenuta u smjeru su-
protnom od smjera kretanja vozila) i
gurati je ka dolje, sve dok se ona ne
zakaci (Cuti e se “Skljoc’, $to je znak
da je sjedalica zakacena) (sl. 14)

. Da je auto sjedalica uspjesno zaka-
¢ena, pokazat ¢e pokazivag, koji se
nalazi sa strane (D) i koji ¢e postati
zelene boje po ucvrséenju auto-sje-
dalice (sl. 15).

9. Provjeriti da li je auto-sjedalica pra-

vilno zakacena za postolje tako $to

o)



Cete istu pokusati podici kako sprije-
da tako i odotraga.
10.Kada ste zakacili auto-sjedalicu,
okrenite rucicu auto-sjedalice sve
dok je ne spustite (A) tako da go-
tovo dotakne ledni naslon sjedala
vozila (sl. 15)

Skidanje auto-sjedalice sa posto-
lja:

Vratite rucicu u vertikalni polozaj (B) (sl.
15) pa otkacite auto-sjedalicu povlace-
njem odgovarajuce rucke paistodobno
podignite auto-sjedalicu pomocu ru-
Cice (sl. 22)

Skidanje postolja

Izvrsite gore opisane radnje u obrnu-
tom redoslijedu.

Pritisnite polugu za podesavanje (L)
potporne nogare pa istu skupite do
kraja.

Podignite rucicu za podesavanje 1SO-
FIX te skroz udaljite postolje od lednog
naslona.

Otkacite konektore Isofix gurajuci
sklopke za otpustanje (H)

Uporabite zastitne kapice koje ste pret-
hodno stavilii u odgovarajuce kuciste pa
ih ponovo vratite na konektore ISOFIX.
Gurnite do kraja sklop ISOFIX prema
unutrasnjosti postolja.

UGRADNJA | SKIDANJE AUTO-SJE-
DALICE U/IZVOZILA SA SIGURNO-
SNIM POJASEM NA 3 UPORISNE
TOCKE

Ugradnja

1. Stavite postolje na sjedalo na koje tre-
bate isto ugraditi, okrenite ga tako da
bude u dodiru sa lednim naslonom
sjedala vozila (sl. 16).

. Stavite potpornu nogaru (E) i pode-
site je pomocu odgovarajuce poluge
za podesavanje (L) (SI.

. Pokazivaci (M i N), koji se nalaze na
samoj nogari, pokazat c¢e da li se no-
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gara pravilno oslanja. Ako se prikaze
pokazivac zelene boje (N), nogara je
pravilno ugradena.

4. Povucite sigurnosni pojas vozila pa ga
utaknite u odgovarajucu kopcu, tako
da vodoravni krak pojasa prode kroz
dvije odgovarajuce vodilice (B), koje
su oznacene plavom bojom (sl. 18)

. Postavite auto-sjedalicu na postolje
(koja treba biti okrenuta u smjeru su-
protnom od smijera kretanja vozila) i
gurajte je ka dolje, sve dok se ona ne
zakaci (Cuti e se “skljoc’, $to je znak
da je sjedalica pri¢vrscena) (sl. 19)

6.Da je auto-sjedalica uspjesno zaka-
¢ena, pokazat ¢e pokazivac, koji se
nalazi sa strane (D) i koji ¢e postati
zelene boje po pri¢vrs¢ivanju auto-
sjedalice (sl. 20).

. Provjeriti da li je auto-sjedalica pra-
vilno zakacena za postolje tako $to
Cete istu pokusati podici kako sprije-
da tako i odotraga.

. Uzmite dijagonalni krak sigurnosnog
pojasa u vozilu pa ga provucite kroz
vodilicu koja se nalazi iza lednog
naslona, a koja je oznacena plavom
bojom (sl. 22).

9. Zategnite sigurnosni pojas oko auto-
sjedalice $to je moguce vise, a da ne
ostavite slobodan veliki dio pojasa i
uvjerite se da se on nije omotao.

10. Okrenite rucicu auto-sjedalice sve
dok je ne spustite (B) tako da ona
gotovo dodirne ledni naslon sjedala
vozila (sl. 21).
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OPREZ: NIJE DOPUSTENO PROVLA-
CITI SIGURNOSNI POJAS U VOZILU
U POLOZAJIMA KOJI NISU OZNA-
CENINA SL. 22.

Skidanje sjedista sa postolja:
Svucite dijagonalni pojas sa vodilice na
lednom naslonu, vratite rucicu u verti-
kalni polozaj (A) (sl. 21) te otkacite au-
to-sjedalicu povlacenjem odgovarajuce
rucke pa istodobno podignite auto- sje-
dalicu pomocu rucice (sl. 23)



OPREZ! Poslije ugradnje UVIJEK pro-
vjerite da je sigurnosni pojas pravilno
zategnut te da njegova kopca ne tera
pojas da izade iz vlastitih vodilica na po-
stolju te da ne dolazi u dodir sa samim
vodilicama.

Skidanje postolja

Pritisnite polugu za podesavanje (L)
potporne nogare pa istu skupite do
kraja.

Otkacite sigurnosni pojas pa oslobodite
dijagonalni dio iz odgovarajuce plave
vodilice.

3) Sada je moguce ukloniti postolje sa
sjedala vozila.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Cis¢enje plasti¢nih i metalnih di-
jelova

Plasti¢ne ili metalne lakirane dijelove
¢istiti samo vlaznom krpom. Ne koristiti
abrazivna sredstva niti razrjedivace.

Provjera cjelovitosti sastavnih di-
jelova

Preporuca se redovita provjera cjelo-
vitosti i stupanj istroSenosti plasti¢nih
dijelova, iako se na njima ne vide golim
okom znakovi ostecenja ili blijedenja.

POZOR! - Ako su postolje Isofix i au-
to-sjedalica oSteceni, izobli¢eni ili jako
istro$eni, iste morate zamijeniti, mogu-
Ce je da sjedalica vise nema svoja izvor-
na sigurnosna obiljezja.

Pohrana proizvoda

Kada auto-sjedalica nije ugradena u
vozilo, preporuca se pohraniti je na su-
hom mjestu, podalje od izvora topline
te ju zastititi od prasine, vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Uklanjanje auto-sjedalice
Nakon isteka razdoblja predvidenog za
uporabu auto-sjedalice, prekinuti njenu
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uporabu i odloziti je na otpad. Radi ¢u-
vanja okolisa, razdvojiti razli¢itu vrstu
otpada, sukladno zakonskim propisima,
koji su na snazi u vasoj zemlji.



@D ocrosarme Isofix

PYKOBOACTBO MNMOJIb3OBATEJIA

OYEHb BAXKHO: CPA3Y »KE O3HA-
KOMbBTECb C COAEPKAHUEM
OcHoBaHwue Isofix JOMKHO UCMOoNb-
30BaTbCA TOJIbKO BMeCTe C aBTOK-
pecnom Autofix Fast, ceptuduumpo-
BaHHbIM Ana rpynnbl 0+ (0-13 kr). O
COBMECTUMOCTY IETCKOrO aBTOKpeC-
na Autofix Fast c ocHoBaHuem Isofix
CBUAETENbCTBYET STUKETKA, pacrno-
NOXeHHasA ¢ 06enx CTOPOH.

lNepep ycTaHOBKOW OCHOBaHUA cne-
fyet ybeautbcA B TOM, YTO B aBTO-
Mobune mexzay CUHKOWN 1 CYaeHN-
eM npefyCcMOTPeHbl cneunanbHble
Kptoukm Isofix.

OcHoBaHue Isofix ot Chicco cepTu-
duumnpoBaHo Kak «[lonyyHuBep-
canbHoe», TO eCTb OHO MOAXOAUT
He KO BCeM Mopenam aBTomobuns,
a TONIbKO K TeM, KOTOpble yKa3aHbl
B npwnaraemoii 6polutope «Cnmcok
OMOJIOrMPOBaHHbIX aBTOMOGUNEN».

XAPAKTEPUCTUKU U3AENUA

—_

N

.N3pgenve npepcraBnsaeT cobon npu-

cnocobnenue ISOFIX gna yaepxumsa-
HuA pebeHka. OHO ofobpeHo per-
nameHtom JKE R44/04 gna obuwero
MCMONb30BaHNA B TPAHCMOPTHBIX
CpefcTBax, OCHALEHHbIX CUCTEMaMM
KpenneHua ISOFIX.

.[aHHoe mpucnocobneHne Knaccu-

oduumpyetca Kak «MonyyHusepcanb-
HOE», COBMECTUMOE C TPAHCMOPTHBLIMY
CpefcTBaMU, YKasaHHbIMU B crieuu-
anbHOM «CrnrcKe OMOOTMPOBAHHbIX
aBTomMobUnein».

.Ana wncnonb3oBaHWA MNONYYHU-

BepcanbHou cuctembl ISOFIX SEMI
UNIVERSALE o6s3aTenbHo cnegyet
npoyYecTb UHCTPYKLUN K aBTOTPAHC-
NMOPTHOMY CPEACTBY W TONIbKO Mocne
3TOro NPUCTYNaTh K yCTaHOBKE aBToO-
Kpecna. B MHCTpyKUMK yKasblBatoTca
MecTa, COBMeCTUMble C pa3MepHbIM
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KNaccom AeTCKOro aBToKpecsa.
BecoBas rpynna 1 pasmepHbIii Knacc
ISOFIX, ana KoTopbIx NoAXoAuT npu-
cnocobnenune: NPYMMA 0+, knacc E-
ISO/R1

. Cpe,ElCTBO npegHasHavyeHOo NCKNYn-

TeSIbHO A1 MPUMEHEHUA Ha TPaHC-
NMOPTHbIX CPEACTBAX, CHAGXKEHHbIX
pemMHAMY 6€30MacHOCTH, CTaTUYeCKH-
MV SIN CO BTAMMBAIOLLMM MEXaHU3MOM
N C KpenneHnem B Tpex TouKax, cep-
TUGMLUPOBAHHBIMY Ha OCHOBaHWUMW
Cranpapta UN/ECE N2 16 wunu gpyrux
paBHO3HAYHbIX CTaHAAPTOB.

.B Cfly4yae COMHEHNA CBAXUTECH C NPO-

nispogutenem I'IpVICI'IOCO6J1€HI/Iﬂ ana
yoepxnBaHma nnn NnoCTaBLMKOM.

COAEPXAHUE:

1
2
3

4

5

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
ONWNCAHVE KOMMNOHEHTOB
YCTAHOBKA N CHATUE ABTOKPECJIA
C CUCTEMOW ISOFIX

YCTAHOBKA 1 CHATUE ABTOKPECJTA
CPEMHEM BE3OMACHOCTV ABTOMO-
B/NA C KPEMJIEHMEM B 3-X TOYKAX
yXOA N OBCITYKNBAHUE

MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTU

- CoxpaHuTe JlaHHOE PyKOBOACTBO C
VHCTPYKLMAMU AnA obpalieHns B
Gyaywem.

« [InA MOHTa»a 1 yCTaHOBKM U3genua
TOYHO CrefyiiTe MHCTPYKLMN. 136e-
raiTe UCMOMb30BaHWA n3penus 6e3
npeABapuTeIbHOr0 03HaKoMIeHUA
C VIHCTPYKLNENn.

« BHUMAHMUE! CornacHo ctatuctu-
YecKnM AaHHbIM o ATM 3agHme cu-
[leHbA aBTOMOOUNA ABNATCA 60-
nee 6e30MacHbLIMM MO CPaBHEHUIO
C nepefHMU: MO3TOMY PEKOMEH-
[lyeTca yctaHaBnvBaTh Base Isofix n
aBTOKPEC/10 Ha 3aiHM1e CUAEHbA.

« BHUMAHMUE! CEPbE3HAA OINMAC-
HOCTb! He B koem cnyyae He nc-
nonb3yinTe 370 NpUcnocobneHve
Ha nepefiHeM C1AEeHNN, OCHaLLeH-
HOM GPOHTaNbHON BO3AYLIHOW
nogyLuKoii. YcTaHoBKa Base Isofix n



[IeTCKOro aBTOKpec/a Ha nepegHem
CYAEHUV BO3MOXHa TOJbKO MK yC-
JIOBUW OTKNIOYEHHOW GPOHTaNbHON
BO3ZyLIHON NOAYLLKY 6e30nacHoC-
TU: YTOUHWTE Y aBTOMOOWIbHOIO
Junepa uin B pyKOBOACTBE MOJb-
30BaTesif, BO3MOXKHO JI OTK/IOUUTD
BO3ZYyLUHYIO NOAYLIKY 6e30nacHoC-
Tvi. Biio6om cnyyae pekomeHayetca
OTOABVHYTb CUAEHNE MaKCIMASIbHO
Ha3af, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOXXHO
Npv HaMYUY NacCaXkKpPoB Ha 3a-
OHVX CUEHNAX.

» Heobxogumo npovHpopmMmpoBaTb
BCEX MacCaXMpoB aBTOMO6UNA O
cnocobe oTUenKn pebeHka B CIly-
yae aBapun.

- YcTaHaBnuBaiite Base Isofix u aBTo-
Kpecsio B aBToMobue Tak, YTobbl
He AOoMyCTUTb ero CTONKHOBEHUIA
C NepefBVXXHbIM CUAEHbEM UK
IBEpPbIO.

+Hn opHo aBTOKpecno He MoxeT
rapaHTMpoBaTh MoJHyto 6e3onac-
HOCTb pebeHKa B ciyuae JOPOXKHO-
TPaHCMOPTHOIO NPOWCLLECTBYSA, HO
1Crosib30BaHMe JaHHOrO U3Aenus
YMEHbLUAET PUCK CePbEe3HbIX TPAaBM
WM CMEPTU.

« Prck cepbe3HbIx TpaBM pebeHKy, He

TOJIbKO B CJlyYae [JOPOXKHO-TPAHC-

MOPTHOTO MPOVCLLECTBUSA, HO TaKXKe

1 B Apyrux obcroaTenbcTBax (Ha-

npumMep, NpY Pe3KNX TOPMOXKEHMAX

1 T.4.), yBEIMUMNBAETCA NPU HETOY-

HOM CrleOBaHUV NPVIBEAEHHbIX B

[aHHOM PYKOBOACTBE YKa3aHWii:

BCerga npoBepaiiTe, YTobbl OCHOBA-

Hue Isofix 1 aBTOKpecno 6binn npa-

BWIbHO 3aKperleHbl K CUAEHUIO.

MoBpexxpeHHoe, aedpopmMmpoBaH-

HOE WU CUbHO U3HOLIEHHOE OC-

HoBaHwe Isofix 1 aBToKpecno nop-

nexart 3aMeHe, TaK Kak oHu 6onee

He OTBeYaloT NCXOAHbIM XapaKTe-

pUCTUKam 6€30MacHOCTU.

+ 3anpeLyaloTca mogurKaumum unm
LOMOMNHeHNsA K N3Lenuio, He yT-
BEPXAEHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

- 3anpelyaeTca ycTaHaBiMBaTb akK-
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ceccyapbl, CMEHHble 4acTu N KOM-
NMOHEHTbI, He NoCTaBNAeMble NPo-
N3BOAUTENEM.

Hukorga He ocTaBnAnTe pebeHka
6e3 NpucmoTpa B aBTOKpecse.
Hukorpa He ocTaBnAiTe aBTOKpecC-
J10 He 3aKpenieHHbIM K CUAEHWIO
ABTOMOOUIA, 3TO MOXET NPUBECTU
K TPaBMM1POBAHWIO MacCakMpPoB.
He BcTaBnAnTe HNYeEro, 4to He AB-
NIAETCA yTBEPXKAEHHbIM MPOV3BOAN-
TeNlemM akceccyapom, Hui Mexay oc-
HoBaHVieM Isofix 1 aBTOMOBMIbHBIM
CMIEHUEM, HU MeX Y aBTOMOOWIIb-
HbIM CUAEHNEM 1 aBTOKPECSIOM, HI
MeXXy aBTOKpec/noM 1 pebeHKom:
B C/ly4ae AOPOXKHO-TPAHCMOPTHOrO
npoucLLecTeme ocHoeaHue Isofix n
ABTOKPECSIO MOXKET NCMONHATH CBOU
dYHKLUUM HENpaBUIbHO.
[lopOXXHO-TpaHCNOpPTHOE MNpo-
NCLIEeCTBME, B TOM YMCIe Nlerkoe,
MO>KeT Bbl3BaTb NOBPEXAEHMUA OC-
HoBaHuA Isofix 1 aBTOKpecna, He
BCerfa 3amMeTHble: NO3TOMY OHMU
nognexar 3ameHe.

He ncnonb3yinTe 6biBlUNE B YMNOT-
pebneHnn npucnocobneHns: oHm
MOTYT UMETb KOHCTPYKTUBHbIE NOB-
pPeXpeHvs, HEBUAVIMbIE He BOOPY-
YEeHHbIM r11a30M, HO OTpULATENbHO
BAMAOLME Ha 6e30NacHOCTb n13ge-
A

MpoBepbTe, YTOOLI He NepeBo3u-
JICb, OCOBEHHO Ha 3afHel nosike
BHYTPY aBTOMO6WNA, BeLm unm 6a-
rak, KoTopble He MpUKpPenIeHbl Un
He ycTaHOBNEHbl 6e30nacHbIM 06pa-
30M: B Clyyae JOPOXKHO-TPaHCMNop-
THOrO NPOUCLLECTBUA UIN PE3KOTO
TOPMOXKEHUA OHWN MOTYT HaHECTH
TpaBMbl MaccaXxvipam.

Y6epnuTech B TOM, YTO BCE NaCCau-
Pbl aBTOMOOMIIA NCMONb3YIOT COOC-
TBEHHbIE PEMHU 6€30MacHOCTA. ITO
HeobXxoAMMO ANsi UX COGCTBEHHOMN
6e30MacHOCTK, a TaKKe BO n3be-
»KaHve TpaBMMPOBaHMsA pebeHKa B
cnyyae AOPOXKHO-TPAHCMOPTHOrO
NPOUCLIECTBUA UIIN PE3KOro Top-



MOKEHMS.

+B cnyuae gnutenbHbIX MNoe3nokK
nenante yactble OCTaHOBKU. Pe-
6EeHOK Nerko yTomnseTcs B nyTu.
Hu B Koem cnyuyae He BblHUMaTe
pebeHKa 13 aBTOKpecsa, NoKa aB-
TOMOOWIb HAXOANTCA B ABUKEHUN.
Ecnu pebeHok TpebyeT BHMMaHUA,
HeobxoAnMo HanTu 6esonacHoe
MECTO 1 OCTAaHOBUTbCS.

« Ecnv aBTOMOGUNDb B TeUeHue aiu-
TENbHOrO BPEeMeHU Haxopuncs
nof CONMHUEM, BHUMATENbHO 06-
cnepyunTe OeTCKOe Kpecso,npexae
Yem ycapuTb B Hero pebéHka, Utobbl
y6euTbCA,uTO HEKOTOPbIE ero Yac-
T HE HaKanunncb: BO U3bexkaHne
0XOroB y pebéHka nofgoxpure,
roka OHY OCTbIHYT.

» KomnaHuA Artsana cHUMaeT ¢ cebs
KaKylo-160 OTBETCTBEHHOCTb MpY
MCMOMb30BaHNM 13NN He MO Ha-
3HaYeHMio.

OMNCAHME KOMIMOHEHTOB

A Coegunutenu Isofix

B HanpasnstoLas ans 6proLwHOro otpes-
Ka pemMHsA 6e3onacHocTn

CHwuwa ana pykoBOACTBa C UHCTPYK-
LMAMK 1 2 3alWMTHBIX KOSNayka ana
coeaunHuTenen Isofix

D MHgukaTtop (KpacHblii/3eneHblit) npa-
BWJIbHOW YCTaHOBKM aBTOKpecna

E OnopHas cTolika

F PerynnpoBoyHasa pyuyka cucTembl
Isofix

G 3aWmnTHbIE KONMAYKKN ANA COeaUHNTE-
nen Isofix

H KHonkun gna pacuennexmns

| IhgukaTop cuennexnsa cuctembl Isofix

L PerynnpoBOYHbI pblyar onopHOM
HOXKMN

M KpacHbii nHgMKaTOp HenpaBUIbHON
yCTaHOBKM

N 3eneHbii UHAMKATOP NPaBUSIbHON yC-
TaHOBKW OMOPHOW CTOVKN

YCTAHOBKA N CHATUE ABTOKPECJIA
C CUCTEMOM ISOFIX
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YcTaHOBKa

1. U3Bnekute coeanHutenn lsofix (A)
OCHOBaHMA C MOMOLLbIO perynnpo-
BOYHoI pyuku (F) (Puc. 8).

YpepxumBasa pyyky BbitAHyTOMN, MOJIHO-

CTblO n3Bnekute cuctemy ISOFIX (Puc.

8). Y6enmtecb B TOM, YTO CUCTEMA M3BJie-

YeHa Ao ynopa.

2. BbiHbTe 3awmnTHblEe Konnauku (G) co-
eavHuTeneii Isofix, HaXrmas Ha KHon-
ku pacuennenus (H) (Puc. 9a n 9b).
MoBTOpUTE 3TV AeNCTBUA ANA 06omnx
coeguHutenein. NMomectrTte 06a Kon-
nauka B cneyunanbHyto Huwy (C)

BHUMAHME! AkkypaTHO xpaHuTe Kon-
MayKw, MOCKOSbKY OHV HEOOXOAMMbI Ans
ycTaHoBKM cuctembl ISOFIX B ocHoBaHue
B MOMEHTbI e HeNCnosb30BaHus.

3. YcTaHoBWTe ocHoBaHuMe Isofix Ha 3a-
LHEM CUOEHUN aBTOMOOUNSA 1 3aule-
nute coeguHutenu Isofix K Kpoukam,
KOTOpPbIe HAXOAATCA MeXAy CrIHKOW 1
ABTOMOOUNbHbBIM cuaeHuem (purc. 10).
3auenneHve coefuHUTeNen conpo-
BOX[JAETCA XapaKTePHbIM LLENYKOM.

BHUMAHME! Y6eantecb B TOM, 4TO

3auensieHne BbINOIHEHO KOPPEKTHO,

nposepbTe, YTO ABa UHAMKaTopa (I) ro-

PAT 3eNeHbIM CBETOM.

4, JHEPrmyHoO NPOTONIKHUTE aBTOKpeC-
10 K CMMHKE aBTOMOOUNbHOIO Kpecsna
(Prc. 11), utobbl 06ECNeUnTb ero mak-
CMManbHOe npwneraHue.

. MpoBepbTe HEOLHOKPATHO NPaBUb-
HOE KpenneHne aByxX COeauHUTENeii:
L1 5TOr0 NOTAHUTE HECKOMNbKO pa3s 3a
OCHOBaHue.

.MomecTnTe onopHyt HOXKy (E) n
oTperynupyinte ee crneuuanbHbiM
pbiyarom (L) (Puc. 12). MpaBunbHoe
pacnonoXeHre HOXKI yKa3blBaeTca
nHavkatopamu (M un N), pacnonoxeH-
HbIMW Ha camoi Hoxke. MNoaBneHne
3enieHoro nHaukatopa (N) cengetesnb-
CTBYET O TOM, YUTO HOXKa YCTaHOB/IEHa
NpaBwbHO.
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BHUMAHMUE: MNpexae uem BCTaBUTb aB-
TOKPECNo B OCHOBaHUe, y6eanTech B Ha-
[eXXHOM 3aKpbiTum ctonopa (Puc. 13).

7.BcTaBbTe aBTOKpEC/O B OCHOBaHMe
(noBepHyTOe B HanpaBieHUy, obpat-
HOM [BM>XKEHUI0), NPOTanKrBas ero
BHM3 A0 3auenneHuns (AomKeH pas-
[aTbCA «ILENYOK», MOATBEPKAAIOLLN
3akpenneHue) (Puc. 14).

8.Mocne NpaBUNBLHOTO 3aKpenneHus
aBTOKpecna 6okoBow nHaMKaTop (D)
3aropuTca 3eneHbIM CBETOM, CUTHa-
NIN3MPYA COCTOABLUEECA CLeneHne
(puc. 15).

9. MpoBepbTe HALEXKHOCTb KpenneHns
aBTOKpecsia K OCHOBaHUIO, MbITasiCb
NPUMNOAHATL €ro Kak crepeau, Tak n
c3agw.

10. Mocne 3aKpennerra NoBEpHNTE pyy-

Ky aBTOKpecna fjo yrnopa (A) K CivHke
aBTOMOOWNBHOTO Kpecna (puc. 15)

YT106bl CHATb aBTOKPEC/IO C OCHOBaA-
HuA:

[oBepHYTE NepeHOCHYI0 PyYKy B BEp-
TUKanbHoe nonoxeHue (B) (puc. 15)
1 OTUENMTEe aBTOKPEC/O, NMOTAHYB 3a
crneumnanbHyio pyyky 1 OfLHOBPEMEHHO
C 3TUM MPUNOAHMUMAsA aBTOKPeCso 3a
nepeHOCHYI0 PYyKy (puc. 22).

CHATNE OCHOBaHUA

BbinonHuTe npouenypy, 06paTHyio Bbl-
LeonnCcaHHOM:

HapaBuTte Ha perynnpoBOYHbIN pbluar
(L) onopHOWM HOXKWM, YKopaumneasa ero
fio ynopa.

MprnogHYMKTE PErynMpoBOYHYIO PYUKY
ISOFIX, oTogBMrasa oCHoBaHwme OT CMINHKN
no ynopa.

OTtuenute coegunHutenm ISOFIX, Haxun-
ManA Ha KHoOMKKM pacuennexus (H)
[locTaHbTe paHee CHATble 3aWUTHbIE
KONMayKy U3 COOTBETCTBYIOLLEN HULLN 1
ycTaHoBUTE 1X Ha coeauHuTenn ISOFIX.
MpoTonkHuTe cnctemy ISOFIX BHYTpb OC-
HOBaHUA, y6eanBLINCE B TOM, YTO OHa
focturna ynopa.
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YCTAHOBKA U CHATUE ABTOKPEC-
JIA C PEMHEM BE3OMNACHOCTU AB-
TOMOBUNA C KPEIMJIEHUEM B 3-X
TOYKAX

YcTaHOBKa

. MomecTnTe OCHOBaHWe aBTOKpecna Ha
BblbpaHHOE cnieHvie aBTomobuns, no-
BEPHYB ero Tak, UTo6bl OHO Npuerano
K CMIMHKe aBTOMOOWIBHOTO CUAEHNA
(Puc.16).

. MomecTnTe onopHyio HOXKy (E) n oT1-
perynupyiTe ee crieLyanbHbIM pblya-
rom (L) (Pnc. 17).

.MpaBunbHOE pacnonoxeHrie HOXKK
yKa3sbiBaeTca nHgukatopamu (M n N),
pacnonoXXeHHbIMU Ha CaMOI HOXKE.
MoasneHwe 3eneHoro nHankatopa (N)
CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO HOXKKA YC-
TaHOB/EHa NPaBUIbHO.

4. MpoTAaHWTe pemMeHb 6€30MacHOCTY aB-
TOMOGWSIA U NPUCTETHUTE €ro Ha Co-
OTBETCTBYIOLLYIO MPSXKKY, NPOMycTuTe
rOPU30OHTaNbHYIO YacTb PeMHsA B fiBe
Hanpasnsawowwne (B), o6o3HaueHHble
CUMHUM LUBeTOM (puc. 18)

.BcTaBbTe aBTOKpec/so B 0CHOBaHue
(noBepHyTOe B HanpasieHnm, obpar-
HOM [IBVXXEHUIO), NPOTanKmnBas ero
BHU3 [0 3auenneHunn (BomKeH pas-
[aTbCsA «LLEMYOK», MOATBEPK AL
3aKkpenneHue) (Puc. 19).

.Mocne npaBunbHOro 3akpenneHus
aBTOKpecsa 6okoBol nHanKatop (D)
3aropuTtcsa 3eneHbIM CBETOM, CUTHa-
NN3MPYA COCTOABLUEECA CLEemneHne
(puc. 20).

7.MpoBepbTe HAJEXHOCTb KpenaeHns
aBTOKpecsia K OCHOBaHUIO, MbITasACb
NPUMNOAHATb €ro Kak cnepeau, Tak u
c3agn.

8. Bo3bmuTECh 3a AMAroHanbHbI OTpe-
30K pemHs 6e30MacHOCTY aBTOMO6U-
1A N NPOMYCTUTE ero B CrieumanbHyio
HanpasALWY, PacNoNIOKEHHYI0
no3aan CNvHKK aBToKpecsa 1 0603-
HauyeHHY!0 CUHUM LBeToM (Puc. 22).

9. MaKcvManbHO NPOTAHNTE PEMEHb, He
0CTaBNAA JIMLWHMX KOHLIOB, NPOBepPb-
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Te, UTO OH HE MepeKpyYeH.
10. Mocne 3aKkpenneHus NoBepHUTe pyy-
Ky aBTOKpecsna o ynopa (B) K cnuxke
aBTOMOOUNbHOTO Kpecna (Puc. 21)

BHUMAHUWE: 3ANPEWAETCA 3A-
KPEMJIATb PEMEHb BE3OMACHOC-
TU ABTOMOBWA B JIIOBbIX APYTUX
NONOXKEHUAX, OTINYHDbIX OT YKA-
3AHHbIX HA PUC. 22

Mpoueaypa cCHATUA aBTOKpecna € oc-
HOBaHuUA.

BblHbTe 13 HanpaBnALWeNn Ha CNrHKe
aBTOKpecna AnaroHanbHbIi OTPe30K
pemMHA 6e30MacHOCTH, BEPHUTE PYUKy
B BepTuKanbHoe nonoxenHue (A) (puc.
21), oTuennTe aBTOKPeCso, NOTAHYB 3a
cneunanbHyo pyyKy 1 OfHOBPEMEHHO
C 3TUM MPUNOLHUMAA aBTOKPeCso 3a
nepeHOoCHYo pyuKy (puc. 23).
BHUMAHME! Mocne yctaHoBKK cne-
nyet OBA3ATEJIbHO y6eautbca B TOM,
4TO pemeHb 6e3onacHoCTV aBTOMObOUNA
NPaBWIbHO HATAHYT U ero NpsXKa He 3a-
CTaBnAeT peMeHb BbIXO4UTb 13 Hanpas-
NAOLLMX Ha OCHOBAHWUW U He CTanKMBaeT-
CA C CaMMMV HanpaBnALWUMM.

CHATNE OCHOBaHUA

HapaBuTte Ha perynnpoBOYHbIN pbluar
(L) onopHOWM HOXKKM, YKopaumneasa ero
fio ynopa.

OTcTerHuTe pemeHb 6€30MacHOCTA 1 Bbl-
cBo6OAMTE BPIOLLHON OTPE3OK M3 COOT-
BETCTBYIOLLEN CYHEN HanpaBnAoLien.
3) Mocne 3Toro MOXHO CHATb OCHOBaHMe
C aBTOMOOWUIbHOTO CUAEHUSA.

yXoA4 N OYUCTKA

YucTKa nNacTMaccoBbIX U MeTannu-
YecKux yacremn

[INs YNCTKM NNACTMACCOBbIX U MeTa-
JINYECKMX OKPALLEHHbIX YacTel NCNOsb-
3yiiTe TONbKO BRa)Hylo TKaHb. 3anpe-
LLAETCA MCNOb30BaHME abpasmBHbIX
MOLLMX CPEeACTB UK pacTBOpUTENEN.
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MpoBepKa LENOCTHOCTN KOMMNOHEH-
TOB

PekomeHayeTcs perynsapHo NpoBepsATb
LeNOCTHOCTb 1 COCTOAAHWE M3HOCa
MIacTMACcCOBbIX KOMMOHEHTOB: OHW He
[OJIKHBI UMETb Cllefibl MOBPEXAEHNN
UV GbITb BbILBETLWNMN.

BHUMAHUE! [lebopmurpoBaHHOE nnmn
CWIbHO U3HOLLIEHHOE U3AENNE MOANEXNT
3amMeHe: TaK Kak OHO MOXET yTpaTUTb UC-
XOfHblE CBOCTBa 6e30MacHOCTy.

XpaHeHue nsgenusa

Ecnu nspenvie He yCTaHOBNEHO B aBTO-
Mobune, pekoMeHAYeTCsi XpaHnUTb ero
B CYXOM NPOXIaAHOM MecTe, 3aLy1LLieH-
HOM OT MblIY, BIAXKHOCTV 1 MPAMbIX COM-
HeYHbIX nyyen.

YTunusauyua nsgenus

o oKoHYaHUK cpoKa Cay»K6bl, Npeayc-
MOTPEHHOIO ANA U3enusa, npekpatute
ero 1MCnosnb3oBaHWe 1 OTNpPaBbTe Ha
yTununsauuto. 13 coobpakeHnin oxpaHbl
OKpY>KaloLLen cpefibl pasfenuTe pasnmy-
Hble TVMbl OTXOA0B, COrMTaCHO 3aKOHOAA-
TeNbCTBY BalUel CTPaHbI.



@ ISOFIX zaklad

NAVOD K POUZITIU

VELMI DOLEZITE: PRECITAT
OKAMZITE

Zaklad Base Isofix sa méze pouzivat
vylucne len v kombinacii s autose-
dackou Autofix Fast homologova-
nou pre Skupinu 0+ (0-13 kg). Auto-
sedacka Autofix Fast, ktord jezhodna
so zékladom Base Isofix je rozpozna-
telna vdaka nalepke umiestnenej na
obidvoch stranach.

Pred instaldciou sa ubezpecte, aby
bolo vozidlo vybavené prislusSnymi
hakmi zariadenia Isofix nachadzaju-
cimi sa medzi operadlom a sedacou
castou sedadla.

Zaklad Base Isofix znacky Chicco je
homologovany ako typ “Polouniver-
zalny’, takZe nie je zhodny so vsetky-
mi znackami vozidiel, ale len s tymi
ktoré su Specifikované v prislusnej
prirucke “Zoznam homologovanych
vozidiel”.

VLASTNOSTI VYROBKU

—
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. Toto zariadenie ISOFIX slUzi na upev-

nenie deti. Je odsuhlasené Nariade-
nim ECE R44/04 pre vieobecné po-
uzivanie vo vozidlach vybavenych
zakotvujucim systémom ISOFIX.

. Zariadenie je klasifikované ako “Po-

louniverzalne”, zhodné s vozidlami
ktoré su uvedené v prirucke “Zoznam
homologovanych vozidiel”

. Pred instaldciou autosedacky systé-

mu ISOFIX SEMI UNIVERSALE je nevy-
hnutné precitat si ndvod na pouzitie
vozidla. V ndvode je uvedeny pocet
miest vhodnych na umiestnenie zod-
povedajucej skupiny autosedacky.

.Hmotnostné skupiny a skupiny vel-

kosti systému ISOFIX pre ktory je za-
riadenie pouzivatelné su: SKUPINA
0+, trieda E- ISO/R1.

. Je vhodné na pouzitie vo vozidlach

vybavenych trojbodovym bezpec-
nostnym pasom, statickym alebo na-
vijacim, homologovanym na zéklade
Nariadenia UN/ECE N°16 alebo inych
standardnych a ekvivalentnych.

6.V pripade pochybnosti kontaktujte

vyrobcu alebo predajcu zariadenia.

INDEX:
1 UPOZORNENIA
2 POPIS KOMPONENTOV

3 NAINSTALOVANIE A ODINSTALOVA-

NIE SO SYSTEMOM ISOFIX

4 NAINSTALOVANIE A ODINSTALOVA-

NIEVOVOZIDLACH STROJBODOVYM
PASOM

5 CISTENIE A UDRZBA

UPOZORNENIA

« Uschovajte tento navod na even-
tudlne dalsie konzultacie.

- Na namontovanie a na instalaciu
vyrobku postupujte podla uve-
deného navodu. Nedovolte, aby
niekto zaobchadzal s vyrobkom
bez toho, aby si vopred precital
priru¢ku na navod.

- POZOR! Na zaklade statistik o do-
pravnych nehodéch sa zistilo, ze
vacsinou su bezpecnejsie zadné
sedadld vozidla nez predné: preto
vam doporucujeme nainstalovat
zdklad Base Isofix a autosedacku
na zadné sedadla. B

-POZOR! VAZNE NEBEZPECEN-
STVO! Nikdy nepouzivajte toto
zariadenie na prednej sedacke vy-
bavenej zariadenim celny airbag.
Zaklad Base Isofix a autosedacku
je mozné nainstalovat na predné
sedadlo len vtedy, ked' bol celny
airbag deaktivovany: overte si to
u vyrobcu alebo v prirucke vozid-
la ¢i je mozné deaktivovat airbag
vo vozidle.V kazdom pripade vam
doporucujeme posunut sedacku
¢o najviac dozadu beruc do uvahy
dalsich spolucestujtcih, ktori sa na-
chdadzaju na zadnych sedadlach.



+ Doporucujeme, aby ste oboznamili
vsetkych spolucestujucich o systé-
me ako odputat dieta v nutnom
pripade.

- Davat pozor na nainstalovanie za-
kladu Base Isofix a autosedacky vo
vozidle, aby sa predislo tomu, ze
by mobilna sedacka alebo dvere
mobhli o systém zavadit.

- Ziadna autosedacka nemoze zaru-
it kompletnu bezpecnost dietata
v pripade dopravnej nehody, ale
pouzivanie tohto vyrobku znizi rizi-
ko vaznych poraneni alebo smrti.

« Riziko vazneho poranenia, a to
nie iba v pripade nehody, ale aj za
inych okolnosti (napr. nahle zabrz-
denie, atd.) sa zvysi, ked'sa presne
nedodrzuju pokyny: vzdy sa ubez-
pecte o tom, aby zaklad Base Isofix
aautosedacka boli zahakované na
sedadle spravnym sposobom.

-V pripade, ze budu zdklad Base
Isofix a sedacka poskodené, zde-
formované alebo spotrebované,
musia byt vymenené lebo by mohli
stratit pévodné bezpecnostné
vlastnosti.

- Nevykonavat Upravy alebo nepri-
davat ni¢ na vyrobok bez konzul-
tacie s vyrobcom.

- Neinstalovat doplnky, nahradné
diely alebo komponenty ktoré ne-
dodal vyrobca.

- Nikdy nenechajte dieta na sedacke
bez dozoru.

- Nenechajte autosedacku nezaha-
kovanu na sedadle vozidla, mohla
by poskodit a zranit spolucestuju-
cich.

» NevloZte ni¢ ¢o nie je povolené a
schvélené pre vyrobok, ani medzi
zaklad Base Isofix a sedadlo, ani
medzi sedadlo vozidla a autose-
dacku a ani medzi autosedacku a
dieta: v pripade nehody by zéklad
Base Isofix a autosedacka nemuse-
la fungovat spravnym spésobom.

+ Aj po lahkej nehode je nevyhnutné
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vymenit zéklad Base Isofix a auto-
sedacku lebo by mohli byt na nich
pritomné vady ktoré su neviditelné
volnym okom.

« Nepouzivajte zariadenia kiipené“z
druhej ruky”: mohli by byt na nich
strukturalne vady neviditelné vol-
nym okom, ale kompromitujuce
bezpecnost vyrobku.

- Uistite sa, aby neboli prepravo-
vané, zvlast na zadnej vnutornej
casti vozidla, neupevnené alebo
nespravne umiestnené veci alebo
batoziny: v pripade nehody alebo
nahleho zabrzdenia by mohli po-
ranit spolucestujucich.

- Uistite sa, aby vsetci spolucestu-
juci boli pripevneni vlastnym bez-
pecnostnym pasom, tak pre svoju
bezpecnost ako aj preto, Ze pocas
jazdy v pripade nehody alebo néh-
leho zabrzdenia by mohli poranit
dieta.

« Pri dlhsej ceste robte casté zastav-
ky. Dieta sa dost rychlo unavi. V
Ziadnom pripade nevyberte dieta
za jazdy z autosedacky. Ak dieta
nieco potrebuje, najdite vhodné
miesto na zastavenie. Ked bolo
vozidlo dlhsi ¢as vystavené na
sinku, pred ulozenim dietata do
sedacky ju pozorne kontrolujte;
niektoré casti mozu byt prehriate:
pred ulozenim dietata do sedac-
kyich nechajte vychladnut, aby sa
nepopalilo

«Spolo¢nost Artsana sa zbavuje
zodpovednosti pri nevhodnom
pouzivani vyrobku.

POPIS KOMPONENTOV

A Pripojky Isofix

B Drazka na prechod pasu brusnej
Casti

C Cast na prirucku s 2 ochrannymi uza-
vermi na pripojky Isofix

D Indikator ¢erveny/zeleny o spravne
vykonanej instalacii autosedacky

E Oporna noha



F Rucka na regulovanie systému Isofix

G Ochranné uzavery na pripojky Isofix

H Tlacidla na odhakovanie

I Indikator o vykonanom zahakovani

systému Isofix

L Péka na regulovanie opornej nohy

M Cerveny indikator o nespravnej in-
Stalacii

N Zeleny indikdtor o vykonanej sprav-
nej instaldcii opornej nohy

INSTALOVANIE A ODINSTALOVA-
NIE SO SYSTEMOM ISOFIX

Instalacia

1. Vybrat pripojky Isofix (A) zo zakladu
pouzivajuc rucku na regulovanie (F)
(Obr. 8).

Drziac ra¢ku natiahnutt, vybrat KOM-

PLETNE systém ISOFIX (Obr. 8). Uistit

sa, aby bol systém vybraty az do konca

chodu.

2. Vlybrat ochranné uzavery (G) pripojek
Isofix stlacajuc tlacidla na odhakova-
nie (H) (Obr. 9a a 9b). Zopakovat ope-
raciu pre obidve pripojky. Umiestnit
uzévery do prislusnej casti (C).

POZOR! Starostlivo uschovajte uzavery
nakolko st nevyhnutné na dalsie zara-
denie systému ISOFIX vo vnutri zdkladu
nakolko nebol pouzity.

3. Umiestnit zéklad Isofix na urcené za-
dné sedadlo zahdkovat pripojky Isofix
na pripojenia nachadzajuce sa me-
dzi operadlom a sedadlom (obr. 10).
Typické “clack” oznaci uskuto¢nené
pripojenie na pripojky.

POZOR! Uistit sa, aby bolo pripojenie
uskuto¢nené spravne a aby dve signa-
liza¢né zariadenia (l) oznacovali zelenu
farbu.

4. Energicky stlacit ISOFIX zaklad proti
operadlu vozidla (Obr. 11) a zabezpe-
¢it maximalnu prilnavost.
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.Overte si spravne upevnenie dvoch
pripojek tak, ze viackrat skusite po-
tiahnut zéklad.

. Umiestnit opornt nohu (E) a regulo-
vat ju prislusnou pakou na regulova-
nie (L) (Obr. 12). Spravne umiestnenie
nohy bude oznacené indikatormi (M
a N) nachadzajucimi sa na nohe. Ked
sa ukaze indikator zelenej farby (N)
znamena to, Ze je spravne nainsta-
lovana.

(o)}

POZOR: Skér nez vlozite autosedacku
do zakladu, overte si aby bol pevny sta-
bilizator zatvoreny (Obr. 13)

7.Vlozte autosedacku do zakladu (oto-
¢end do opacnej strany ako je chod)
stlacenim smerom nadol az pokial
nedosiahnete zahakovanie (budete
pocut “clack” zahakovania) (obr. 14).

8. Uskutoc¢nené zahdkovanie autose-
dacky bude oznacené zelenym indi-
katorom nachadzajucim sa na strane
(D) ktory bude zeleny po vykonanom
zahakovani (obr. 15).

9. Overit spravne zahakovanie autose-
dacky na zéklad tak, Ze sa ju budete
snazit zodvihnut z prednej ale aj zo
zadnej strany.

10. Po vykonanom zahakovani otacajte

ruc¢kou autosedacky az na doraz (A)
proti operadlu sedadla (obr. 15)

Na vybranie autosedacky zo za-
kladu:

Znovu uviest drzadlo do vertikélnej
pozicie (B) (obr. 15) a odhdkovat auto-
sedacku tahajuc prislusnu packu a za-
roven dvihat autosedacku za drzadlo
(obr. 22).

Odinstalovanie zakladu

Vykonat opacny proces nez ten pred-
chéadzajuci.

Stlacit paku na regulovanie opornej
nohy (L) a zlozit ju az po koniec cho-
du.

Zodvihnut paku na regulovanie ISOFIX



vzdialenim zdkladu od operadla az po
koniec chodu.

Odhékovat pripojky ISOFIX stlatenim
tla¢idla odhakovania (H)

Pouzivat ochranné uzavery vopred
umiestnené do urcenej casti a znovu
ich zasunut na konektory ISOFIX.
Potlacit systém ISOFIX do vnutra za-
kladu a ubezpecit sa aby dosiahli zaver
chodu.

INSTALOVANIE A ODINSTALOVA-
NIE S TROJBODOVYM PASOM VO-
ZIDLA

Instalacia

. Umiestnit zéklad na sedadlo urcené
na instaldciu, otacajuc ho tak, aby
bolo v kontakte s operadlom sedadla
v aute (obr. 16).

. Umiestnit opornu nohu (E) a vyregu-
lovat ju pomocou prislusnej paky na
regulovanie (L) (obr. 17).

. Spravne opretie nohy bude oznacené
indikatormi (M a N) nachadzajucich
sa na nohe. Ked bude indikator svie-
tit zelenou farbou (N) to znamena, ze
noha bola spravne nainstalovana.

4. Potiahnut bezpecnostny pés vozidla
a zapnut ho na prislusnu sponu tak,
aby prechadzal horizontalnou ¢as-
tou vo dvoch prislusnych drazkach
(B) oznacenych modrou farbou (obr.
18)

5.Vlozit autosedacku do zakladu (oto-
¢ena do opacne;j strany ako je chod)

_
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stlacenim smerom nadol az pokial

nedosiahnete zahakovanie (budete
pocut“clack” zahdkovania) (obr. 19).

6. Uskuto¢nené zahdkovanie autose-
dacky bude oznacené zelenym indi-
katorom nachadzajucim sa na strane
(D) ktory bude zeleny po vykonanom
zahakovani (obr. 20).

7. Overit spravne zahdkovanie autose-
dacky na zaklad tak, Ze sa ju budete
snazit zodvihnut z prednej ale aj zo
zadnej strany.

8. Uchytit priecny pas vozidla a pretiah-
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nut ho do prislusnej drazky nacha-
dzajucej sa na zadnej ¢asti operadla
autosedacky oznacenou modrou
farbou. (obr. 22).

9. Natiahnut pas ¢o najviac okolo se-
dacky bez toho, aby sa nechal nad-
bytok pasu a ubezpecit sa aby nebol
pokruteny.

10. Otacajte ruckou autosedacky az na

doraz (B) proti operadlu sedadla
(obr. 21)

POZOR: NIKDY NEPRETAHUJTE PAS
VOZIDLA ODLISNYM SPOSOBOM
OD TOHO KTORY JE UVEDENY NA
OBR. 22

Na vybranie autosedacky zo za-
kladu:

stiahnut z drazky operadla priecny pas,
znovu uviest drzadlo do vertikalnej
pozicie (A) (obr. 21), odhakovat auto-
sedacku tahajuc prislusnu packu a za-
roven dvihat autosedacku za drzadlo
(obr. 23).

POZOR! Po instalacii si VZDY overte,
¢i je pas vozidla spravne natiahnuty a
¢i spona netlaci pas von z prislusnych
drazok zo zékladu a tiez aby sa s nimi
neprekrizil.

Odinstalovanie zo zakladu

Stlacit paku na regulovanie (L) opornej
nohy skratenim az do konca chodu.
Odhékovat bezpecnostny pas a uvolnit
brusnu cast z prislusnej modrej draz-
ky.

3) Teraz sa moze pristupit k odstraneniu
zakladu od sedacky.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie umelych a kovovych casti
Na cistenie umelych a kovovych natie-
ranych casti pouzivat len vihkd handric-
ku. Nikdy nepouzivajte brusiace Cistiace
prostriedky alebo riedidla.



Kontrola celistvosti komponentov
Doporucujeme, aby ste pravidelne
kontrolovali celistvost alebo stav opot-
rebovania umelych casti, aby sa nevys-
kytli viditelné znaky poskodenia alebo
vyblednutia.

POZOR! V pripade, Ze by sa vyrobok
zdeformoval alebo velmi opotreboval
musi byt vymeneny: mohol by stratit
povodné bezpecnostné vlastnosti.

Uschovanie vyrobku

Ked nie je nainstalovany vo vozidle tak
doporucujeme uschovat vyrobok na su-
chom mieste, daleko od zdrojov tepla a
ochranit ho pred prachom, vihkostou a
priamymi sine¢nymi lG¢mi.

Vyhodenie vyrobku do odpadu

Po dosiahnuti hranice pouzitelnosti na
ktoru bol vyrobok urceny, ho viac ne-
pouzivajte ale vyhodte ho do odpadu.
V rdmci ochrany Zivotného prostredia,
rozdelte jeho jednotlivé casti podla
predpisov platnych vo vasej krajine.
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@ Base Isofix

NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNA OPOZORILA: TA-
KOJ PREBERITE

POMEMBNO SHRANITI ZA NA-
DALJNJO UPORABO

Podstavek Base Isofix je namenjen
izklju¢no uporabi v kombinaciji z
varnostnim sedezem za otroke Au-
tofix Fast, homologiranim za skupi-
no 0+ (0-13 kg). Varnostni sedez za
otroke Autofix Fast, zdruzljiv s pod-
stavkom Base Isofix, je prepoznaven
po nalepki, ki je pritrjena na obeh
straneh.

Pred namestitvijo preverite, ali so
v vasem vozilu, med sedis¢em av-
tomobilskega sedeza in hrbtnim
naslonom varnostnega sedeza, na-
mescene podporne tocke Isofix.
Podstavek Base Isofix znamke Chi-
cco je homologiran kot “poluniver-
zalni” sistem in kot tak ni zdruzljiv z
vsemi modeli vozil, temve¢ samo s
tistimi, ki so navedeni na prilozenem
“Seznamu homologiranih motornih
vozil".

ZNACILNOSTI IZDELKA

1

N
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.To je sistem za varnostno pricvrstitev

otrok ISOFIX. Odobren je s standar-
dom ECE R44/04 za splosno uporabo
v vozilih, ki so opremljena z varnostni-
mi pri¢vrstilnimi sistemi ISOFIX.

. Gre za sistem, klasificiran kot »polu-

niverzalen, zdruzljiv z vozili, ki so na-
vedena na»Seznamu homologiranih
motornih vozil«.

.Pred namestitvijo in uporabo PO-

LUNIVERZALNEGA ISOFIX sistema
je nujno potrebno prebrati priro¢nik
motornega vozila. V tem priro¢niku
so navedena mesta v vozilu, ki so
zdruZzljiva z razredom varnostnega
sedeza in s starostno skupino otrok,
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ki jim je namenjen sedez.

4. Skupina otroske teze in razred veli-

w

kosti ISOFIX, za katerega je naprava
uporabna, sta: SKUPINA 0+, razred
E-ISO/R1

.Naprava je primerna za uporabo v

vozilih s trito¢kovnimi varnostnimi
pasovi, stati¢nimi ali z navijalom, ki so
homologirani skladno s Pravilnikom
UN/ECE st. 16 in drugimi enakovre-
dnimi standardi.

6.V primeru dvomov se obrnite na pro-

izvajalca naprave za varnostno pric-
vrstitev otrok ali na pooblas¢enega
prodajalca.

KAZALO:

1
2
3

OPOZORILA

OPIS SESTAVNIH DELOV
NAMESTITEV IN ODSTRANITEV ZA
VOZILA S SISTEMOM ISOFIX

4 NAMESTITEV IN ODSTRANITEV ZAVO-

5

ZILA S TRITOCKOVNIM VARNOSTNIM
PASOM ZA ODRASLE.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

OPOZORILA

- Ta priro¢nik z navodili imejte vedno
pri roki.

« Pri montazi in namestitvi izdel-
ka strogo upostevajte navodila.
Pazite, da nihce ne bi uporabil iz-
delka, ne da bi pred tem prebral
navodila.

- POZOR! Statisti¢ne analize pro-
metnih nezgod kaZzejo, da so zadnji
sedezi v vozilu obicajno varnejsi od
prednjih: zato vam svetujemo, da
podstavek Base Isofix in varnostni
sedez za otroke namestite na za-
dnji sedez.

+ POZOR! RESNA NEVARNOST! Tega
varnostnega sedeza za otroke niko-
li ne uporabljajte na prednjem se-
dezu, ki je opremljen s sprednjimi
zra¢nimi blazinami. Podstavek Base
Isofix in varnostni sedez za otroke
lahko namestite na prednji sedez
le, ¢e pred tem izklopite sprednjo



zracno blazino: pri proizvajalcu ali
v uporabniskem priro¢niku vozila
preverite, kako lahko izklopite de-
lovanje zracne blazine. V vsakem
primeru vam svetujemo, da avto-
mobilski sedeZz pomaknete kar se
da nazaj, ob upostevanju morebi-
tnih potnikov na zadnjih sedezih.

- Svetujemo vam, da vse sopotnike
obvestite o nacinu reevanja otro-
ka iz sedeza v nujnih primerih.

« Pri namescanju podstavka Base
Isofix in varnostnega sedeza za
otroke v vozilo pazite, da ne bi
oviral gibanja premicnih sedezev
ali odpiranja vrat.

» Noben otroski sedez ne more za-
gotoviti popolne varnosti otroka
v primeru nezgode, toda uporaba
tega izdelka zmanjsuje tveganje
hujsih poskodb oziroma smrti.

- Nevarnost hudih poskodb otroka,
ne le v primeru nezgode, temvec
tudi v drugih okolis¢inah (npr.
naglo zaviranje ipd.), je vecja, ce
dosledno ne upostevate navodil
iz tega priro¢nika: vedno preveri-
te, ali sta podstavek Base Isofix in
varnostni sedez za otroke pravilno
pritrjena na avtomobilski sedez.

- Ce sta podstavek Base Isofix in
varnostni sedez za otroka posko-
dovana, deformirana ali mo¢no
obrabljena, ju zamenjajte, saj mo-
rebiti ne zagotavljata vec prvotnih
varnostnih znacilnosti in izpolnje-
vanja ustreznih standardov .

« Tega izdelka nikakor ne spreminjaj-
te brez dovoljenja izdelovalca.

- Na varnostni sedez za otroke ne
namescajte dodatne opreme, na-
domestnih delov ali komponent,
ki jih ni dobavil proizvajalec varno-
stnega sedeza.tega izdelka

- Otroka nikoli ne puscajte v varno-
stnem sedezu brez nadzora.

- Varnostnega sedeza za otroke ni-
koli ne puscajte na sedezu vozila,
ne da bi ga vanj vpeli, saj bi lahko
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udaril in poskodoval sopotnike.
» Med podstavek Base Isofix in avto-
mobilski sedez kot tudi med avto-
mobilski sedez in varnostni sedez
za otroke ter med varnostni sedez
za otroke in otroka ne vstavljajte
nicesar, razen tistih dodatkov, ka-
terih uporaba z izdelkom je izrecno
odobrena: lahko se namrec zgodi,
da podstavek Base Isofix in varno-
stni sedez za otroke v primeru ne-
zgode ne bi delovala pravilno.
V nezgodi, tudi lazji, lahko na
podstavku Base Isofix in na varno-
stnem sedeZu za otroke pride do
poskodb, ki s prostim o¢esom mor-
da niso vidne, zato ju je potrebno
zamenjati.
Ne uporabljajte rabljenih varno-
stnih naprav ali opreme: mozne
so poskodbe strukture, ki s prostim
ocesom sicer morda niso opazne,
vendar bi lahko negativno vplivale
na varnost izdelka.
Na zadnji polici vozila in na splosno
v kabini ne prevazajte prtljage ali
predmetoyv, ki niso pritrjeni ali var-
no namesceni: v primeru nezgode
ali sunkovitega zaviranja lahko po-
Skodujejo sopotnike.
Prepricajte se, ali so vsi potniki
pripeti z varnostnimi pasovi, tako
zaradi lastne varnosti, kot tudi zato,
da v primeru nezgode ali sunko-
vitega zaviranja ne bi poskodovali
otroka.
Med dolgimi voznjami se pogo-
sto ustavljajte. Otrok se zelo hi-
tro utrudi,vendar ga med voznjo
nikakor ne snemajte iz otroSkega
sedeza. Ce potrebuje vaso po-
zornost, poiscite varno mesto za
postanek.
V primeru, da je vozilo dolgo iz-
postavljeno soncu morate pregle-
dati, da deli sedeza niso pregreti,
preden na sedez posadite otroka.
V primeru pregretosti sedeza, ga
morate prej ohladiti, predno po-



sedite otroka v sedez, saj s tem
preprecite opekline

- Druzba Artsana zavraca vsakrsno
odgovornost za neprimerno upo-
rabo tega izdelka.

OPIS SESTAVNIH DELOV

A Prikljucki Isofix

B Vodilo za prehod varnostnega pasu v
ledvenem delu

C Prostor za shranjevanje priro¢nika
z navodili in 2 zascitni kapici za pri-
kljucke Isofix

D Rdeci/zeleniindikator pravilne name-
stitve varnostnega sedeza za otroke

E Podporna noga

F Rocaj za nastavitev sistema Isofix

G Zascitni kapici za prikljucke Isofix

H Gumbi za odklop

I Indikator priklopa sistema Isofix

L Vzvod za nastavitev podporne noge

M Rdeci indikator nepravilne namesti-
tve

N Zeleni indikator pravilne namestitve
podporne noge

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV PRI
VOZILIH S SISTEMOM ISOFIX

Namestitev

1. 1z podstavka izvlecite prikljucka Isofix
(A), pri tem si pomagajte z regulacij-
skim rocajem (F) (slika 8).

Medtem ko vlecete za rocaj, V CELOTI iz-

vlecite sistem ISOFIX (slika 8). Preverite,

ali je sistem kar se da izvlecen.

2.S prikljuckov Isofix snemite zascitni
kapici (G), kar storite tako, da priti-
snete gumba za odklop (H) (sliki 9a
in 9b). Ta postopek ponovite na obeh
prikljuckih. Zascitni kapici shranite v
temu namenjeni prostor (C).

POZOR! Zascitni kapici skrbno shrani-
te, saj ju boste potrebovali za ponovno
vstavitev sistema ISOFIX v podstavek,
ko sistema ne boste uporabljali.
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Podstavek Base Isofix polozite na iz-
brani zadnji sedez vozila in prikljucke
Isofix vstavite v nastavke med hrb-
tnim naslonom in sedis¢em sedeza
(slika 10). Znacilni zvok »klik« je znak
pravilnega priklopa prikljuckov.

POZOR! Preverite, ali je priklop pra-
vilno izveden; v tem primeru sta dva
indikatorja (I) zelene barve.

4, Base Isofix odlo¢no potisnite proti
hrbtnemu naslonu avtomobilskega
sedeza (slika 11), tako da se mu kar
najbolj prilega.

5. Veckrat preverite, ali sta dva prikljuc-
ka pravilno pritrjena, kar storite tako,
da veckrat poskusite povleci podsta-
vek proti sebi.

6. Namestite podporno nogo (E) in jo
nastavite s pomocjo temu namenje-
nega regulacijskega vzvoda (L) (slika
12). Pravilni polozaj podporne noge
prikazujeta indikatorja (M in N) na
sami nogi. Ob prikazu zelenega indi-
katorja (N) je podporna noga pravilno
namescena.

POZOR: Preden varnostni sedez za
otroke namestite na podstavek, pre-
verite, ali je stabilizatorski blok zaprt.
(slika 13).

7.Varnostni sedez za otroke namesti-
te na podstavek (tako, da je obrnjen
nasprotno od smeri voznje) in ga po-
tisnite navzdol, da se zaskoci (zaslisali
boste znacilni zvok “klik’; ki potrjuje
pritrditev) (slika 14).
.Na priklop varnostnega sedeza za
otroke opozarja indikator ob stra-
ni varnostnega sedeza (D), ki se ob
pravilnem priklopu obarva zeleno
(slika 15).
Varnostni sedez za otroke poskusite
dvigniti tako na prednji kot na zadnji
strani, da se prepricate, ali je pravilno
pritrjen na podstavek.
10. Po opravljenem priklopu rocaj var-
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nostnega sedeza za otroke z obra-
¢anjem kar se da oddaljite, dokler
se ne bo popolnoma prilegal (A)
hrbtnemu naslonu avtomobilskega
sedeza (slika 15).

Za odklop varnostnega sedeza za
otroke iz podstavka:

Drzaj pomaknite v vertikalno lego (B)
(slika 15) in varnostni sedez sprostite
iz podstavka, tako da povlecete temu
namenjeni rocaj in varnostni sedez
isto¢asno dvignete s pomocjo drzaja
(slika 22).

Odklop podstavka

Zgoraj opisani postopek izvedite v
obratnem vrstnem redu.

Pritisnite na vzvod (L) za nastavitev
podporne noge, tako da jo kolikor je le
mogoce skrajsate.

Dvignite regulacijski rocaj ISOFIX, tako
da podstavek kolikor mogoce oddaljite
od hrbtnega naslona.

Odklopite priklju¢ka ISOFIX, kar storite
tako, da pritisnete na gumba za odklop
(H).

Vzemite zascitni kapici, ki ste ju prej
shranili v temu namenjeni prostor, in
ju ponovno namestite na prikljucke
ISOFIX.

Sistem ISOFIX potisnite do konca v
podstavek.

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV S
TRITOCKOVNIM VARNOSTNIM PA-
SOMVOZILA

Namestitev

. Podstavek postavite na izbrani avto-
mobilski sedez in ga usmerite tako,
da se bo dotikal hrbtnega naslona
avtomobilskega sedeza (slika 16).
.Namestite podporno nogo (E) in jo
nastavite s pomocjo temu namenje-
ne regulacijskega vzvoda (L) (slika
17).

. Pravilni polozaj podporne noge pri-

_

N

w

95

kazujeta indikatorja (M in N) na sami
nogi. Ob prikazu zelenega indikatorja
(N) je podporna noga pravilno name-
S¢ena.

4. Povlecite varnostni pas in ga vstavite
v temu namenjeno zaponko, pri ce-
mer vodoravni del povlecite skozi dve
ustrezni vodili (B), oznaceni z modro
barvo (slika 18).

.Varnostni sedez za otroke namesti-
te na podstavek (tako, da je obrnjen
nasprotno od smerivoznje) in ga po-
tisnite navzdol, da se zasko¢i (zaslisali
boste znacilni zvok “klik’; ki potrjuje
pritrditev) (slika 19).

.Na priklop varnostnega sedeza za
otroke opozarja indikator ob stra-
ni varnostnega sedeza (D), ki se ob
pravilnem priklopu obarva zeleno
(slika 20).

.Varnostni sedez za otroke poskusite
dvigniti tako na prednji kot na zadnji
strani, zato da se prepricate, ali je pra-
vilno pritrjen na podstavek.

. Primite diagonalni del varnostnega

pasu za odrasle in ga povlecite skozi

temu namenjeno vodilo na zadnji
strani hrbtnega naslona varnostnega
sedeza za otroke, ozna¢eno z modro

barvo (slika 22).

Pas kar se da napnite okrog varno-

stnega sedeza, tako da se nikjer ne

nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

10. Nato obrnite rocaj varnostnega se-

deza za otroke tako dale¢, dokler se
varnostni sedez ne prilega (B) hrb-
tnemu naslonu avtomobilskega
sedeza (slika 21).
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POZOR: VARNOSTNEGA PASU ZA
ODRASLE NIKOLINE POSTAVITE RI-
NITE V DRUGACEN POLOZAJ KOT
SO TISTI POLOZAJI, Kl JIH PRIKA-
ZUJE SLIKA 22.

Za odklop varnostnega sedeza za
otroke iz podstavka:
diagonalni pas snemite iz vodila na hrb-



tnem naslonu, rocaj vrnite v vertikalno
lego (A) (slika 21), odklopite varnostni
sedez za otroke, kar storite tako, da
povlecete za temu namenjeni rocaj in
varnostni sedez isto¢asno dvignete s
pomocjo drzaja (slika 23).

POZOR! Po namestitvi VSELEJ preverite,
ali je varnostni pas za odrasle pravilno
napet in se prepricajte, da ga zaponka
ne bi potiskala iz vodila na podstavku
ter da zaponka ne bi ovirala vodil za
varnostni pas.

Odklop podstavka

Pritisnite na vzvod (L) za nastavitev
podporne noge, tako da jo kolikor je le
mogoce skrajsate.

Odpnite varnostni pas za odrasle in
horizontalni del sprostite iz modrega
vodila.

3) Sedaj lahko podstavek snamete s
sedeza.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Kako Cistite plasti¢ne ali kovinske dele
Za Cis¢enje plasti¢nih oziroma LAKIRA-
NIH kovinskih delov uporabljajte samo
vlazno krpo. Nikoli ne uporabljajte abra-
zivnih cistil ali topil.

Preverjanje stanja sestavnih de-
lov
Svetujemo vam, da redno preverjate
stanje in obrabljenost plasti¢nih delov,
ki ne smejo biti poskodovani ali zble-
deli.

POZOR! Ce je izdelek deformiran ali
mocno obrabljen, ga je potrebno za-
menjati: morda ne ustreza vec svojim
prvotnim varnostnim zahtevam.
Shranjevanje izdelka

,Takrat ko izdelek ni namesc¢en v vozilu,
vam svetujemo, da ga hranite v suhem
prostoru, dale¢ od virov toplote ter ga
zas(citite pred prahom, vlago in nepo-
sredno soncno svetlobo.
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Odstranjevanje izdelka

Potem ko izdelek ne ustreza vec svojim
izhodis¢nim varnostnim zahtevam, ga
prenehajte uporabljati in ga odlozite
na ustrezno zbirno mesto za odpadke.
Izdelek odstranite skladno s predpisi
glede varstva okolja, ki veljajo v vasi
drzavi.



® Isofix tabanini 6.Tereddlit durumunda Uretici firma
veya yetkili saticisina danisiniz.

KULLANIM BILGILERI:

1 UYARILAR

2 URUNU OLUSTURAN PARCALAR

3 OTO KOLTUGUNUN ISOFIX SISTEMIILE
ARACA TAKILMASI VE SOKULMESI

40TO KOLTUGUNUN ARACA 3 UCLU
KEMER ILE TAKILMASI VE SOKULMESI

KULLANIM TALIMATLARI

GCOK ONEMLI: HEMEN OKUYU-

NUZ

- Isofix Tabani yalnizca Grup 0+ (0-13
kg) icin onaylanan Autofix Fast oto

koltugu ile birlikte kullanilabilir. Iso- 5 TEMIZLIK VE BAKIM
fix Tabani ile uyumlu olan Autofix
Fast oto koltugu her iki tarafinda UYARILAR

bulunan etiketinden taninabilir.

- Oto kolltugunu takmadan 6nce
aracin sirt dayanadi ile oturma yeri
arasinda bulunan Isofix kancalara
sahip oldugundan emin olunuz.

« Chicco Isofix Tabani “Yari Evrensel”
olarak siniflandiriimis olup, tim
ara¢ modelleri ile uyumlu olma-
yip, yalnizca ekteki “Onaylanmis
ara¢ listesi”nde belirtilen araclarla
uyumludur.

URUNUN OZELLIKLERI

N

w

w

1. Bu Urlin ISOFIX bir cocuk glivenlik ay-

gitidir. ECE R44/04 Yonetmelik ilkele-
rine gore genelde ISOFIX sabitleme
sistemine sahip araglarda kullaniimak
izere onaylanmustir.

.Bu Urlin “Yar Evrensel” olarak sinif-

landiniimis olup, “Onaylanmis arag
listesi”nde belirtilen araglarla uyum-
ludur.

. ISOFIX YARI EVRENSEL ISOFIX sistemi-

nin kullaniimasi icin, oto koltugunu
takmadan 6nce aracin kullanim kita-
bini okumak gerekir. Arac kullanim
kitabinda oto koltugunun sinifi ile
uyumlu yerler belirtilecektir.

. Aygitin kullanilabilecegi ISOFIX kitle

grubu ve boyut sinifi: GRUP 0+, sinif
E- 1ISO/R1dir.

.3 uglu statik veya saricili, UN/ECE

N°16 veya esdegerli baska standart-
lara uygun olarak onaylanmis emni-
yet kemerleri ile donanmis araglarda
kullanilmaya uygundur.

+ Bukullanim kilavuzunuileride refe-
rans olmak tizere saklayiniz.

« Urliniin montaji ve takilmasi icin
bu talimatlan dikkatle takip ediniz.
Kullanim talimatlarini okumadan
kimsenin trtind kullanmasina izin
vermeyiniz.

« DIKKAT! Kazalar ile ilgili istatistik-
lere gore, araclarin arka koltuklar
on koltuklardan daha guvenlidir:
bu nedenle Isofix Tabani’nin ve
Oto Koltugu’'nun arka koltuklara
takilmasi onerilir.

« DIKKAT! CIDDI TEHLIKE! Bu triini
Airbag ile korunan bir 6n koltuga
asla takmayiniz. Isofix Tabani'ni
ve Oto Koltugu'nu yalnizca Airbag
etkisiz hale getirildi ise 6n koltuga
takabilirsiniz: 6n koltugun Airbag
ile korunmasi durumunda, Airbag'i
etkisiz hale getirmek icin arac Ureti-
ci firmayla temas kurunuz veya ara-
cin kullanim kitabini referans aliniz.
Her durumda, Oto Koltugu'nun 6n
koltuga yerlestirilmesi durumun-
da, arka koltuklarda oturan baska
yolcularla uyumlu olarak, koltugun
mumkuin oldugunca arkaya itilme-
si onerilir.

« Aractaki bitlin yolcularin acil ih-
tiyac halinde bebegin oto koltu-
gundan cikarilma islemi hakkinda
bilgi sahibi olduklarindan emin
olunuz. Arag koltuguna veya kapi-
ya takilmasini 6nlemek icin Isofix
Tabani'nin ve Oto Koltugu'nun



montajina dikkat ediniz.

« Bir kaza durumunda hicbir oto
koltugu cocugun tam guvenligini
garanti etmez, ancak bu rtiniin
kullanilmasi agir yaralanma ya da
oltim riskini azaltir.

«Yalniz bir kaza durumunda degil,
baska kosullar altinda da (6rnegin
ani fren, vs.) cocugun ciddi sekilde
yaralanma tehlikesi, bu kullanim
kilavuzunda belirtilen &nerile-
re dogru sekilde uyulmamasi
durumunda artar: daima Isofix
Tabani’nin ve Oto Koltugu'nun
oturma yerine dogru olarak sabit-
lenmis oldugundan emin olunuz.

- Hasar gormus, deforme olmus, asiri
sekilde yipranmis ya da herhangi
bir parcasi eksik Isofix Tabani ve oto
koltugunu kullanmayiniz: orijinal
glvenlik niteligini kaybetmis ola-
bilir. Yenisiyle degistiriniz.

+Uriin Uzerinde Ureticinin onayi
olmadan degisiklik ya da ilaveler
yapmayiniz.

- Oto Koltugu'na Uretici tarafindan
verilmemis ya da uygunlugu onay-
lanmamis aksesuar, yedek parca
veya aksam takmayiniz.

» Cocugu asla aracta yalniz birakma-
yiniz, tehlikeli olabilir.

» Cocuk tasinmadigl zaman aragta
Oto Koltugu varsa takili birakil-
malidir. Sabitlenmemis Otomobil
Koltugu bir kaza durumunda ya da
ani fren yapildiginda yolcular icin
tehlikeli olabilir.

- Isofix Tabani ile arag koltugu, arag
koltugu ile Oto Koltugu ya da Oto
Koltugu ile cocuk arasina onaylan-
mis aksesuar disinda baska her-
hangi bir cisim yerlestirmeyiniz:
kaza durumunda Isofix Tabani ve
Oto Koltugu dogru sekilde islev
yapmayabilirler.

- Hafif de olsa bir kaza durumunda
Isofix Tabani ve Oto Koltugu cip-
lak gbzle daima goriilemeyecek
sekilde zarara ugramis olabilir: bu
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nedenle degistirilmesi gerekir.

« Ikinci el Oto Koltugu kullanmayi-
niz: ¢iplak gozle gorilemeyecek
ancak trtintn guvenligini tehlike-
ye atabilecek yapisal hasar gérmius
olabilir.

« Ozellikle aracin arka cami 6nilinde
olmak lizere arag icinde gtivenli bir
sekilde sabitlenmemis veya yerles-
tirilmemis esya ya da bagaj tasin-
madigindan emin olunuz. Bir kaza
durumunda veya ani fren yapilmasi
halinde yolcularin yaralanmalarina
neden olabilir.

- Aractaki butin yolcularin gerek
kendi glivenlikleri acisindan, gerek
yolculuk sirasinda, kaza veya ani
fren yapma durumunda cocugun
yaralanmasina neden olabilecek-
lerinden, emniyet kemerlerini kul-
landiklarindan emin olunuz.

« Uzun yolculuklarda sik stk mola ve-
riniz. Cocuk oto koltugu tzerinde
seyahat ederken kolaylikla yorulur.
Arag hareket halinde iken asla ¢o-
cugu oto koltugundan ¢ikarmayi-
niz. Cocugun ilgiye ihtiyaci varsa,
araci guvenli bir yere park ettikten
sonra onunla ilgileniniz.

- Arac glines altinda kaldigi takdir-
de, cocugu oturtmadan 6nce oto
koltugunun cesitli kisimlarinin asiri
derecede isinmamis oldugundan
emin olunuz. Bu durumda, yanma
tehlikesini 6nlemek icin, cocugu
oturtmadan 6nce Oto Koltugunun
sogumasini bekleyiniz.

« Artsana Firmasi Griiniin uygun ol-
mayan amagla kullanilmasindan
kaynaklanabilecek zararlardan
sorumlu degildir.

URUNU OLUSTURAN PARCALAR

A Isofix baglantilar

B Kemer karin seridinin gegme yuvasi

CKullanim kitabinin konulacagi cep
ve 2 Isofix baglantisi icin koruyucu
basliklar

D Oto koltugunun dogru takildigina



dair kirmizi/yesil gosterge

E Destek ayagi

F Isofix sisteminin ayar kolu

G Isofix baglantilari icin koruyucu bas-
liklar

H Serbest birakma tuslari

I Isofix sisteminin dogru takildigina dair

gosterge

L Destek ayaginin ayar kolu

M Urlintin dogru takilmadigina dair
kirmizi gosterge

N Destek ayaginin dogru dogru takildi-
gina dair yesil gosterge

OTO KOLTUGUNUN ISOFIX SiSTEMi
iLE ARACA TAKILMASI VE SOKUL-
MESI

Takilmasi

1. Isofix baglantilarini (A) ayar kolunu (F)
kullanarak tabandan cekip cikariniz
(resim 8).

Kolu ¢ekik durumda tutarak ISOFIX sis-

temini TAMAMEN cikariniz (resim 8). Sis-

temin sonuna kadar ¢ikmis oldugundan

emin olunuz.

2. Serbest birakma tuslarina (H) basa-
rak Isofix baglantilarinin koruyucu
basliklarini (G) cikariniz (resim 9a ve
9b). islemi her iki baglanti icin de tek-
rarlayiniz. ki koruyucu bashgini ilgili
yuvaya yerlestiriniz (C).

DIKKAT! Kullanilmadigi zaman ISOFIX
sisteminin tabanin icerisine geri takil-
masi igin gerekli olduklarindan koruyu-
cu basliklarint itina ile saklayiniz.

3. Isofix tabanini sectiginiz arka koltu-
Ja yerlestiriniz ve Isofix baglantilarini
sirtdayanagi ile oturma yeri arasinda
bulunan kancalara takiniz (resim 10).
Baglantilarin dogru sabitlendigini be-
lirten bir “klik” sesi duyulacaktir.

DIiKKAT! Sabitlemenin dogru sekil-
de yapildigindan emin olmak igin iki
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gostergenin (1) yesil rengi gosterdigini
kontrol ediniz.

4. Isofix tabanini, iyice oturmasi icin
aracin sirt dayanagina dogru kuvvetle
itiniz (resim 11).

5. Baglantilarin dogru sekilde takildigini
kontrol etmek icin tabani birkag kez
cekiniz.

6. Destek ayagini (E) konumlandiriniz
ve ayar kolu (L) araciliiyla ayarlayiniz
(resim 12). Destek ayagi dogru olarak
konumlandirildiginda ayagin tizerin-
de bulunan bulunan gostergeler (M
ed N) yesil rengi gosterecektir. Yesil
renk gosterge goriundugiinde (N)
ayak dogru takilmis demektir.

DIKKAT: Oto koltugunu tabana takma-
dan 6nce, sabitleyici mandalin kapali
oldugundan emin olunuz (resim 13)

7. Arag hareket yonuine ters olarak yer-
lestirilmis oto koltugunu tabaninin
icine yerlestiriniz ve tamamen girin-
ceye kadar itiniz (dogru kancalandigi-
ni belirten bir“klik” sesi duyulacaktir)
(resim 14)

8. Oto koltugu dogru sekilde sabitlen-
diginde yan tarafta bulunan goster-
ge (D) yesil rengi gosterecektir (resim

15).

9. Oto koltugunun dogru sekilde takildi-
gini kontrol etmek icin oto koltugunu
hem 6n tarafindan hem de arka tara-
findan kaldirmaya calisiniz.

10. Oto koltugunu taktiktan sonra oto
koltugunun kolunu arag koltugunun
sirt dayanagina gelecek sekilde son
pozisyona kadar (A) ceviriniz

Oto koltugunu tabanindan cikar-
mak igin:
Kolu (B) dikey konuma getiriniz (resim
15) ve ilgili kolu cekerek ayni zaman-
da oto koltugunu kaldirarak sokiintiz
(resim 22).

Tabanin sokiilmesi



Bir 6nceki islemi ters olarak gercekles-

tiriniz.

1) Ayar koluna (L) sonuna kadar basi-
niz.

2) Tabani sirt dayanagindan uzaklastira-
rak ISOFIX ayar kolunu kaldiriniz.

3) Serbest birakma tuslarina (H) basarak
ISOFIX baglantilarini aginiz

4) Daha 6nce yuvaya yerlestirdiginiz ko-
ruyucu bashklar ISOFIX baglantilarin
Uizerine takiniz.

5) ISOFIX sistemini tabanini¢ine sonuna
kadar itiniz.

OTO KOLTUGUNUN ARACA 3 UCLU
KEMER iLE TAKILMASI VE SOKUL-
MESI

Takilmasi
1. Tabaniarag koltugunun sirt dayanagdi
ile temas edecek sekilde aracin 6nce-
den sectiginiz koltuguna yerlestiriniz
(resim 16).

. Destek ayagini (E) konumlandiriniz
ve ayar kolu (L) araciligiyla ayarlayiniz
(resim 17).

. Destek ayagi dogru olarak konumlan-
dinldiginda ayagin lizerinde bulunan
bulunan gostergeler (M ed N) yesil
rengi gosterecektir. Yesil renk gos-
terge goriindiiglinde (N) ayak dogru
takilmis demektir.

. Arag emniyet kemerinin yatay kismini
mavi renkle belirtilen iki kilavuzdan
(B) gecirerek kemeri cekiniz ve tokaya
kancalayiniz (resim 18).

. Arag hareket yoniine ters olarak yer-
lestirilmis oto koltugunu tabaninin
icine yerlestiriniz ve tamamen girin-
ceye kadar itiniz (dogru kancalandigi-
ni belirten bir“klik” sesi duyulacaktir)
(resim 19).

6. Oto koltugu dogru sekilde sabitlen-
diginde yan tarafta bulunan goster-
ge (D) yesil rengi gosterecektir (resim
20).

7. 0Oto koltugunun tabana dogru sekil-
de takildigini kontrol etmek icin oto
koltugunu hem 6n tarafindan hem de

N

w
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arka tarafindan kaldirmaya calisiniz.

8. Arac¢ kemerinin capraz seridini tutarak
sirt dayanaginin arkasinda bulunan
ve mavi renkle belirtilen yuvadan
gegiriniz (resim 22).

9. Kemeri mimkin oldugu kadar oto
koltugunun etrafina gererek, kemerin
hicbir noktada kivrilip bikilmemis
oldugundan ve iyice gergin oldugun-
dan emin olunuz.

10. Oto koltugunun kolunu arag kol-
tugunun sirt dayanagina gelecek
sekilde son pozisyona kadar (B) ce-
viriniz (resim 21).

DIKKAT: ARACIN EMNIYET KEMERI-
Ni ASLA RESiM 22’ DE BELIRTILEN
POZiSYONLARDAN FARKLI POZis-
YONLARA GETIRMEYINIZ

Oto koltugunu tabanindan ¢ikar-
mak icin:

Sirt dayanaginda bulunan kilavuzdan
capraz kemeri siyirip ¢ikariniz, kolu di-
key konuma getiriniz (A) (resim 21), ilgili
kolu cekerek ayni zamanda oto koltugu
kaldirarak sokiintz (resim 23).
DiKKAT! Taktiktan sonra DAIMA arac
emniyet kemerinin dogru olarak ge-
rilmis oldugunu ve tokasinin kemerini
tabanda bulunan kilavuzlardan ¢ikar-
madigindan emin olunuz.

Tabanin sokiilmesi

1) Destek ayaginin ayar koluna (L) basa-
rak sonuna kadar itiniz.

2) Emniyet kemerini aciniz ve keme-
rinin karin kismini mavi yuvadan
cikariniz.

3) Simdi tabani koltuktan ayirip soke-
bilirsiniz.

TEMIZLIiK VE BAKIM

Plastik ve metal kisimlarin temiz-
ligi

Plastik veya boyali metal kisimlarin te-
mizlenmesinde yalnizca nemli bir bez



kullaniniz. Asla asindirici deterjanlar
veya eritici maddeler kullanmayiniz.

Uriinii olusturan parcalarin biitiin-
liigiiniin kontrolu

Plastikten olusan tim kisimlarin asinma
durumunu kontrol ediniz, gozle gorlir
hasar veya renkte solma belirtisi gorul-
memesi gerekir.

DIKKAT! Oto koltugu deforme olmus
veya asiri derece yipranmis ise degisti-
rilmesi gerekir: orijinal gtivenlik nitelik-
lerini kaybetmis olabilir.

Uriiniin saklanmasi

Araca takilmadigi zaman oto koltugu-
nun kuru bir yerde, 1si kaynaklarindan
uzakta, tozdan, rutubet ve direkt gu-
nes 1sinlarindan korunarak saklanmasi
onerilir.

Uriiniin atilmasi

Oto koltugu igin 6ngorilen kullanim
omrinin sonuna ulasildiginda Grini
kullanmayiniz ve atiniz. Cevreye saygi
nedeniyle ulkenizde yirirlikte olan
yonetmelikler hikimlerince degisik
atiklari cinslerine gore ayiriniz.
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Q Baza Isofix

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

FOARTE IMPORTANT: DE CITIT
IMEDIAT

Baza de fixare Isofix se foloseste
numai in combinatie cu scaunul
de masina pentru copii Autofix Fast
omologat pentru Grupa 0+ (0-13
kg). Scaunul de masina pentru copii
Autofix Fast compatibil cu Baza de
fixare Isofix este usor de recunoscut
dupa eticheta expusa pe partile la-
terale.

Inainte de instalare asigurati-vd ca
automobilul este dotat cu sistemele
de fixare Isofix aflate intre spatar si
sezutul banchetei automobilului.
Baza de fixare Isofix de la Chicco are
omologare de tip ,SemiUniversal”
din acest motiv nu este compatibi-
1a cu toate modele de automobile,
ci numai cu cele din livretul de date
indicate in ,Lista automobilelor
omologate”.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

N

w

4,

1. Acesta este un dispozitiv ISOFIX de

retinere a copilului. Este aprobat de
Regulamentul european ECE R44/04
pentru folosirea in vehicole dotate cu
sisteme de cuplare ISOFIX.

. Este un dispozitiv clasificat ca fiind

,Semi Universal”, deoarece este
compatibil cu vehicolele indicate in
livretul de date ,Lista automobilelor
omologate”

. Pentru folosirea sistemului de fixare

ISOFIX SEMI UNIVERSAL este absolut
necesar sa se citeasca manualul de
instructiuni al vehicolului inainte de
instalarea Scaunului de masina pen-
tru copii. Manualul va specifica care
sunt locurile compatibile cu clasa de
marimi a scaunului de masina.

Grupa de greutate si clasa de di-
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mensiuni ISOFIX care se pot folosi cu
acest dispozitiv sunt: GRUPA 0+, clasa
E- ISO/R1

5. Folosit in vehicolele dotate cu cen-
turd de siguranta cu 3 puncte de
prindere, staticd sau pretensionata,
omologata conform normelor Regu-
lamentului european UN/ECE NR. 16
sau altor standarde echivalente.

6. Daca aveti nelamuriri, va rugam sa
contactati producatorul dispozitivu-
lui de retinere sau distribuitorul.

CUPRINS:

1 AVERTISMENTE

2 DESCRIEREA COMPONENTELOR

3 INSTALAREA S| DEMONTAREA CU SIS-
TEMUL ISOFIX

4INSTALAREA S| DEMONTAREA CU
CENTURA DE SIGURANTA CU 3 PUNC-
TE DE PRINDERE

5 CURATARE S| PASTRARE

AVERTISMENTE

- Pastrati acest manual de instructi-
uni pentru consultatii ulterioare.

« Pentru ansamblarea si instalarea
produsului urmdriti cu atentie
urmatoarele instructiuni. Nu lasa
pe nimeni sa foloseasca produsul
dacd nu a citit instructiunile in
prealabil.

« ATENTIE! Conform statisticilor
asupra accidentelor, in general lo-
curile din spatele masinii sunt mai
sigure decat cel din fatd: de accea
se recomanda instalarea Bazei Iso-
fix si a scanului de masina pentru
copii pe locurile din spate.

+ ATENTIE! FOARTE PERICULOS! Nu
folositi acest dispozitiv pe locul din
fata dotat cu airbag frontal. Insta-
larea Bazei Isofix si a scaunului de
masina pentru copii pe locul din
fata se poate efectua doar dupa
dezactivarea airbagului frontal:
verificati posibilitatea de a dezac-
tiva airbagul adresandu-va firmei
constructoare sau consultand



manualul de instructiuni al masi-
nii. Pentru o mai mare siguranta
se recomanda sa se impinga cat
de mult posibil scaunul in spate,
in functie de spatiul ocupat de pa-
sagerii din spate.

» Se recomanda ca toti pasagerii din
masind sa fie informati asupra mo-
dalitatilor de eliberare a copiluluiin
caz de urgentd.

- Aveti grija la instalarea Bazei Isofix
si scaunului pentru copil in au-
tomobil pentru a evita contactul
acestuia cu un scaun mobil sau cu
o portiera.

+Niciun scaun de masina pentru
copii nu poate garanta siguranta
totala a copilului in caz de acci-
dent, insa folosirea acestui produs
reduce riscul leziunilor grave sau
a decesului.

» Riscul unor vatamari grave ale copi-
lului, nu numai in caz de accident,
ci si in alte situatii
(de ex. frane bruste, etc.) creste

daca indicatiile din acest manual
nu sunt urmate atent: verificati de
fiecare data ca Baza Isofix si scaunul
de masind pentru copil sunt atasate
corect la bancheta.

- In situatia in care Baza Isofix i sca-
unul de masina pentru copii sunt
avariate, deformate sau foarte
uzate, trebuie neaparat inlocuite,
putand sa fi pierdut caracteristicile
de siguranta originale.

+ Nu efectuati modificari sau ada-
osuri produsului fara aprobarea
producatorului.

+Nu instalati accesorii, piese de
schimb sau componente care nu
sunt recomandate de producator.

+ Nu lasati niciodata copilul nesupra-
vegheat in scaunul de masing, din
niciun motiv.

+ Nu lasati niciodatd scaunul de ma-
sina pentru copii neatasat cores-
punzator, acesta poate aluneca si
rani pasagerii.
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Nu amplasati niciun accesoriu nea-
probat pentru acest produs nici in-
tre Baza Isofix si bancheta, nici intre
bancheta si scaunul pentru copil sau
ntre scaunul pentru copil si copil:in
caz de accident, Baza Isofix si Scau-
nul de masina al copilului ar putea
sa nu functioneze corect.
« In urma unui accident, chiar si mi-
nor, baza Isofix si scaunul de ma-
sina pot suferi avarii care nu sunt
intotdeauna vizibile cu ochiul liber:
prin urmare, este necesara inlocui-
rea acestora.
Nu folositi dispozitive la mana
a doua: ar putea avea avarii ale
structurii care nu se vad cu ochiul
liber, insa care pot compromite si-
guranta produsului.
Nu transportati, in special pe table-
ta din spate din interiorul automo-
bilului, obiecte sau bagaje care sa
nu fi fost fixate sau pozitionate in
mod sigur: in caz de accident sau
frana brusca, acestea ar putea rani
pasagerii.
- Asigurati-va ca toti pasagerii din
automobil folosesc centuri de si-
guranta, atat pentru propria sigu-
rantd, cat si din cauza cd ar putea
rani copilul in caz de accident sau
frana brusca.
Pe parcursul célatoriilor lungi, fa-
ceti pauze frecvente. Copilul obo-
seste foarte repede. In nicio situa-
tie nu scoateti copilul din scaunul
sau in timp ce automobilul este in
miscare. In situatia in care copilul
are nevoie de atentie, cautati un
loc sigur pentru a opri.
In cazul in care vehicolul a rdmas
oprit sub soare, verificati inainte
de a pune copilul pe Scdunel, ca
diversele parti sa nu fie fierbinti;
in acest caz lasati-le sa se rdceasca
inainte de a aseza copilul - astfel
evitand arsurile
- Societatea comerciala Artsana fisi
declina orice responsabilitate in



caz de folosire improprie a pro-
dusului.

DESCRIEREA COMPONENTELOR
A Cleme Isofix
B Ghidaj pentru trecerea centurii de
siguranta auto abdominale
C Buzunar pentru manualul de instruc-
tiuni si 2 protectii pentru clemele
Isofix
D Indicator rosu/verde de instalare co-
rectd a scaunului de masina pentru
copii.
E Picior de sprijin
F Maner de reglare a sistemului Isofix
G Protectii pentru clemele Isofix
H Butoane de decuplare
I Indicator de cuplare corecta a siste-
mului Isofix
L Maneta de reglare a suportului picio-
rului
M Indicator rosu de instalare incorecta
N Indicator verde de instalare corecta a
piciorului de sprijin

INSTALAREA S| DEMONTAREA CU
SISTEMUL ISOFIX

Instalarea

1. Extrageti clemele Isofix (A) din baza
cu ajutorul manerului de reglare (F)
(Fig. 8).

Extrageti COMPLET sistemul ISOFIX

mentinand minerul tras (Fig. 8). Asigu-

rati-va ca sistemul este extras in intre-

gime pana la capatul cursei.

2. Extrageti protectiile (G) clemelor

Isofix impingand butoanele de de-

cuplare (H) (Fig. 9a si 9b). Ripetati

Repetati operatiunea pentru ambele

cleme. Pozitionati cele doua protectii

in respectivul locas (C)

ATENTIE! Pastrati cu atentie cele doud
protectii deoarece sunt indispensabile
pentru reinserarea sistemului ISOFIX in
interiorul bazei cand nu este folosit.
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Asezati baza Isofix pe locul din spate
ales pentru instalare si cuplati cleme-
le Isofix la cataramele dintre spatar si
sezut (fig. 10). Cand veti auzi un,,clic”
este semn ca clemele au fost cuplate
corect.

ATENTIE! Asigurati-va ca cuplajul
efectuat este corect verificand ca cele
doud indicatoare () semnaleaza culoa-
rea verde.

4. Impingeti bine Baza Isofix pentru co-
pii inspre spatarul automobilului (Fig.
11) pentru a fi cat mai lipit de acesta

5. Verificati de mai multe ori fixarea co-
recta a celor doua cleme incercand sa
trageti de baza.

6. Pozitionati suportul piciorului (E) si
reglati-l cu ajutorul manetei de regla-
re din dotare (L) (Fig. 12). Sprijinirea
corecta a suportului va fi semnalata
deindicatorii (M si N) aflati pe suport.
Céand apare culoarea verde pe suport
(N) este semn ca acesta a fost instalat
corect.

ATENTIE: inainte de a introduce sca-
unul de masina al copilului in baza,
verificati ca suportul stabilizator sa fie
inchis (Fig. 13)

7. Introduceti scaunul copilului in baza
(pozitionat in sens contrar sensului
de mers) impingandu-| inspre baza
pand la cuplare (veti auzi un,clic” de
fixare) (fig. 14)

8. Cuplarea corecta a scaunului de ma-
sind pentru copii va fi semnalata de
indicatorul lateral (D) care va deveni
de culoare verde (fig. 15).

9. Verificati cuplarea corecta a scaunului
copilului la baza prin miscari de ridi-
care a acestuia atat din anterior cat si
din posterior.

10. Dupa cuplare asezati manerul sca-
unului de masina al copilului in po-
zitia de repaos (A) inspre spatarul
banchetei (fig. 15)



Pentru a extrage scaunul copilului
din baza:

Repuneti manerul in pozitie verticald
(B) (fig. 15) si decuplati scaunul copi-
lului tragand de maneta din dotare si
in acelasi timp ridicandu-I cu ajutorul
manerului (fig 22).

Demontarea bazei

Efectuati procedeul invers celui pre-
cent.

Apdsati maneta de reglare (L) a suportu-
lui tip picior pana la capatul cursei.
Ridicati maneta de reglare ISOFIX inde-
partand baza de spatar pana la capatul
cursei.

Decuplati clemele ISOFIX impingand
butoanele de decuplare (H)

Folositi protectiile puse la pastrare in
locasul din dotare si reinserati-le pe
clemele ISOFIX.

Impingeti sistemul ISOFIX in interiorul
bazei asigurandu-va ca a ajuns la capa-
tul cursei.

INSTALAREA S| DEMONTAREA CU
CENTURA DE SIGURANTA CU 3
PUNCTE DE PRINDERE

Instalarea
1. Asezati baza pe partea de bancheta
pe care doriti sa efectuati instalarea,
orientand-o astfel incat sa fie in con-
tact cu spatarul acestuia (fig 16).
. Positionati suportul piciorului (E) si re-
glati-l cu ajutorul manetei de reglare
din dotare (L) (fig. 17)
. Sprijinirea corecta a suportului va fi
semnalata de indicatorii (M si N) aflati
pe suport. Cand apare culoarea verde
pe suport (N) este semn cd acesta a
fost instalat corect.
4.Trageti centura de siguranta cupland-
o la catarama corespunzatoare, tre-
cand partea orizontald prin cele doua
ghidaje (B), in dreptul semnelor al-
bastre (fig. 18)

5. Introduceti scaunul copilului in baza

N
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(pozitionat in sens contrar sensului
de mers) impingandu-I inspre baza
pana la cuplare (veti auzi un,clic” de
fixare) (fig. 19).

6. Cuplarea corecta a scaunului de ma-
sind pentru copii va fi semnalata de
indicatorul lateral (D) care va deveni
de culoare verde (fig. 20).

7. Verificati cuplarea corecta a scaunului
copilului la baza prin miscari de ridi-
care a acestuia atat din anterior cat si
din posterior.

. Apucati centura diagonald de sigu-
rantd si treceti-o prin ghidajul pus in
evidenta cu albastru pe spatele spa-
tarului scaunului de masina pentru
copii (fig. 22).

9. Intindeti cit mai bine posibil centura
de siguranta in jurul scaunului de ma-
sind al copilului, facand atentie fiind
atenti sa nu ramana parti neintinse
sau sa fie rasucita.

10. Asezati manerul scaunului de masi-

na al copiluluiin pozitie de sprijin (B)
inspre spatarul banchetei (fig. 21).

[ee]

ATENTIE: Nu treceti centura de sigu-
ranta a masinii prin pozitii diferite fata
de cele indicate in Fig. 22

Pentru a extrage scaunul copilului
din baza:

Scoateti din ghidajul de pe spatar cen-
tura de siguranta auto diagonala, rea-
duceti manerul in pozitie verticala (A)
(fig. 21), decuplati scaunul copilului tra-
gand de maneta din dotare si in acelasi
timp ridicandu-I cu ajutorul manerului
(fig. 23).

ATENTIE! Dupd l'instalare verificati DE
FIECARE DATA daci centura de siguran-
ta auto este intinsa corect si daca ca-
tarama acesteia nu forteaza centura sa
iasa din ghidajele din dotare de pe baza
sau se suprapune peste acestea.

Demontarea bazei
Apasati maneta de reglare (L) a supor-
tului piciorului de sprijin pana la capatul



cursei.

Decuplati centura de siguranta si scoa-
teti partea care trece peste abdomen
din ghidajul albastru.

3) Acum puteti indeparta baza de pe
bancheta.

CURATARE S| PASTRARE

Curatarea partilor din plastic si
metal

Pentru curatarea partilor din plastic
sau metal vopsit, folositi numai o carpa
umeda. Nu folositi niciodatd detergenti
abrazivi sau solventi.

Controlul integritatii componen-
telor

Verificati gradul de uzura al tuturor
componentelor din plastic, care nu tre-
buie sa prezinte semne de deteriorare
sau decolorari evidente.

ATENTIE! in cazul in care produsul este
deformat sau deosebit de uzat, trebuie
inlocuit: poate sa isi fi pierdut caracte-
risticile originale de siguranta.

Pastrarea produsului

Cand nu este instalat in automobil,
se recomanda pastrarea acestuia intr-
un loc uscat, ferit de surse de caldura,
praf, umiditate si expunerea directa la
soare.

Eliminarea Aruncarea produsului
La sfarsitul termenului de folosire pre-
vazut pentru produs, incetati folosirea
acestuia si depozitati-l intr-un spatiu
special amenajat la gunoi. Cu scopul de
a proteja mediul, separati tipurile de de-
seuri conform normativelor in vigoare
prevazute in Tara dumneavoastra.
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@ ocHoBarTa lsofix

PDBKOBOACTBO 3A EKCIJIOATA-

uua

—_

—_
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MHOIO BAXHO: NMPOYETETE
BEAHATA

OcHoBara Isofix Tpa6bBa ga 6bae
13Mosi3BaHa caMo C aBTOMOOWIHO
cTtonue Autofix Fast, xomonorupaHo
3a Bb3pacToBata rpyna 0+ (0-13 kr).
ABTOMO6UIIHOTO cTONYe Autofix Fast
e CbBMECTIMO C 0OCHOBaTa Isofix 1 ce
pasro3HaBa Mo eTUKeTUTE, pasno-
JIOXKEHU OT IBETE My CTPaHW .
Mpean fa 3anoyHeTe MOHTUPAHETO
e Heobxofmmo fa ce ybeaute, ue
aBTOMOOWBT € CHabaeH Cbe cre-
upmanHuTe Kyku Isofix, pasnonoxxeHu
MeXAay ceparnkarta v obnerankara Ha
aBTOMOGWNA.

OcHogarta Isofix Ha Chicco e xomo-
norvpaHa kato T1n «MonyyHueepca-
NeH», Mopajay TOBa HE e CbBMeCTMA
C BCUYKM Mogenv aBTomobunu, a
CaMO C OHe3M, KOUTO Ca MOCOYEHY
B npunoxeHus «CnucbK Ha XOMO-
NorMpaHnTe aBTOMOOU».

.2 XAPAKTEPUCTUKA HA U3LEJINE-
TO

. ToBa e npucrnocobeHyie 3a NpuabP-

aHe Ha geua ISOFIX. N3genveto e
opobpeHo ot PernamenTa ECE R44/04
3a 1U3nos3BaHe B aBTOMO6WNK, CHAb-
[eHN CbC cucTema 3a 3axBallaHe
ISOFIX.

. OcHogarTa Isofix Ha Chicco e xomo-

norupata Kato Tun «fonyyHusepca-
neH» e CbBMECTMMa C OHe3W Mofenu
aBTOMOOMIN, KOUTO Ca NMOCOYEHN B
npunoxexusa «CnncbK Ha XOMOor -
paHuTe aBTOMOOUN».

. Mpeau ga npucTbNUTE KbM MOHTUPA-

HeTo Ha ocHoBata ISOFIX «nonyyHu-
BepcasiHa» e 3a[/b/IXKUTESTHO BHUMA-
TesIHO Aa NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO
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3a eKcrnnoartayusTa Ha asTomobuna. B
Hero ca NoCoYeHn Har-noaxoaaLuTe
MecTa 3a MOHTMpPaHe Ha OCHOBaTa B
3aBMCUMOCT OT Kflaca 1 pasmepa Ha
cTonyerto.

Bb3pacToBaTta KaTeropms n Knacobt
pasmepu, 3a KOMTO ce K3Mon3sa
n3pgenueto ca cnegHute: PYMA 0+,
knac E- ISO/R1

.V3penneto e npeaHasHayeHo 3a us-

nos3BaHe B aBTOMOOMIIN C TPUTOUKO-
BV NPeAnasHu KonaHu (CTaTuyHn nnm
aBTOMATWYHM), CbrMacHO pernameHT
WKE N°16 1 eKB/MBaneHTHW CTaHAap-
™.

. |_|pl/l Bb3HVWKBaHe Ha KakBUTO 1 fa e

BbNpocn n CbMHEHUA NpenopbyBa-
Me [a Ce CBbpXKeTe C nponssoanTena
Ha n3genneTo nnn c ,EII/ICTpVI6yTOpa.

CbAbPKAHUE:

1
2
3

4

5

. BAXHW 3ABENEXKN
. OMNCAHME HA KOMIMOHEHTUTE
. MOHTWPAHE 1 CBAJIAHE MNPU W3-

MOJI3BAHE HA CICTEMATA ISOFIX

. MOHTWPAHE W CBAJIAHE MNPU W3-

MON3BAHE HA KOJIAHWU C TPUTO-
YKOBO 3AXBALLAHE

. MOYNCTBAHE 1N CbXPAHABAHE

BHUMAHUE

CbxpaHABaNTe PpbKOBOACTBOTO U

ro npenpouunTaiiTe Npy Heobxoam-

MOCT.

- CnepBaiite CTPUKTHO yKa3aHUATa
3a MOHTMpaHe Ha usgenueto. He
pa3peluaBaiTe 13Mon3BaHeTo My
OT /LA, He3amno3HaTK C PbKOBOZ-
CTBOTO 3a eKcrioaTauus.

+BHUMAHMUE! Cratuctukarta Ha
MTM coun, ye 3agHUTE Ccepanku, n
Hali-Beye cpefHaTa, ca no-CUrypHu
OT NpeAHuUTe, 3aTOBa MOHTMpPaliTe
ocHoBara Isofix 1 cTonyeTo Ha 3aj-
HaTa cepanka.

+ BHUMAHME! ONACHOCT! B Hu-
KaKbB Clyyal He MOHTUpalTe 13-
[enneTo Bbpxy NpeaHarta cefasnka,
aKo TA e cHabaeHa ¢ ebpber. MoH-



TUPAHETO Ha OCHOBATA U CTONYETO
Ha npefHaTa cefianika € Bb3MOXHO
CaMo aKo ebpbersT e feakTuBK-
paH: NpoBepeTe Bb3MOXHOCTUTE
3a leakTUBMpPaHe Ha ebpbera Kato
npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKC-
nioaTauusi Ha aBTomobusna unm ce
CBBbpXKETe C pupmaTa-nponsBogm-
Ten. MpenopbyBame ga n3gbpna-
Te cepasikata MakCMMasnHo Hasaf,
[I0TOJIKOBA, [IOKOJIKOTO NO3BOSIABA
€BEHTYaIHOTO MPYCHCTBME Ha APY-
IV MbTHULM Ha 3aHUTE CeLanKu.

- MpenopbyBame Aa 3ano3HaeTe
BCUYKM MBTHULW B aBTOMObGMNa
C HauvHa Ha 0CBOGOXKAaBaHe Ha
CTONYeTo B Cyvalt Ha Heobxoau-
MOCT.

» MoHTUpanTe ¢ 0ocobeHo BHMMa-
Hue ocHoBara lIsofix n ctonueto
BbPXY cefjankara, ybegete ce, ue
He ce ABWXKAT 1 ca CTabuiHn, 1 ye
HULLO, B T. Y. BPATUTE HAa aBTOMOOVI-
13, He 3acTpaluaBaT CUrypHOCTTa
Ha 6e6eTo.

+Huto efHO cTonue He mMoXe Aa
rapaHTVpa nMbjaHaTa CUrypHOCT Ha
6e6eTo B cnyyaii Ha [T, Ho ToBa
n3genue 3HaymTesIHO HamansBea
pPUCKOBETE OT TEXKMW TpaBMU 1
CMBPT.

B cnyuan, ye He ce cna3Bsart yka-
3aHMATa, AAAEHW B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO, PUCKOBETE OT Ce-
pUo3HM TpaBMU Ha 6ebeTo ce yBe-
NiMyaBart He camo B cyyai Ha MTT1,
HO 1 MpuY Apyru obCTOATeNCTBa,
Hanpumep PA3KO CrvpaHe 1 np.
ETo 3al40 e Heo6XxoANUMO BUHArM
[la npoBepsiBaTe NPaBUIHOTO 3a-
KauBaHe Ha ocHoBaTa Isofix 1 Ha
CTONYETO KbM cefjasnikata.

- B cnyuait, ye ocHoBaTa Isofix n
CcTONYyeTo ca noBpeneHu, gedop-
MUPAHWU WAN CUTHO U3HOCEHU e
HeobxoayMo Aa 6baaTt 3aMeHeHHU,
3alL0To ToBa 61 MOr/O Aa nosnuse
Ha NPaBuUAHOTO UM GYHKLMOHMPa-
He 11 [la He rapaHTipa CUrypHOCTTa
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Ha 6e6eTo.

B HMKakbB cnyyar He moguduLn-

paiTe n3penuneto 6e3 N3pryHo pas-

pelleHve OT NPOV3BOANTENS.

- He nsnonssante HeopurnHanHu
aKkcecoapu 1 pe3epBHM YacTu.

B HUKaKbB cnyyan He ocTaBsANTe
6e6eT0 6e3 Hag30p.

- Hukora He ocTtaBanTe cTonyeTo
BbPXY cefiasikaTta 6e3 aa ro ukcu-
paTte C npeAnasHUTe KonaHu, Tbi
KaTo 61 Morno Aa nagHe 1 Aa Hapa-
HY MBbTHULMTE B aBTOMOGUa.

Huikora He n3non3sBarTe akcecoapu,

KOWTO He ca YTBbPAEHW OT Npoun3-

BOAMTENA, He MOCTaBANTE HULLO

mexnay ocHoBata Isofix n ctonve-

TO, 3aWoTo B cnyyai Ha MTI ToBa

MOXe Aja Ce OTpasy Ha NPaBMITHOTO

UM GYyHKLMOHMpPaHe.

- Cnep MbTHO-TPAHCMOPTHO NPOU3-

LecTBme, Aake N He3HAUYUTENHO,

BV MpernopbyBamMe fa 3ameHuUTe

ocHoBara Isofix 1 ctonueto. Bb3-

MO>KHO € M0 TAX Aa MMa NoBpeau,

He3abenexnmy ¢ HeBbOPBXKEHO

OKO.

Hukora He n3nonsgawnTe nsgenna

BTOpa pbKa, Tbil KaTo mMoraT Aa

MMaT KOHCTPYKTUBHU AedeKTu B

pesyntat ot [1T[1, KouTto He ce 3a-

6en1A3BaT C HEBbOPBKEHO OKO.

He noctaBaiite Bbpxy naHena,

pasnosioXeH 3aj 3ajHaTta cepan-

Ka TeXKW Ui o6emMHU npeameTy,

KOUTO He ca Aobpe 3akpeneHu,

3aLoTo B csiyyan Ha [MTI1 Te morat

[a HapaHAT MbTHULUTE.

HacTtoAaBanTe BCUUKNTE MBTHULM

B aBTOMOGU/a Aa U3Mon3BaT CBOs

npepnaseH KoflaH, Mo Bpeme Ha

pA3Kko cnupaHe wunu MTM ToBa e

peluaBaLio KaKToO 3a TAXHaTa Cu-

FYPHOCT, Taka U 3a CUrypHOCTTa

Ha 6e6eTo.

Mpy npoabmKMTENHN MbTYBaHUA

cnupanTe yecto. bebeTarta necHo

ce n3mopsBart. B HukakbBe cnyyan

He n3Bakaarte 6e6eTo oT cTonye-



TO KOraTo aBTOMOOUNBT € B ABU-
XKEeHVe, 3a LienTa nbepete yaobHo
MSCTO 3a NapKUpaHe 1 crpete.

» Oupmarta Artsana He HOCU HUKaK-
Ba OTTOBOPHOCT 3a MocneanymTe
OT HEMPaBUIHOTO K3MOM3BaHe Ha
V3aenvero.

OMMNCAHUE HA KOMIMOHEHTUTE

A. Cuctema 3a 3axBatlaHe Isofix;

B. ®ukcaTop 3a KoflaHa Npes KpbCTa Ha
6e6eTo;

C. MAacTo 3a cbxpaHeHre Ha PbKoBOf-
CTBOTO MO eKCnioaTaums 1 2 3awmT-
HW Tanu 3a cucTemaTta 3a 3axBallaHe
Isofix;

D.hpukatop ¢ yepBeH/3eneH UBAT
3a 0603HayaBaHe KOPEKTHOCTTA Ha
MOHTMPaHe Ha CTONYeTo;

E. OnopHo Kpaue;

F. PbKoxBaTKa 3a HarnacsiBaHe Ha CuC-

Temarta Isofix;

G.lMpepna3Hy Tanu Ha cucTemata 3a
3axBallaHe Isofix;

H. ByToHu 3a cBanAHe Ha cTonyeTo;

I. IHaukaTop 3a NpaBUIHOTO MOHTUPA-

He KbM cuctemarta lsofix;

L. Perynupalyo noctye Ha BMCOYMHATA
Ha OMOPHOTO Kpauye;

M. YepBeH nHgmkatop 3a HenpaBUIHO
MOHTUPaHe;

N. 3eneH nHanKaTop 3a NPaBUIHO MOH-
TUpaHe.

MOHTUPAHE N CBANAHE NPU
MN3NONI3BBAHE HA CUCTEMATA
ISOFIX

MoHTupaHe

1. OcBobopeTe 3axBallaLiaTa cnMctema
Isofix (A) OT ocHOBaTa C MOMOLLTa Ha
pbkoxsaTKaTa (F) (dur. 8).

3appbKTe pbKOXBaTKaTa U M3abpnanTe

HAMBJTHO cuctemarta ISOFIX (dur. 8).

Y6epeTe ce, Ye cucTeMaTa e M3bpraHa

[oKpan.

2. V3Bapete npepnasHute Tanu (G) Ha
3axBaLlaLyuTe Kykm Isofix, kKato HaTu-

109

CHeTe GyTOHUTe 3a oTKOoMYaBaHe (H)
(¢dur. 9a n 9b). MNosTopeTe Tasu one-
pauuA ¢ iBeTe YacTu Ha cucTemarta 3a
3axBallaHe. [locTaBeTe npegnasHuTe
Tanm B MACTOTO, NPefBUAEHO 3a CbX-
paHeHneto um (C).

BHUMAHUE! CoxpaHsaBante npeg-
nasHyTe Tanu Ha 3axBallallaTta cucTe-
ma ISOFIX, 3awoTto ca Heobxoaumm 3a
BPbLUAHETO 1 B OCHOBATa, KOraTo He ce
13ron3sa.

3. Pa3nonoxete ocHoBarta Isofix Bbp-
Xy u3bpaHaTta 3afjHa cefjanka u 3a-
KonualTe cuctemaTa 3a 3axBallaHe
Isofix KbM KyKUTe, pa3nonoxeHu
MeXay cefiankaTa 1 obnerankaTa Ha
aBTOMOGMNa (our. 10). Korato uyete
«Kflak» TOBa O3HauaBa, Ye OCHoBaTa
€ MOHT/paHa.

BHUMAHMUE! Y6eperte ce, ue ocHoBa-
Ta e NPaBUITHO MOHTUPaHa , NpoBepeTe
[BaTa uHaukatopa (I), kouto TpabBa fa
ca 3eMeHun.

4. TIpUTHCHETE CbC CUMa CTONYETO KbM
obnerankarta Ha aBTomo6una (dur.
11), 3a ga ce ybepute, ye HAMa Nny-
¢dTOBE.

. MHOrokpaTHO npoBepeTe npasus-
HOTO 3axBalljaHe Ha cucTemara Isofix
KaTo bpnaTe OCHOBATa.

. Paznonoxete onopHoto Kpaue (E)
1 TO Harsacete no BMCOYMHA C MNO-
MOLLTa Ha creymanHoTo noctue (L),
(dur. 12). MpaBUIHOTO NONOXEHNE
Ha OMOPHOTO Kpaue e 0603HaueHo
ot nuamkatopmte (M 1 N), pasnono-
KeHu BbpXy camoTo Kpaue. KoraTto
ce noAsu 3eneHnAaT uHankatop (N),
KpayeTo e NpaBuIHO MOHTUPAHO.

w

BHUMAHMUE: MNpepun pa noctasute
CTONYeTO BbPXy OCHOBaTa NpoBepeTe
fanu ctabunusMpallata cnvpadka e
nobpe 3akoHTpeHa (dur. 13).



7. MocTaBeTe CTONYETO BbPXY OCHOBATa
(06bpHaTO 06PaATHO Ha MOCOKaTa Ha
[IBVPKEHWE) KaTo ro NpUTHCKaTe KbM
Hes, JoKaTo vyeTe «knak». CTonueTo
e MOoHTUpaHo (dur. 14)

8. AKO MHOMKATOPBT, Pa3NONOXKeH OT-
cTpaHu (D) e 3eneH, ToBa 0O3HavaBa,
Ye CTOMYETO e MPaBUIIHO MOHTUPAHO
(dur. 15).

9. MpoBepeTe fanu ctonyeto e fobpe
MOHTMPAHO, KaTo ce onuTaTte Aa ro
n3gbpraTte Harope KakTto oTnpeg,
Taka 1 oT3ag.

10.Cnep MOHTMpaHeTO 3aBbpTeTe

LpPbXKKaTa 3a NpeHacsHe Ha CTon-
YeTo [0 OMopHO nonoxeHue (A)
cpelly obnerankata (¢ur. 15).

3a ga ceanuTe CToN4YeTo, 0cBobOXaa-
BaliK/ FO OT OCHOBaTa € HeobX04MMO:
[a BbpHeTe Jpb)KKaTa 3a NpeHacaHe
BbB BEPTMKANIHO nonoxeHue (B), (dur.
15) n ga ro oceoboanTe OT OCHOBaTa
Obpranky pbKoxBaTKaTa Y CTONYETO
eJHOBPEMEHHO Harope ¢ nomoLuTa Ha
OpbXKKaTa 3a npeHacsaHe (our. 22).

CBansiHe Ha OCHOBaTa

M3nbnHeTe ropeonmcaHnTe CTbMKY B
obpateH peg.

HatucHeTe noctyeto 3a HacTpolika (L)
Ha OMOPHOTO Kpaye, KaTo ro n3byTtate
HaBbTPE [0 ynop.

MoBaunrHeTe pbKOXBATKaTa 3a HACTPOIA-
Ka ISOFIX, pa3paneyaBariky KONKOTO e
Bb3MOXHO Obnierasikata OT OCHOBaTa
[0 ynop.

OTKonualnTe cMcTeMaTa 3a 3axBaljaHe
ISOFIX, KaTo HaThCHeTe GByTOHUTE 3a
oTkonuaBaHe (H).

3non3BaiTe npeanasHuTe Tanu, KOUTO
Ce CbXpaHABaT B CreumnanHo npeaHas-
HayeHOTO 3a TAX MACTO, U 1 MocTa-
BeTe BbpXy cMcTeMaTa 3a 3axBallaHe
ISOFIX.

MprbepeTe cncTemata 3a 3axBallaHe
ISOFIX gokpai.
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MOHTUPAHE U CBAJTAHE NPU U3-
NON3BAHE HA KOJIAHN C TPUTO-
YKOBO 3AXBALLAHE

MoHTupaHe

1. Pa3nono»eTe ocHoBaTa BbpXy 136pa-
HaTa ceflasika v  OpMeHTMpalTe TaKa,
ye fa e B KOHTaKT ¢ obnerankarta Ha
aBTOMObOWNHaTa cepanka (ur. 16).

. Paanonoxete onopHoTto Kpaue (E) n
ro HarnaceTe Mo BMCOYMHA CbC Cre-
ymnanHoto noctye (L), (dur. 17).

. MpaBuIHOTO NONOXKeHWe Ha OMOPHO-

TO Kpaue e 0603HaueHo OT MHANKA-

TopuTe (M 1 N), pa3nonoxeHu Bbp-

Xy caMoTo Kpaue. KoraTo ce nossu

3eneHuAT nHamkatop (N), kpaueto e

NpaBUIHO MOHTUPAHO.

M3pbpnaiite npeanasHna KonaH nuro

3aKonuaiTe B CbOTBETHAaTa Kitouas-

Ka, NPeKapBalikn XOpr30oHTanHaTa My

YacT npes CboTBeTHUTe durKcaTopm

(B) Ha cTonueTo, 0603HauUeHN CbC

CUHA cTpenka (dur. 18)

. MocTaBeTe CTONYETO BbPXY OCHOBA-
Ta (06bpHATO NPOTUB NOCOKAaTa Ha
[IBUXKEHKE) KaTo ro NpuTucKaTe Kbm
Hesl, JOKaTo uyeTe «Knak». CTonueto
€ MOHTMpaHo (¢ur. 19)

6. AKO UHAMKATOPBT, PA3MNoNOXKeH OT-
ctpaHu (D) e 3eneH, ToBa 0O3HavaBa,
ye CTONYETO e NPaBUIHO MOHTVPaHO
(¢ur. 20).

. MpoBepeTe ganu ctonyeto e gobpe
MOHTMPAHO, KaTo ce onuTaTte Aa ro
n3abpnaTte Harope Kakto otnpep,
Taka 1 oT3ag.

. BsemeTe fuaroHanHuA npepnasex
KOJIaH 1 ro npeKkapaiTe npes pukca-
TOpa, Pa3nosioXeH Ha rbpba Ha obne-
rasikata Ha ctonyeto (¢wr. 22).

9. MI3nbHeTe KONMKOTO MOXe MO-CUMHO

npegnasHusa KofaH, Ton He 6usa fa
e xnabas nnn npecyKaH.
10. 3aBbpTETE ApPbrKKaTa 3a NPeHacAHe
Ha CTONTYETO 40 OMOPHO MOSOXKEHNe
(B) cpeluy obnerankata (¢ur. 21).

N
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BHMMAHUE: HUKOTA HE MPEKAP-
BAUTE ABTOMOBWJIHUA KOJIAH
NO HAYMHN, PA3JINYHM OT MNO-
KA3AHUTE HA OUI. 22

3a fa cBanuTe CTONYETO, 0CBOOOXKAA-
BaliKy ro OT OCHOBaTa € HeoBX0AMMO:
Ila ocBo6oanTe OT dpUKcaTopa Amaro-
HanHWA NpeanaseH KonaH, 1a BbpHeTe
IpbXKKaTa 3a NpeHacsaHe BbB BepTU-
KanHo nonoxexwue (A), (pur. 21) n ga
0cB0o6OAMTE CTONYETO OT OCHOBATA
Obpralikn pbKoxBaTKaTa 1 CTONYETO
e[JHOBPEMEHHO Harope ¢ NMomoLyTa Ha
IpbXKKaTa 3a npeHacsaHe (¢ur. 23).
BHUMAHMUE! Cnep moHTMpaHeTo
BUHATW nposepABanTe ganu npea-
nasHMAT KonaH e fobpe obTerHat u
anu 3akonyankaTta My He U3nusa ot
duKcaTopriTe Ha OCHOBATa, KAKTO U ue
He noBpexpaa dukcatopuTe.

CBansiHe Ha OCHOBaTa

HaTncHeTe noctyeTo 3a HacTpowka (L)
Ha OMOPHOTO Kpaye, KaTo ro n3byTtate
HaBbTpe Ao ynop.

OTkonuanTe npepnasHUA KonaH u
0cBO6OfETe OHA3M YacT, KOATO Mpu-
Obpka 6e6eTo npes KpbCTa, OT CUHKA
dukcaTop.

3) Cera moxeTe a CBannTe OCHOBaTa
OT ceflankarta.

NMOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

MouncrBaHe Ha MeTanHUTE M
naacTMacoBuTe YacTun

3a noyncTBaHe Ha NIAaCTMACcoOBUTE 1
MeTaJIHUTE YaCTu Ha CTOJTYETO 1U3MNO0JI3-
BalTe CaMo MeKa BnaXkHa Kbpna. 3a6-
|pPaHeHo e 13Mo3BaHeTo Ha abpa3nBHM
MueLLn cpeacTsa UM pasTBopuTenn.

MNMpoBepKa LiesIocTTa Ha KOMMNOHEH-
TMTe

MpenopbuBame peAoBHO Aa NpoBeps-
BaTe LIe/IOCTTa U CTEMeHTa Ha U3Hoce-
HOCT Ha nnacTmacosuTe yacTu. Mo Tax

m

He 61Ba fa Ma Criean OT U3HOCBaHe,
o6e3LBeTsABaHe UM NoBpean.
BHUMAHME! Ako 3abenexute, ue
N3[enuneTo e noBpeneHo, febopmmpa-
HO VNV N3HOCEHO e HeOobXOAVMO fja ro
3aMeHUTe, 3al0TO UMa OMacHOCT Ja e
3arybuno nsxogHUTe CU xapakTepuc-
TUKW, rapaHTpaLyy 6e3onacHocTTa Ha
6ebeTo.

c'bXpaHeHl/le Ha nuspgenvieto
Korato He n3nonseate nsgenneTo Bu
npenopbyBamMe fia ro CbxpaHABaTe Ha
CyX0 MACTO, Aaneye OoT USTOYHMLUN Ha
TOMNWHA, NpPax, BNAaXXHOCT Uin npAaka
CNbHY€eBa CBET/IMHaA.

AKO n3genuneTo e HerogHo 3a no-
HaTaTbLUHO MN3NOJN3BaHe

Korato n3genuneTo cTaHe HeroAHo 3a ro-
HaTaTbLUHO N3MOJN13BaHe e HeO6X0,E|,I/IMO
na ro usxsbpnute. C ornep onassaHe
Ha OKoJiHaTa cpefja Tpsbga fa pasge-
NINTe pasninyHnUTe BUAOBE MaTepuanu,
OT KOUTO € CbCTaBeHO, B CbOTBETCTBME
C [AeiCcTBaLOTO 3aKOHOAATENICTBO Ha
BallaTa CTpaHa.
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@ OcHosBa Isofix

IHCTpyKUin 3 BUKopucTaHHA CTop.

IHCTPYKL|IA 3 BAKOPUCTAHHA
HAA3BUYAUHO BAXKJINBO!
HEFAUHO NMPOYUTAUTE!

OcHoBa Isofix Mae BUKOpUCTOBYBa-
TNUCA BUKIIOYHO 3 AUTAYMM aBTOKpIC-
nom Autofix Fast, cepTudikoBaHUM
ana fpynu 0+ (0-13 kr). Autaye aBTO-
Kpicno Autofix Fast, Ake € cymicHUM 3
0CHOBOIO Is0fiX, po3ni3HAETbCA 3a eTn-
KETKOI0, pO3TallOBaHOI0 3 060X 6OKIB
BUPOOY.

Mepw HiXX po3moyYaT BCTaHOBNEHHSA
aBTOKpICNa, MepeKkoHanTecsa, WO aB-
TOMOOGINb OCHALLEHWU crewianbHUMM
ckobamu Isofix, AKi posTawwoBaHi Mix
CMVIHKOIO i CUAIHHAM aBTOMODGINIbHOIroO
CNZiHHA.

OcHoga lIsofix Big Chicco ceptudiko-
BaHa AK «HamiB-yHiBepcanbHa». Lle
O3Hauva€, WO BOHa He MiaxoauTb ANA
BCiXx Mopesnern aBToMmobiniB, a MOXe Bu-
KOPVCTOBYBATUCA JIMLLE 3 TUMMU, AIKi Ha-
BefieHi B «CnUCKy 3aTBepAKeHX aBTO-
Mo6iniB», AKU AOAAETLCA [0 BUPOOY.

XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

1. Llenn npuctpin ISOFIX npnsHaueHmn
ONA yTPUMaHHA AuTuUHW. BiH 3aTBep-
IKeHU €BpPONencbKMM CTaHZapTOM
ECE R44/04 pna 3aranbHOro BUKOPUC-
TaHHS B aBTOMOGINAX, OCHALLEHUX CUC-
Temamu KpinneHHs ISOFIX.

2. MpucTpin cepTndikoBaHin AK «Ha-
niB-yHiBepcanbHUii», T06To, BiH MOXe
BVMKOPUCTOBYBATMCA 3 aBTOMObINAMY,
HaBefeHumn B «Cnmncky 3aTBeppxe-
HUX aBTOMOOINiB».

3. MpaBunbHe 3aCTOCYBaHHA «HariB-
yHiBEpPCanbHO» CUCTEMU KpinneHHA
ISOFIX (SEMI UNIVERSALE) Bumarae
0060B'A3KOBOr0 0O3HAMOMJIEHHA 3 Ke-
PiBHULTBOM [0 aBTOMOGINI0. YBaKHO
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npounTanTe HCTPYKLUi, nepw Hix
BCTaHOBJIIOBATU aBTOKPIC/IO B CasOHI
aBTOMOGiN0. B KepPiBHULTBI 3a3HaveHi
MicuA, NpU3HaYveHi AnA BCTaHOBJIEHHA
aBTOKpicNa, BiAMNOBIAHO JO MNOro pos-
MmipiB.

4. MpwcTpin ISOFIX moxe BMKOPUCTO-
sysatucaA 3 F'PYTNOIO 0+ 3a Baroto antu-
HW i Knacom po3mipis E- ISO/RT.

5. MNpu3HayeHnn TiNbKK ANa BUKOPKC-
TaHHA B TPAHCMOPTHUX 3acobax, OCHa-
LLEHNX CTaTUYHUM a60 iHepLiiHUM pe-
MeHeM 6e3neKu 3 KpinneHHAM B TPbOX
TOYKax, cepTnikoBaHUM Ha migcTasi
Cranpapty UN/ECE N2 16 abo iHwwmx
PIBHO3HaYHUX CTaHAAPTIB.

6. Y pasi cymMHiBY 3B'AXiTbCA 3 BUPOO-
HVKOM YTPUMYIOUMX MPUCTPOIB abo 3
nocTayasbHUKOM.

3MICT:

1 3ACTEPEXKEHHS

2 OMNUC KOMMOHEHTIB
BCTAHOBJEHHS | BIJ'E€HAHHSA AB-
TOKPICJIA 3A JJOMOMOTOI0 CUCTE-
MW ISOFIX

4 BCTAHOBJIEHHS | BI'€JHAHHS AB-
TOKPICJTA 3A [OMOMOTOI0 3-TOY-
KOBOTO PEMEHS! BE3MEKM ABTOMO-
B

5 OUULLIEHHS | BOrNIAA

3ACTEPEXXEHHA

+ 36epexiTb Lo IHCTPYKLi Ana man-
GYTHIX KOHCYNbTaLjil.

+ [1nA MOHTaXy | BCTAHOBNEHHA BUPOOY
peTenbHO [JOTPUMYMTECh HaBeAeHUX
IHCTPYKUin. He fo3sonante Kopucry-
BaHHA BMPOOOM, AKLLO IHCTPYKLil He
npoymnTaHi.

« YBATA! 3rigHO CTaTUCTUUYHUX JaHWX 3
[OPOXHbO-TPAHCMOPTHMX NPUrof, AK
npaBwno, 3afHi CMAIHHA aBTOMOGINIO €
HafiNHILMMK 3a NepefHE: TOMY peKo-
MEHJY€ETbCA BCTaHOB/IOBATM OCHOBY
Isofix i AuTAYE aBTOKPICNO Ha ofHOMY
3 3a[HiX CMfiHb.

+ YBATA! CEPVIO3HA HEBE3IEKA!

Hi B Aikomy pasi He BUKOpUCTOBYWTE



Ler NPUCTPin Ha NepeaHbOMY CUAIHHI,
OCHaLLeHoMy GPOHTasIbHOK MOBITPA-
HOI MoAyLKol 6e3neKkun. YcTtaHoBKa
ocHoBM Isofix i guTAYOro aBTOKpiCNIa
Ha nepeaHbOMY CUAIHHI  MOXNUBa
TiNbKW Npu BigKNtoUeHin GpoHTanbHil
MOBITPAHIN Mofywui 6e3neku: yTou-
HiTb Yy aBTOMObiNbHOro Aunepa abo B
IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA, Y MOXHa
BiZKMIOUMTI MOBITPAHY NOAYLIKY 6e3-
neKu.

Y 6yob-AkoMy BUNafKy, PeKOMeHAy-
€TbCA BiACYHYTU CUAIHHA MaKCUManb-
HO Ha3aj 3 ypaxyBaHHAM Macakunpis
Ha 3aAHiX CUAIHHAX.

« Bci macaxupv matotb 6yTr NpoiHpop-
MOBaHIi NPO 3BiNlbHEHHA ANTUHW B pasi
[OPOXKHbO-TPAHCMOPTHOI MPUroAN.

« Mig yac BCTaHOBMIEHHSt OCHOBM Isofix
3 aBTOKpiC/IoM B aBTOMObini GyabTe
06epexHi, o6 YHUKHYTH iX 3iTKHEHHSA
3 MepecyBHUM CULiIHHAM abo aBepus-
Tamu aBTOMObisio.

- XogHe aBTOKpIC/IO HEe MOXe rapaH-
TyBaTW MOBHY 6e3neKy AUTUHU B pasi
[OPOXHbO-TPAHCMOPTHOI  MPUroaun,
ane BUKOPUCTaHHA LbOro BUPOLY
3MEHLLYE PU3MK Cepi03HUX TPaBM abo
cmepTi.

« HepoTpumaHHA 3axofiB 6e3neku,
BUKNaAeHNX y Ui iHCTPYKLUii, nigsu-
Ly€e MMOBIPHICTb CEPWMO3HMX TPaBM
y OVUTVIHWN He TiNbKW y BUNaaKy aBapii,
a 1 B Byfb-AKMX iHWKX cUTyauliax (Ha-
npriknag, npu pisKomy rasabMyBaHHI,
TOWO). 3aBXAM nepesipsanTe, Wo6
ocHoBa Isofix i aBToKpicno 6ynu npa-
BWJIbHO MPUCTEOHYTI 4O CUAIHHA.

« [lowkomKeHi, pepopmoBaHi abo
CUJIbHO 3HOLLEHi OcHOBa Isofix i aBTo-
Kpicno nianAratoTb 3aMiHi, Tak AK BOHW
6inblue He BiANOBiAalTb BUXIAHUM Xa-
paKkTepucTKam 6e3neku.

« 3abopoHaTbcAa Moaudikauii abo
[OMOBHEHHA BMPOOY iHWMMUN aKcecy-
apamy, AKLWO BOHW He 3aTBepArKeHi
BUPOOHVIKOM.

+ 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA He
MOCTaBNeHNX BUPOOHUKOM KOMIMO-
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HEHTIB, 3aMacHMX YacTvH abo akcecy-
api..

+ Hi B AKOMy pasi He 3anviwante AUTUHY
camy B aBTOMOGini - Lie He6e3mneuHo.

« Hikonu He 3anuwarite aBTOKpICNO He
3aKpinaeHnm Jo cuiiHHA aBTomobins,
Lie MoXe MpU3BeCcTV A0 TPaBMyBaHHsA
nacaxumpis.

» He BcTaBnainTe Hiyoro, okpim cxsane-
HUX BUPOOHMKOM aKcecyapiB, aHi MixK
ocHoBoOW Isofix i cugiHHAM aBTOMO-
6into, aHi MiX cuaiHHAM aBTOMOOGINO
I aBTOKPIC/IOM, aHi MiX aBTOKpic/ioM
N AUTUHOI: Y pasi JOPOXHbO-TPaH-
CnopTHOI npurogn ocHoBa Isofix i
ABTOKPIC/IO MOXYTb BUKOHYBaTW CBOI
bYHKLIT HenpaBUnbHO.

+ JIopoXHbO-TPAHCMOPTHa MNPUroAa,
B TOMY YMCJIi JIerka, MoXe BUKJIMKaTU
NOLIKOAXKEHHs1 ocHOBU Isofix i aBTO-
Kpicna, He 3aBXAN NOMITHe: TOMY BOHM
nignsaraloTb 060B’A3KOBIN 3aMiHi.

« He BuKkopuctoBynte BxuBaHi npu-
CTPOI: BOHV MOXYTb MaTW KOHCTPYK-
TUBHI YLIKOMXKEHHA, AKI He MOMITHI
Heo30pPOEHNM OKOM, ane HeraTvBHO
BMN/INBalOTb Ha 6e3mneKy BUpPoOby.

- MNepeBipAiiTe, WO6 He NepeBo3nIu-
cA, 0cob6NIMBO Ha 3apHi nmonuui yce-
peaunHi aBTomobins, pedi abo 6Garax,
AKi He HagiHO MpuKpiniaeHi abo He
BCTaHOBJ/IEH| 6€3MeYHNM YMHOM: y pas3i
aBapii abo pi3Koro rasbMyBaHHA BOHMW
MOXYTb 3aBAaTV TPaBMM NacaXxnupam.
- MNepekoHariteca B TOoMy, WO BCi Na-
Cakmpv aBTOMOGINA BUKOPUCTOBYIOTb
BJIacHi pemeHi 6e3neku. Lie HeobxigHO
nA X BNacHoi 6e3nekn, a Takox o6
YHUKHYTV TPaBMyBaHHA JUTUHM B pasi
[OPOXHbO-TPAHCMOPTHOI  MPUroAn
ab0 pi3Koro rasbMyBaHHs.

« [lig yac TpMBanux Noi3goK peKoMeH-
[Y€ETbCA YacTo 3ynUHATMCA. B aBTO-
Kpicni AWTWHa WBMAKO CTOMIIOETHCA.
Hi B AKomy pasi He BuManTe AUTUHY
3 aBTOKpicna nif Yac pyxy aBToMmo6ins.
AKLO AUTMHA BUMAra€ yBaru, cif 3Ha-
T 6e3neyHe MicLe i 3ynMHUTUCA.

+ AKIWO aBTOMOGINb MPOTAromM TpuBa-



JIOrO Yacy 3HaxoAMBCA Nif  COHLEM,
nepL HiX MOCaAUTA B HbOTO AUTUHY,
YBaXHO 06CTeXTe ANTAYE KPicno, o6
nepeKoHaTUCs, WO NOro YacTVHWU He
3aHAATO Harpinuca: Wwob YHUKHYTK
OonikiB y [AWTWMHW, NOYeKanTe, MOKU
BOHU OXOJIOHYTb.

- KomnaHia Artsana He Hece HiAKOI Big-
NoBiAaNbHOCTI B pasi HenpaBuUiIbHOro
BMKOPWCTaHHs BUPOOY.

OnnNC KOMMOHEHTIB

A KpinneHHs Isofix

B HanpamHa anAa noAacHoro pemes
6e3nekn

C KuweHa gna iHCTPyKUii i 2 3aXncHNX
KOBMauKa Ans KpinneHb Isofix

D YepBoHun/3enennii  iHAMKatop,
AKNIA CBIUUTD NPO NpPaBmIbHO abo He-
npaBubHO BCTaHOB/IEHE aBTOKPIC/10
E OnopHa Hi>kKka

F PykonaTka ana perynioBaHHA cuctemu
Isofix

G 3axuCHi KOBMaukn Ana KpinneHb
Isofix

H KHonku pna Big'efHaHHA KpinneHb
Isofix

| IHgvKaTop NpaBWbHO 3adikcoBaHOT
cuctemu Isofix

L PerynioBanbHWIN Baxiflb OMOPHOI
HIKKM

M YepBoHuUn iHAMKaTop Henpaswib-
HOro BCTaHOB/IEHHA

N 3eneHuin iHOMKaTOP NPaBUIIbHOIO
BCTaHOB/IEHHA OMOPHOI HIXKKM

KPIMJIEHHA | BIA'€AHAHHA ABTO-
KPICJIA 3A AOMOMOro CUCTE-
MW ISOFIX

BcTtaHOBNEHHA

1. BuimiTb KpinneHHs Isofix (A) 3 ocHo-
BV 32 AOMOMOrOI0 perynoBanbHoI py-
koaTku (F) (Man. 8).

Tpumatoun pyKoATKY B HaTATHYTOMY
nonoxeHHi, MOBHICTIO Buimit cuc-
Temy ISOFIX (Man. 8). MNepekoHariteca
B TOMY, LLIO CUCTEMa KPinfieHHA NOBHiC-
TIO BMBE[EeHa Ha30BHi.

2. MPOLWTOBXHiTb KHOMKWM Bif'€AHAHHA
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(H) kpinnenb ISOFIX, 3HimMiTb fgBa 3a-
XUCHUX KoBnauka (G) (Man. 9a i 9b).
MoBTopiTb onepauito Ana 06ox Kpi-
nneHb. Cknagitb obupBa KoBMauku y
cneuianbHomy micui (C).

YBATA! [l6ainuneo 36epirainTe KoB-
nayky, TOMy WO BOHW HeobXigHi anA
cuctemn ISOFIX, Konn BOHa He BMKO-
PUCTOBYETbCA | CXOBaHa BCepeauHi
onopu.

3. MomicTiTb ocHOBY Isofix Ha 3agHbO-
My MacakKMpCbKoMy CUAIHHI, 0bpaHo-
My [nA BCTAHOBJIEHHA aBTOKpicna, i
3aveniTb KpinneHHs Isofix Lo Binoagig-
HUX CKOO Ha aBTOMOOGINIbHOMY CUAIHHI
MiX crivHKot i cugiHHam (Man. 10).
XapakTepHe KnauaHHA CroBsilae npo
npaBusibHe 3aKpinaeHHs.

YBATA! lMepekoHaiTecs, WO 34YenneH-
HA BMKOHaHe MpaBWUibHO, NepeBipsto-
uu, Wob obuasa iHankaTopu () BKasy-
Bau 3eNeHnN Konip.

4. EHeprilHO NPOLITOBXHITb OCHOBY
[0 CMWHKN aBTOMOOGINIbHOrO CUAiHHA
(Man. 11), wob6 3abesneuntun ii onTn-
MarsibHe NPUAraHHA.

5. MepeBipTe gekinbka pasiB npaBuib-
He 3yYenieHHAa 060X KpinaeHb, NoTAr-
HYBLUM 33 OCHOBY.

6. MomicTiTb onopHy HixKy (E) i Bigpe-
rynionTe ii BignosigHum Baxkenem (L)
(Man. 12). Ha npaBuibHe MONOXeHHA
OMOPHOI HIXKM BKasyloTb iHAMKaTO-
pu (M i N), Aki 3HaxogATbCA Ha camin
HiXui. lNoaBa iHAMKaTOpy 3eneHoro
konbopy (N) BKasye Ha Te, WO HiXKKa
BCTaHOB/IEHa NPaBUJIbHO.

YBATA! lMepL HiX BCTaBUTU aBTOKpIC-
N0 B OCHOBY, NepeKoHanTecsa B Hafin-
HOMy 3aKpuWTTi Yynopy-cTabinizatopa
(Man. 13).

7. BcTtaBTe aBTOKpiCNO B OCHOBY (Mo-
BEpPHEHe MpoT! pPyXy aBToOMOGiNs),
NPOLUTOBXYIOUM MOro BHM3 A0 3aMu-
KaHHA (Ma€e nponyHat «KnauaHHA»,
AKe NiaTBepAXYye 3akpinneHHa) (Man.
14).

8. [Mpo npaBunbHe 3aKpinneHHA aBTo-
Kpicna cBiguuTb 3eneHuin iHpuKaTop,



po3TalwoBaHuii 3 6oky (D) (Man. 15).

9. MepeBipTe HagiHe KpinneHHA aBTo-
Kpicna [0 OCHOBMW, Hamaralouucb nig-
HATW OT0 K cnepeny, Tak i 33aay.

10. MicnAa 3akpinneHHa obepTaiiTe py-
KOATKY aBTOKpic/a TaK, o6 BCTaHOBU-
T oro Jo ynopy (A) Ha CNUHKY aBTO-
MobinbHoro cuginHa (Man. 15).

LLlo6 3HATK aBTOKpIC/IO 3 OCHOBY:
MepeBepniTb pyyky B BepTMKanbHe no-
noxeHHsa (B) (Man. 15) i Big'eaHanTe
ABTOKpIC/IO 3a JOMOMOrot creuianb-
HOI PYKOATKM, OQHOYACHO 3 YuMm Mifi-
Matoun aBToKpicno 3a pyuky (Man.
22).

Bin'eqHaHHA ocHoBM Isofix

BukoHanTe BuLeonuncaHi aii B 380poT-
HOMY NOPAAKY.

HaTucHiTb Ha perynioBanbHUIN Baxinb
(L) onopHOI HiXKKM, ckopoTMBWY Ti O
ynopy.

MiginmiTe  perynioBanbHy —PYKOATKY
ISOFIX, Bigganatooun ocHOBY Bif CUH-
K1 aBTOMOGiINbHOIo CMAIHHA A0 YNopy.
MPOLITOBXHITb KHOMKM pPO3YenneHHs
(H), wo6 Big'egHaT KpinneHHa ISOFIX.
Bi3bMiTb 3axmcHi KoBmauku, Aki 6ynu
nonepeaHbo 3HATI i NOKNageHi y Big-
MOBIfHY HWLWY, | HAAATHITL X Ha Kpi-
nnexHa ISOFIX.

MpowToBXxHiTL cnuctemy ISOFIX Bcepe-
[INHY OCHOBM 10 YNopy.

3AKPIMJIEHHA | BIA’€AHAHHA AB-
TOKPICJIA 3A JOMOMOTIOl0 3-TOY-
KOBOIo PEMEHA BE3IMEKW ABTO-
MoObBIA

BctaHOBNeHHA

1. MMomicTiTb OCHOBY aBTOKpicna Ha
BMOpaHe CYAiHHA aBTOMOGINs, nosep-
HyBWMW i Tak, Wo6 BOHa npwnArana
0O CNUHKN aBTOMOGIIbHOIO CUAIHHA
(Man.16).

2. MomicTiTb onopHy HixKy (E) i Binpe-
ryntonTe ii BignosigHum Baxkenem (L)
(Man. 17).

3.Ha npaBusibHe NONOXeHHA ONOPHOI
HiXKKM BKasytoTb iHaukatopu (M i N),
AKi 3HAaXOOATbCA Ha camin Hixui. Mo-
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ABa iHANKaTOPY 3e1eHoro Kosbopy (N)
BKa3ye Ha Te, WO Hi>KKa BCTaHOBNEHa
npaBubHO.

4. MoTArHITH peMiHb 6e3MneKkn aBToMo-
6into i NPUCTEOHITL 1NOro BiANOBIAHO
NPAXKKOIO, MPOBIBLUN FOPU30HTANIbHY
AiNAHKY Kpi3b ABi cneuianbHi Hanpam-
Hi (B), MO3HayeHi CWHIM KONbopoM
(Man. 18).

5. BcTaBTe aBTOKpicno B OCHOBY (Mo-
BEpHeHe MpoT! pyXy aBToMo6ing),
NPOLUTOBXYIOUM NOro BHU3 A0 3aMu-
KaHHA (Ma€ nponyHaTu «KnauaHHA»,
AKe NigTBEpPAXKYE 3aKpinneHHa) (Man.
19).

6. [Mpo NpaBWnbHe 3aKpinieHHA aBTo-
Kpicna cBigunTb 3eneHnin iHanKaTop,
po3TaLoBaHuii 3 60ky (D) (Man. 20).
7.TepeBipTe HagiliHe KpinneHHA aBTo-
Kpicna [0 OCHOBM, Hamaraloumncb nig-
HATW OO AK Ccnepeay, Tak i 33aay.

8. BisbmiTbcA 3a fiaroHanbHWI pemiHb
aBTOMOGINA i NponycTiTb Noro B cne-
UianbHy HanpamHy (O), po3TaloBaHy
nosagy CNuHKM aBTOKpicna i No3Hayve-
HY CMHIM Konbopom (Man. 22).

9. MaKcMManbHO HaTArHITb pPemiHb
HaBKOJIO aBTOKpiCna, He 3anumLiaiouu
3alBOi TacbMW, NepeBipTe, WO BiH He
nepekpyyeHui.

10. Micna 3akpinneHHa obepraiite py-
KOATKY aBTOKpicna Tak, o6 BCTaHOBY-
T oro fo ynopy (B) Ha cnnHKy aBTo-
mobinbHoro cuaiHHA (Man. 21).

YBATA! HI B AKOMY PA3I HE NMPO-
TATYUTE ABTOMOBUIbHI PEMEHI
B MONOMEHHAX, BIAMIHHUX BIA
BKA3AHUX HA MAJL. 22.

LLlo6 3HATW aBTOKPIC/IO 3 OCHOBMU: 3Hi-
MiTb AiaroHanbHWUI pemiHb 3 HanpAam-
HOI Ha CnuHLi, nepeBefiTb PyuKky B
BepTUKanbHe nonoxeHHa (A) (Man.
21), Big'egHanTe aBTOKpicno, noTar-
HYBLUW 32 BiANOBIAHY PYKOATKY i OfHO-
YacHO 3 UMM MifHIMal4y aBTOKPICIO
3a pyuky (Man. 23).

YBATA! Micna 3akpinneHHa 3ABXAN
nepesipsAnTe, wWo6 aBTOMOGINbHWI



pemiHb 6e3nekn 6yB MpaBUSIbHO Ha-
TAFHYTWI, @ NOrO NpPAXKa He BULITOB-
XyBasia peMmiHb 3 BiNOBigHNX HanpAM-
HUX B OCHOBI i He CTUKanaca 3 cammmm
HanpPAMHUMMU.

3HATTA OCHOBM

HaTucHiTb Ha perynioBanbHUIN Baxinb
(L) onopHOI HiXKKM, ckopoTuBWY Ti O
ynopy. BigctebHitb pemiHb 6e3nekn i
Bifi’eiHaNTE NMOACHY YaCTVHY pPemeHio
3 BifNOBIAHOI CMHbLOI HAMPAMHOI.

3) Tenep MOXHa 3HATW OCHOBY 3 CU-
OiHHA.

OYULLEHHA | aornaa

OunLieHHA NNacTUKOBMX i MeTaneBmx
YacTUH.

OnAa uuneHHs nnactmacoBux abo
MeTaneBnx nodpap6bOBaHUX YaCTUH
BMKOPUWCTOBYITE TifIbKM BOJIOTY TKa-
HVHY. 3a60POHAETHCA BUKOPUCTAHHA
abpasunBHYIX MMIOUNX 3aC06iB abo po3-
YMHHUKIB.

MepeBipKa WiniCHOCTI KOMMNOHEHTIB.
PekomeHayeTbca perynapHo nepe-
BipATM LiNICHICTb i CTaH 3HOLUEHHA
N1AaCTMACOBUX YACTUH, AKi HE NMOBUHHI
MaTn MOMITHUX CHifiB YWKOOMXEeHHA
a60 3HebapBNOBaHHA.

YBATA! ledpopmoBaHuin abo cunbHo
3HOLLEeHWI BUPI6 nignarae 3amii, Tomy
LL{O BiH MO»Ke BTPaTWUTW BUXifgHI BNacTu-
BOCTi 6e3neku.

36epiraHHsA BUPOOY.

AKLWo BMPIi6 He BCTaHOBNEHO Ha aBToO-
MOGini, peKomeHayeTbcA 36epiratu
Oro B CYyXOMy MPOXONOLHOMY MicCLii,
3axuilieHomy Bif MWy, BOMOrocTi i
NPAMOro COHAYHOIO NPOMIHHA.
YTunisauis Bupo6y.

MicnAa 3akiHueHHA TepMmiHy cCny6u,
nepen6ayeHoro ans Bupoby, npunu-
HiTb OO0 BMKOPWCTAHHA i BignpasTe
Ha yTunisauito. BignosigHo fo sumor
3 3aXMCTY AOBKINNA | YAHHOIO 3aKOHO-
[aBCTBa BNacHOI KpaiHW, po3copTyiiTe
KOMMOHEHTU 3a TUMOM /1A MOAasbLLO-
ro gudepeHuinHoro 36opy Biaxoais.
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